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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TurRya eikévwy
HE TTEpIYPa@EG XProng Kai Asiroupyiag

Resim bélimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauminic onucaHnem akcnyataumm u pyHKLni

YacT cbC CHUMKM C ONMUCAHUA 3a NPUNOXeHUe 1 yHKLUK

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co crmkvco onvcy 3a ynotpe6a 1 (yHKUMOHUPatbe

YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMM 3 ONMCOM POBIT Ta PyHKL;A
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operacéo e a
Descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeéat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TuAMa KEIYEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIGEIG aOPaAEiag Kal Epyaaiag
Kal e§iynon Twv cupBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dllezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolu

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazdéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Sz6veges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a
szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama

i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis

bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega

ning simbolite kirjeldustega.

TekcToBbIN pasgen, BKIMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKME [aHHble, BaXHble pekomMmeHgaumn no 6e3onacHocT v
JKcnyataunn, a Takke onMcaHme UcnosibdyemblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM JaHHW, BaXHM Yka3aHus 3a 6e3onacHocT 1 paboTa
1 passiCHEHWE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxHW 6e36eJHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BXNMBUMU BKasiBkaMy 3 TEXHikv 6e3neku Ta ekcrinyarawii
i NOSACHEHHAM CUMBOTIIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the product.
% Entfernen Sie den Akku, bevor Sie
» mit dem Gerat arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant
d’effectuer la moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa produkten
pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen
mitaan toimenpiteita.

AQaIpéaTE TN PTTaTapial TPIV EEKIVOETE
OTIOIOdNTIOTE EpYaATia OTO PNXAvNHA.

Uriin tizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezitros, valymo ar remonto
darbus.

Eemaldage aku enne mistahes todde teostamist
toote juures.

[o Havana nio6bix paboT Haa nnenvem
VM3BNEKUTE aKKYMYNATOPHBIN BOK.

V3Bagete akymynatopHata 6atepus, npeav aa
3anoYHeTe kaksaTo v ia e AeMHOCT Mo NpoayKTa.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OtcTpaHete rv 6atepunte npep fa novHeTe ga
BpLUMTE Hekakea paboTa Ha CamMu1oT NPon3BOA.

Mepepn noyatkom Byab-sKix onepain 3
MPUCTPOEM BUIMITb aKyMyNSITOpHY GaTapeto .
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des Werkstlicks ein.
Die Verzahnung des Sageblatts darf wahrend des Schnitts nicht vollstandig
unter dem Teil herausragen.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piéce a
usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entierement sous la
piece a usiner lors de la coupe.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del pezzo da
lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la pieza trabajada.
Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

Ajuste a profundidade de corte em fungdo da espessura da pega a trabalhar.
Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden
van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk
uitkomen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne ma ikke
stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal
ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa
sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.

Sovita sahaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaisesti. Teran hampaisto
ei saa tulla kokonaan tyokappaleen yli leikkauksen aikana.

Ta 86vTIa Tou diokou eV TTPETTEN Va TIEPICTEUOUV TIARPWS KATW aTrd TO
TTPOG ETEGEPYATia AVTIKEINEVO KATA TV KOTIr. Mn kpatdre MOTE To rpOg
€TTECEPYQOIQ AVTIKEIPEVO PE TO XEPI I} AVAPETT OTA TIODIO OTG.

Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina tamamen
gecmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda
ASLA tutmayiniz.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce
se pii fezani nesmi zcela dostat pod Uroven fezaného materialu.

Hibku rezania nastavte podra hrabky obrobku. Pod obrobkom by mal byt
viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

VAN

Wyregulujcie gtebokos¢ cigcia w zaleznosci od grubosci obrabianego
przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen allitsa be. A
vagas soran a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab
ala menjenek.

Rezalno dolZino prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem se
lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad koji
obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavaijte rukom ili izmedu
nogu.

Noregulgjiet grieSanas dzilumu [ldzvertigi sagataves biezumam. Zem
sagataves jabat redzamam mazak par pilnu zobu.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruo$inio storj. Po ruoSiniu turi bati matomas
dalis geleztés dantuko.

Reguleerige I6ikesligavus vélja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt
peaks saeketas valja paistma vahem kui iihe hamba korguse vorra.

OTpeI’yJ'II/IpyI;ITe I'J'Iy6I/1Hy nponuna B COOTBETCTBUU C TOnLLlI/IHOﬁ 3aroTOBKU.
He ponyckaiite, 4To6bl NUNbHBIV AUCK NPOXOAMN 3aroToBky Gonee, Yem Ha
BbICOTY 3y6a.

Perynupaiite abn6ounHata Ha psisaie criopes aebenvHata Ha paboTHus
neTaiin. Moa paboThus aeTaiin Tpsibea Aa ce BUXAA NO-MarnKo OT Lianara
AbIKMHA Ha 3bGUTE Ha OCTPUETO.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei de prelucrat. Dintji
lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat

in timpul taierii.

Mpunarogete ja AnabounHata Ha cevetbe Ha AebenuHata Ha paboTHOTO
napye. Momarnky o eaeH Len 3ab of 3abute Ha ceyunoto Tpeba aa bune
BUANMB NOA paboTHOTO Napye.

BcraHoBntoinTe rnubuHy pisaHHst BianoBigHO Ao ToBLMHK AeTani. Mig
[eTannto, Lo o6pobntoeTbes, Mae ByTi BUAHO HEMOBHWI 3y6eLb ANCKY.
i Jalsl 5 0 s pas o i Lo Ay ) cing Jand) e el pn aulity Ly il ac sl
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the On-/Off
switch cannot be locked in the ,On* position.

Aus Sicherheitsgriinden verfiigt dieses Elektrowerkzeug liber einen
Sperrschalter und der Ein/Aus-Schalter kann nicht in der Einschaltposition
verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, cet outil électrique est équipé d’'un
commutateur de verrouillage et I'interrupteur marche/arrét ne peut pas étre
verrouillé quand il est en position « marche ».

Per ragioni di sicurezza questo elettroutensile € montato con un blocco

interruttore e l'interruttore On-/Off non puo essere bloccato in posizione ,On*.

Por motivos de seguridad, esta herramienta eléctrica cuenta con un
dispositivo de bloqueo del interruptor y el interruptor de encendido/apagado
no se puede bloquear en la posicion de encendido.

Por motivos de seguranca, esta ferramenta elétrica esta equipada com
um bloqueio do interruptor e o interruptor para Ligar/Desligar ndo pode ser
colocado na posigéo “Ligar”.

Om veiligheidsredenen is dit elektrische apparaat uitgerust met een
schakelaarvergrendeling en kan de aan-/uit-schakelaar niet in de “aan’-
stand worden vergrendeld.

Af sikkerhedsmaessige arsager er dette elvaerktej udstyret med en
afbryderlas, og teend/sluk-knappen kan ikke lases i “Teend”-positionen.

Av sikkerhetsmessige arsaker er dette verktayet utstyrt med en bryterlas, og
av/pa-bryteren kan ikke lases i “P&’™-posisjon.

Av sakerhetsskal har detta elverktyg brytarlas och Pa-/Av-brytaren kan inte
lasas i lage "Pa”.

Tama sahkétyokalu on turvallisuussyista varustettu kytkinlukolla, ja
virtakatkaisinta ei voida lukita “On’-asentoon.

lMa Adyoug aopaleiag, autd To NAEKTPIKG epyaAeio SiaBéTel KAEISapIG
SIaKOTITN Kal 0 SIaKOTITNG EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINGNG OV PTTOPEI VO
KkAeidwBei atn BEan «Ony» (Evepyo).

Bu alet gtivenlik amaciyla anahtarli bir kilide sahiptir ve Agma/Kapama
anahtari “Acik” pozisyona kilitlenemez.

Z bezpecnostnich dlvodu je toto elektrické naradi vybaveno vypinacem s
aretaci a spinac nelze uzamknout v zapnuté poloze (,0n").

Z bezpecnostnych dovodov je toto elektrické naradie vybavené poistnym
spinacom a spinac Zap./Vyp. (On/Off) nie je mozné zablokovat v polohe
,Zap." (On)

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone w
blokade wigcznika, a wigcznik/wytgcznik nie moze by¢ zablokowany w
pozyciji ,On” (,Wigczone”).

A gép biztonsagi okokbol kapcsolozarral van felszerelve, és a be-/kikapcsolo
kapcsolé nem rogzithetd a ,Be” allasban.

To elektricno orodje je iz varnostnih razlogov opremljeno z zaklepom stikala
in stikala Vklop-/Izklop ni mogoce zakleniti v poloZaju »Vklop«.

Zbog sigurnosnih razloga, ovaj elektri¢ni alat opremljen je sklopkom za
blokiranje, a sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje ne moze se blokirati u
ukljuéenom (,0On*) polozaju.

Drosibas nolakiem $is elektroinstruments ir aprikots ar slédza blokétaju un
ieslégSanas/izslégSanas slédzi nevar nofiksét ieslégta stavokii.

Saugumo sumetimais $is elekrinis jrankis turi jungiklio uzrakta, ir jjungimo /
iSjungimo jungiklio negalima uZfiksuoti jjungimo padétyje.

Ohutuse eesmérgil on see todriist varustatud paastikulukustiga ning sisse/
vélja (on/off) lilitit ei saa lukustada ,sees” (,on“) asendisse.

B uenax 6esonacHocTn FLaHHbIIZ OQINEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLeH
6ﬂ0KI/1pyl0LI.lMM nepeknoyaTenem, He No3BOMALLIMM YyCTAaHOBUTL
BbIKIKOYaTeNb NUTaHNS B NonoxeHune “On” (BKMOYEHO).

OT cbobpaxeHust 3a 6€30MacHOCT TO3M ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT &
cHaBaeH ¢ NpeBKioYBaTeN 3a 3aKmioyBaHe, a NPEBKMoYBATENST 33
BKITIoYBaHE/M3KINI0YBaHe He Moxe fja 6b/ie 3aknioyeH B nonoxenue ,Bkn.”.

Din motive de sigurantd, aceasta unealta electricd este echipata cu o
siguranta care blocheaza comutatorul On/Off si care nu permite blocarea
comutatorului in pozitia ,On*“.

Op 6e36eAHOCHM NPUUMHI OBOj ENEKTPUYEH anat e onpemeH co 6paea
3a NpeknHyBay a npeknHyeayoT 3a On/Off He Moxe fa ce 3aknyyu Bo
nonox6ata ,On“.
3 meToto 6e3neku Lient enekTpoiHCTPYMEHT obnagHaHo GnokipatopoM, i
BUMUKaY He (iKCYeTbCs Y BBIMKHYTOMY NOMOXEHHI.
[l e Ja Sas Yy el Uil iy Bl e 51851 03 i35 cadlly (3lats sy
Sl pny o ddania ol Caliy)
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Handle (insulated gripping surface) XeipohaBr| (Hovwpévn em@dveia Aarig) PykosiTka (M30NMpoBaHHas MOBEPXHOCTb PyYKM)
Handgriff (isolierte Griffflache) El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi) PbKoxsaTka (M305MpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBallaHe)
Poignée (surface de prise isolée) Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Maner (suprafata de prindere izolata)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukovét (izolovana tichopna plocha)
[pLuka (M3onupaHa noBpLUMHA)
Empufiadura (superficie de agarre con Uchwyt (z izolowana powierzchnig)
aislamiento) Pyuka (i3onboBaHa NoBEpXHs Py4KM)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)
Manipulo (superficie de pega isolada) (20 asiall Aalie ) aiiall
Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Handgreep (geisoleerd)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Handtag (isolerede gribeflader)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Handtak (isolert gripeflate)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Handtag (isolerad greppyta)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)
Kahva (eristetty tarttumapinta)
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate
to the saw blade is necessary, use the correction
screw.

Wenn eine Korrektur des 90°-Winkels der
Fiihrungsplatte des S&geblatts erforderlich ist,
nutzen Sie die Korrekturschraube.

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque
de guidage de la lame de scie est nécessaire,
utilisez la vis de correction.

Se ¢ necessaria una correzione dell'angolo di
90° della piastra guida nella lama della sega,
utilizzare la vite di correzione.

Si fuera necesaria una correccion del angulo de
90° de la placa guia para la hoja de la sierra,
utilice el tornillo de correccion.

Se for necessaria uma corregéo ao angulo de
90° da placa de guia da lamina da serra, utilize o
parafuso de corregéo.

Als een correctie van de 90° hoek van de
geleideplaat ten opzichte van het zaagblad
noodzakelijk is, gebruik dan de correctieschroef.

Hvis det er ngdvendigt at korrigere styrepladens
vinkel pa 90° i forhold til savklingen, skal du
bruge korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig med en korreksjon av
90°-vinkelen til styreplaten til sagbladet, skal du
bruke korreksjonsskruen.

Om guideplatens vinkel pa 90° mot sagbladet
behover korrigeras, anvand korrigeringsskruven.
Jos sahanteran ohjauslevyn 90° kulmaa on
korjattava, kayta korjausruuvia.

Edv amareitar d16pBwon g ywviag 90°

NG TAAKAG 0dnyouU TTPOgG TNV TPIOVOAGHA,
XpnoipotroifoTe Tn Bida didpBwaong.

Kilavuz plakasinin testere bicagina yaptigi

90° acinin diizeltiimesi gerekiyorsa diizeltme
vidasini kullanin.

K sefizeni uhlu mezi vodici deskou a pilovym
listem na 90° pouzijte sefizovaci Sroub.

Ak bude potrebna tprava 90° uhla vodiacej listy
podra cepele kosacky, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczna bedzie korekta kata 90° plyty

prowadzgcej wzgledem ostrza pity, nalezy uzy¢
$ruby korekcyjne;j.

Ha a vezet6lemez és a fiirészlap 90°-os
sz6gének korrekcidjara van szikség, hasznalja
a korrigalo csavart.

Ce je potreben popravek kota 90° vodilne ploste
na rezilo Zage, uporabite korekcijski vijak.

Ako je potrebno provesti korekciju kuta ploce za
navodenje od 90°, upotrijebite vijak za korekciju.

Ja nepiecie§ama vadotnes plaksnes un zaga
asmens 90° lenka korekcija, lietojiet reguléSanas
skravi.

Jei reikia sureguliuoti kreipiamajg plokstele, kad
ji su pjovimo disku sudaryty 90° kampa, sukite
reguliavimo varzta.

Kui on vaja korrigeerida juhtplaadi asendit, et
see oleks saekettaga 90° nurga all, kasutage
selleks korrektuurkruvi.

Ecnu TpebyeTcs koppekTupoBka yrna 90°
HanpaBnsioLLeli NNacTUHbI MO OTHOLLEHWIO
K MUIbHOMY MONOTHY, BOCMONb3YITEeCh
PEryn1poBOYHBLIM BUHTOM.

Ako e Heobxoayma kopekuusi Ha brbna ot 90°
Ha BofelaTa NnacTHa KbM pexeLuus auck,
13non3galTe BUHTA 3a KOPEKLNS.

Dacé este necesara corectia unghiului de 90° a
placutei de ghidare a lamei ferastraului, utilizati
surubul de corectare.

[lokorky e noTpe6Ha KopekLuyja Ha aronot
o 90° Ha BofeyKkaTa nnova o CeunnoTo Ha
nunata, KOpucTeTe ja 3aBpTKaTa 3a KopekLmja.
Akwo HeobxiaHo Biakopurysatn y 90°
HanpPAMHOI MNacTUHX BiANOBIAHO 10 HOXa,
CKOPUCTAINTECS PerynioBanbHUM rBUHTOM.

ok Aalall ds 90 Lyl s (g s pall 10 JS 1Y)
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Type Circular saw
Production code 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =

No-load speed 0-5400 min!

Saw blade dia. x hole dia. 190 x 30 mm

Saw blade thickness / tooth thickness 1.0/1.6 mm

Blade teeth 24

Max. Cutting depth at 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Weight without battery pack 4.0kg

Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah) 44 ..52kg
Recommended ambient operating temperature -18...+450 °C
Recommended battery types L18...
Recommended charger AL18G, BL1...

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise

levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Sound power level / Uncertainty LWA-101 5 dB )/ KWA—S dB(A

Wear ear protection!

Vibration Information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841.

Vibration emission value / Uncertainty
Cutting board

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this instruction manual have been measured in
accordance with a standardised test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications of the tool. However, if the tool is used for different
applications, used with different accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These conditions may

significantly increase the exposure levels over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account the times when the tool is turned off or when it is
running idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and noise, such as maintaining the tool and the
accessories, keeping the hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

m WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and instruction
for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

PN DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

@

ENGLISH

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

« kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

+ when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

« if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in

the material until the blade comes to a complete stop. Never




attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped,the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not use any abrasive wheels.
Use only blade diameter(s) in accordance with the markings.
Identify the correct saw blade to be used for the material to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed equal or higher
than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer, which
conform to EN 847-1, if intended for wood and analogous materials.

Wear a dust mask.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Dirty blade guards may limit proper operation of the product,
resulting in serious personal injury. Clean the blade guards with
compressed air to ensure there is no accumulation of saw dust.
Wear proper eye and respiratory protection.

Raise the lower guard by the lever and ensure that the lower guard
returns to the original position. If the lower guard does not function
properly. Stop using the product and have it repaired.

The product will restart automatically if stalled. Turn off the product
immediately if it stalls. Do not turn on the product again while it is
still stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

C ENGLISH
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The circular saw is intended for rip-cutting and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 68 mm. The product
can make straight or bevelled cuts between 0 and 56 degrees.

The product is to be used with the base of the tool in contact with
the workpiece. It should only be used in a dry, well-lit, and well-
ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product is not to be
mounted onto a workbench. Do not use the product for cutting metal
or masonry.

Do not use the product for any other purpose.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Use only AEG chargers for charging AEG battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged
after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics turn off the product
automatically. To restart, turn the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

+ Batteries can be transported by road without further requirement.

+ Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods Regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

Check with the forwarding company for further advice.

@
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EurAsian Conformity Mark
Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one

of our AEG service agents (see our list of guarantee/service

addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS
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Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the product.

Wear eye protection.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear protective gloves.

Do not use force.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

=)
o

No-load speed

Volts

Direct current

European Conformity Mark

@mil <

001

Ukraine Conformity Mark
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Typ Kreissage
Produktionscode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V =
Leerlaufdrehzahl 0-5400 min!
Durchmesser des Ségeblatts x Durchmesser der Bohrung 190 x 30 mm
Starke des Sageblatts / Starke des Zahns 1.0/1.6 mm
Ségezéhne 24

Max. Schnitttiefe bei 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Gewicht ohne Akkupack 4.0kg
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18...+450 °C
Empfohlener Akkutyp L18...
Empfohlenes Ladegerat AL18G, BL1...

Gerauschinformationen

Gemal EN 62841 gemessene Werte. Die typischen A-bewerteten Gerduschpegel des

Werkzeugs sind:

Schalldruckpegel / Unsicherheit
Schallleistungspegel / Unsicherheit
Tragen Sie einen Gehdrschutz!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Schwingungsinformationen

Die Gesamtvibrationswerte (triaxiale Vektorsumme) ermittelt gemafR EN 62841:

Schwingungsemissionswert / Unsicherheit
Ségen von Spanplatte

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

WARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden
gemaR einer standardisierten Testmethode gemessen und konnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie

konnen fir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich

steigern.

Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kdnnen das Belastungsniveau (iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen,
z. B. Warten des Gerats und der Zubehdrteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der Tatigkeit.

WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Werden nicht alle unten aufgefiihrten Anweisungen eingehalten,
kann dies zu Stromschlagen, Branden und/oder schwerwiegenden
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

Schneidverfahren

GEFAHR: Halten Sie Hande und FiiBe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff
des Gerats halt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehause aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sich Ihre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des Séageblatts
befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stéarke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Sageblatts darf wahrend des
Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sagen niemals in der Hand oder
auf Ihrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stiitze. Das

Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu

vermeiden und zu verhindern, dass sich das Sageblatt verbiegt oder
Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

C DEUTSCH

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs

an der isolierten Greifflaiche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfilhrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprézision und verhindert das Risiko, dass
sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Ségeblattschrauben oder —scheiben. Die Sageblattscheiben
wurden speziell fir Inr SGgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

Ursachen fiir Riickschlag und dhnliche Warnungen:

Rickschlag ist eine pldtzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Sage unkontrolliert nach oben aus dem Werkstiick in Richtung
des Bedieners ausschlagen kann;

wenn das Sageblatt durch eine geschlossene Kerbe eingeklemmt
oder festgeklemmt wird, bleibt das Sageblatt stehen und der
Motor treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum Bediener
zuriick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante

.

@



®

in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt hinaus bewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Der Riickprall ist daher die Folge einer unsachgemafen
Verwendung des Geréts und/oder von falschen Schnittprozeduren
oder -bedingungen. Durch die Beachtung einiger
Vorsichtsmanahmen kann ein Riickprall vermieden werden.

Halten Sie die Sédge fest mit Ihren beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen
Riickprall kontrollieren kdnnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten
auf eine Seite der Sage, aber stellen Sie sich nicht in die
Verldngerung des Sageblattweges. Der Riickprall schleudert die
Sége plotzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Ségeblatt verklemmt oder wenn Sie den Schnitt
unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und
halten die Sdge im Werkstiick, bis das Sageblatt vollstandig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals die Sdage aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Sége nach hinten zu
ziehen, wahrend das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag auftreten. Wenn sich das Sageblatt verklemmt,
ermitteln Sie die Ursache und ergreifen die erforderlichen
MaRnahmen, damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren

Sie das Ségeblatt in der Schnittfuge, damit die Zdhne des
Sageblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein Séageblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Sage vom Werkstiick
ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Sageblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstlicke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhangen. Sie konnen an beiden Seiten des Werkstiicks

in der Nahe der Ségemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stlitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgemal montierte Sageblatter
erzeugen einen feinen Sageschnitt, der zu einer (ibermaRigen
Reibung des Ségeblatts und daher zu héheren Verdrehungs- und
Rickprallrisiken fiihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaR gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der Sageblattposition im Verlauf
des Schnitts andern, kann das Sageblatt verklemmen und einen
Rickprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Winden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen ségen. Das
Sé&geblatt kann auf verborgene Elemente aufstoRRen und dies kann
zu einem Rickprall fihren.

Funktion der unteren Schutzabdeckung

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass die untere
Ségeblattabdeckung das Sageblatt korrekt abdeckt. Verwenden
Sie lhre Sége nicht, wenn die untere Sageblattabdeckung
nicht frei beweglich ist und wenn sie nicht sofort auf das
Ségeblatt zuriickklappt. Blockieren oder befestigen Sie die
untere Séageblattabdeckung niemals in geoffneter Position.
Wenn die Sage versehentlich herunterfallt, kann sich die

untere Sageblattabdeckung verbiegen. Heben Sie die untere
Sageblattabdeckung mit dem Hebel an und vergewissern Sie sich,
dass sie problemlos bewegt werden kann und bei jedem gewahlten
Schnittwinkel und jeder Schnitttiefe weder das S&geblatt noch ein
anderes Element beriihrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Feder der unteren
Ségeblattabdeckung in einwandfreiem Zustand ist und

korrekt funktioniert. Wenn die Sdgeblattabdeckung oder die
Feder nicht korrekt funktionieren, miissen Sie diese vor der
Verwendung lhrer Sage reparieren oder auswechseln lassen.
Die untere Schutzvorrichtung kann sich aufgrund beschadigter Teile,
Harzriickstande oder Ablagerungen schwerfallig bewegen lassen.

Die untere Schutzvorrichtung kann ausschlieBlich fiir spezielle
Schnitte, wie ,,Einstechschnitte“ und ,,Verbindungsschnitte
von Hand zuriickgezogen werden! Heben Sie die untere
Ségeblattabdeckung mit dem Hebel an. Sobald das Sageblatt
in das Werksstiick eindringt, die untere Sageblattabdeckung
wieder freigeben. Bei allen anderen Arten von Schnitten
positioniert sich die untere Sageblattabdeckung automatisch.

@

DEUTSCH

Priifen Sie stets, dass die untere Sageblattabdeckung das
Sageblatt einwandfrei abdeckt, bevor Sie lhre Sége auf einem
Werktisch oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und
alle auf der Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie,
dass das Sageblatt nach dem Ausschalten des Motors fiir einige
Zeit weiter lauft.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
ARBEITSANWEISUNGEN
Verwenden Sie niemals Schleifscheiben.

Nutzen Sie nur Sageblattdurchmesser die den Markierungen
entsprechen.

Identifizieren Sie das korrekte Ségeblatt fiir das zu schneidende
Material.

Verwenden Sie nur S&geblatter fir eine Geschwindigkeit, die groRer
oder gleich der auf dem Werkzeug angegebenen Geschwindigkeit
ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Sageblatter, die der
EN 847-1 entsprechen, sofern sie fiir Holz und &hnliche Werkstoffe
bestimmt sind.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Ungesicherte
Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen und Schaden
verursachen.

Eine schmutzige Schutzvorrichtung kann das korrekte
Funktionieren des Geréts beeintrachtigen und zu schwerwiegenden
Personenschéden fiihren. Reinigen Sie die Schutzvorrichtungen mit
Druckluft, um sicherzustellen, dass sich kein Sdgemehl ansammelt.
Tragen Sie den korrekten Sicht- und Atemschutz.

Heben Sie die untere Schutzvorrichtung mittels des Hebels an

und stellen Sie sicher, dass die untere Schutzvorrichtung wieder

in die urspriingliche Position zuriickkehrt. Wenn die untere
Schutzvorrichtung nicht korrekt funktioniert. Horen Sie auf das Gerat
zu nutzen und lassen Sie es reparieren.

Das Produkt wird nach einem Stillstand automatisch neu gestartet.
Wenn das Gerét blockiert, schalten Sie es sofort aus. Schalten

Sie das Gerét nicht erneut ein, wahrend es blockiert ist, um einen
plétzlichen RiickstoR mit einer hohen Reaktionskraft zu verhindern.
Bestimmen Sie die Ursache der Blockierung des Produkts und
beheben Sie das Problem unter Beachtung der Sicherheitshinweise.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreisséage ist fiir das Langs- und Querschneiden von Holz oder
ahnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen Tiefe von 68 mm
vorgesehen. Das Gerat kann gerade oder abgeschragte Schnitte
zwischen 0 und 56 Grad durchfiihren. Bei der Benutzung muss die
Basis des Gerats das Werkstiick beriihren. Sie sollte nur in einer
trockenen, gut beleuchteten und gut beliifteten Umgebung benutzt
werden.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das
Gerét darf nicht an einer Werkbank montiert werden. Verwenden
Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Metall oder Mauerwerk.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemafen Verwendungen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.
Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum
Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Nutzen Sie zum Laden von AEG-Akkus ausschlieBlich AEG-
Ladegerate. Verwenden Sie keine Akkus aus anderen Systemen.
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Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Raumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akku missen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akku nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine moglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen
Sie den Akku aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig aufgeladen
ist.

Bei einer Lagerung des Akkus fir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

+ Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie den Akku nach jeweils sechs Monaten der Lagerung
normal.

SCHUTZ DES AKKUS

Der Akku verfiigt iiber einen Uberladungsschutz, der ihn vor
dem Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu
gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das Gerat
automatisch ab. Um das Gerat neu zu starten, schalten Sie es aus
und wieder ein. Wenn sich das Gerét nicht wieder einschaltet, ist der
Akku mdglicherweise vollstandig entladen. Laden Sie den Akku auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fiir gefahrliche
Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Akkus kénnen ohne weitere Anforderungen auf der StralRe
transportiert werden.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Dritte
unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Transportvorbereitungen
und der Transport durfen ausschlieBlich von angemessen
ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu verhindern.

« Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile von AEG. Sollten
Komponenten ersetzt werden miissen, die noch nicht beschrieben
wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer AEG-
Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/Service-
Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie die Art des Gerats und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
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Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

M
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DEUTSCH

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit dem Gerat
arbeiten.

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie Gehorschutz.

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Keine Kraft anwenden.

Drehrichtung

Zubehér - nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehdr erhaltlich.

Entsorgen Sie Elektrogerate, Akkus/wiederaufladbare
Batterien nicht zusammen mit dem Hausmdill!
Elektrogerate und Akkus, die das Ende der
Nutzungsdauer erreicht haben, missen getrennt
gesammelt und an eine umweltgerechte
Recyclingeinrichtung zurlickgegeben werden.
Informieren Sie sich bei den ortlichen Behorden oder
bei lhrem Einzelhandler (iber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen
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Type Scie circulaire
Code de production 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de batterie 18V =
Vitesse de rotation a vide 0-5400 min!
Diamétre de la lame de la scie x diamétre du trou 190 x 30 mm
Epaisseur de la lame de la scie / épaisseur de la dent 1.0/1.6 mm
Nombre de dents 24

Max. Profondeur de coupe a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Poids sans la batterie 4.0kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18...+50 °C
Type de batterie conseillé L18...
Chargeur conseillé AL18G, BL1...

Informations sur le bruit

Valeurs mesurées obtenues selon EN 62841. En standard, les niveaux sonores

pondérés A de l'outil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude
Niveau de puissance acoustique / Incertitude
Portez une protection auditive!

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyx=3 dB(A)

Informations sur les vibrations

Valeur totale de vibration (somme vectorielle a trois axes) déterminée en fonction de la

norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibration / Incertitude
Coupe des planches

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon
une méthode de test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir d’évaluation préliminaire a
I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Ces facteurs
pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition sur la durée totale d’utilisation.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l'outil est éteint

ou lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme
I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration de schémas de pulvérisation.

AVERTISSEMENT! Lisez I'ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves. Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA SCIE
CIRCULAIRE

Procédures de coupe

DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a couper. Le
protége-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce
a couper.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser
entiérement sous la piece a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contrdle de I'outil.
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Lorsqu'il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. L'entrée en contact avec un fil électrique "sous
tension" pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de l'outil et exposer I'opérateur a une décharge
électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision de
coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a l'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon
excentrée, entrainant une perte de contréle.

N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux ou
inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus spécialement
pour votre modele de scie, pour une sécurité et une performance
optimales.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés :

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage
ou au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui n'est
alors plus controlée, se dégage de la piéce de travail et « saute »
vers |'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de
I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur pousse
rapidement I'appareil vers I'opérateur.




« Silalame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriére
de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction
de ['utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation de 'outil et/

ou de procédures ou de conditions de coupe incorrectes. Il peut étre

évité en veillant a respecter quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et
positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent contréler un
éventuel rebond. Positionnez-vous d'un coté de la scie lorsque
vous travaillez mais ne vous placez jamais dans I'alignement
de la lame. Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre controlé si l'utilisateur s'y attend et
s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piece a usiner jusqu'a ce que la lame s'arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie

de I'élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de travail,
centrez la lame dans I'entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piéce de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d'éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piéce.

N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrainant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particuliérement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

Fonctionnement de la protection inférieure

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame inférieur
recouvre correctement la lame. N'utilisez pas votre scie si le
protége-lame inférieur ne peut pas étre actionné librement et
s'il ne se rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez ou
n'attachez jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege-lame inférieur
pourrait se plier. Relevez le protege-lame inférieur a 'aide de la
manette et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté et
qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piéce quels que soient
I'angle et la profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame inférieur est en
bon état et fonctionne correctement. Si le protége-lame ou le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-les réparer ou
remplacer avant d'utiliser votre scie. La protection inférieure peut
fonctionner de fagon lente si des éléments sont endommagés, en
cas de dépdts gommeux, ou en cas d'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les "coupes
plongeantes" et les "coupes combinées". Levez le protége-
lame inférieur a I'aide de la manette. Puis, dés que la lame
pénétre dans la piéce a usiner, relachez le protege-lame
inférieur. Pour tous les autres types de coupe, le protége-lame
inférieur se met en place automatiquement.

Veérifiez toujours que le protége-lame inférieur recouvre bien la
lame avant de poser votre scie sur un établi ou sur le sol. Sila

lame n'est pas correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait

( [__FRANCAIS ]
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que la lame continue de tourner pendant un certain temps apres
I'arrét du moteur.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

N'utilisez jamais de disque abrasif.

Utiliser uniquement des lames dont le diamétre correspond aux
marquages.

Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.

Utiliser uniquement des lames de scie spécifiées pour une vitesse
supérieure ou égale a celle indiquée sur l'outil.

Utiliser uniquement les lames de scie recommandeées par le
fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour une utilisation avec
du bois et des matériaux analogues.

Portez un masque anti poussieres.

Sécurisez la piéce a couper a l'aide d'un dispositif de serrage. Une
piéce a travailler non-fixée peut étre la cause de blessures graves
et de dommages.

Des protections de lame sales peuvent limiter le fonctionnement

du produit, causant de graves blessures. Nettoyez les protections
des lames avec de I'air comprimé pour éviter toute accumulation de
poussiére de sciage. Portez les protections respiratoires et oculaires
adéquates.

Levez la protection inférieure au moyen du levier et veillez a ce que
la protection inférieure revienne en position initiale. Si la protection
inférieure ne fonctionne pas correctement. Arrétez d'utiliser le
produit et faites-le réparer.

Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé. Arréter
immédiatement le produit s'il cale. Ne pas réactiver le produit tant
qu'il est calé. Ceci risquerait de déclencher un recul soudain, avec
une force réactive élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et
corrigez le probléme, en tenant compte des instructions de sécurité.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque
travail sur le produit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire est congue pour la découpe transversale et de
refente du bois ou des matériaux similaires jusqu'a une profondeur
maximale de 68 mm. Le produit peut effectuer des découpes droites
ou en biais, de 0 a 56 degrés. Le produit est destiné a étre utilisé
avec la base du produit en contact avec la piéce a travailler. La scie
ne doit étre utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et bien
ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le produit n'est
pas destiné a étre monté sur un établi. N'utilisez pas le produit pour
couper du métal ou de la magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

ﬂ AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou contenant des
agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit

Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs AEG
proposent de reprendre les anciennes batteries afin de préserver
I'environnement.

Utilisez uniquement les chargeurs AEG pour recharger les blocs-
batteries. Ne pas utiliser de packs de batterie provenant d'autres
systemes.

N'ouvrez jamais les blocs-batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les blocs-batteries et
les chargeurs au sec en tout temps.

Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment
doivent étre rechargés avant emploi.

@



Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit les

performances du pack de batterie. Eviter toute exposition prolongée
a la chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et des packs de batterie doivent rester

propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement

rechargée aprés usage.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirer le pack de
batterie du chargeur une fois qu'il est totalement chargé.

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :
+ Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température

est inférieure a 27 °C et a I'abri de I'humidité.

+ Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 %

450 %.

+ Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme

d'habitude.
PROTECTION DU PACK DE BATTERIE

Le pack de batterie est doté d'une protection contre les surcharges
qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une

longue durée de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'¢lectronique de la batterie éteint
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automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil, puis

remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il se peut
que le pack de batterie soit complétement déchargé. Recharger le

bloc-batteries.
TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par la

législation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national

et international.

supplémentaires.

Lors du transport des batteries :

+ Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et

isolées afin d'empécher tout court-circuit.

+ Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout

mouvement dans |'emballage.

+ Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences

Le transport commercial des batteries Lithion-lon par des
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et

le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant recu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pieces de
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui n'ont
pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de service AEG
(consultez notre liste de contact pour les services et la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur
I'étiquette, et commandez le schéma aupres de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-

Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

f PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.

Porter une protection oculaire.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque anti-poussiere adapté.

Portez des gants de protection.

Ne forcez pas.

Sens de rotation

Accessoire - Non inclus dans I'¢quipement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les outils électriques, batteries/batteries
rechargeables avec les ordures ménageres. Les outils
électriques et les batteries ayant atteint leur fin de vie
doivent étre collectés séparément et envoyés vers un
centre de recyclage respectueux de I'environnement.
Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage

et de points de collecte, se renseigner aupres des
autorités locales ou du détaillant.

Vitesse de rotation a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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Tipo Lama circolare
Codice di produzione 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V=—=
Velocita a vuoto 0-5400 min”'
Diametro lama sega x diametro foro 190 x 30 mm
Spessore lama sega / spessore dente 1.0/1.6 mm
Denti lame 24

Max. Profondita di taglio a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Peso (senza batterie) 4.0kg

Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah agli ioni di litio) 44 ..52kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18...450 °C
Tipo di batteria consigliato L18...
Caricatore consigliato AL18G, BL1...

Informazioni su rumori

Valori misurati determinati in accordo con lo standard EN 62841. Tipicamente i livelli di

rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora / Incertezza L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Livello di potenza sonora / Incertezza Lyx=101.5dB (A)/ KWA=3 dB(A)
Indossare cuffie di protezione!

Informazioni su vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma del vettore triassiale) determinati in base a EN
62841:
Valore di emissione delle vibrazioni / Incertezza
Tagliare la assi a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con un metodo di prova standardizzato ed &
utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in
applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud essere diversa. Queste
condizioni possono significativamente aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento oppure € in
funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento
e accessori, mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto con
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
prodotto. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

basso potrebbe causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida di
gravi. Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara possibile
consultare in seguito. migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la lama.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA CIRCOLARE Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee

all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono

Procedure di taglio all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
PERICOLO: Tenere le mani lontane dall'area di taglio e perdita di controllo.

dalla lama. La mano che non tiene 'impugnatura principale Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.

dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani non per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e

rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della prestazioni ottimale.

lama.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate:

« Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega schiacciata,
bloccata o non correttamente allineata, che provoca un
sollevamento o uno spostamento del pezzo di lavoro verso

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in
questo punto, il paralama non €& in grado di proteggerle, in quanto
non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del I'operatore;

pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non « quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito

devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare. all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe durante motore porta l'unita rapidamente indietro verso ['operatore;

il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si raccomanda di * Se lalama si piega o € erroneamente allineata, i denti situati nella
fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo tale da evitare sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie del
eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da lavorare,
controllo dell'apparecchio. in direzione dell’'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo dellapparecchio /o di procedimenti o di condizioni di taglio

isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui lo strumento
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inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata assicurandosi di
adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e posizionare
le braccia in modo tale che possano controllare un eventuale
contraccolpo. Durante I'esecuzione del lavoro, collocarsi su
un lato della sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.

Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata improvvisamente
all'indietro, ma questo movimento pud essere tenuto sotto controllo
se |'operatore lo prevede e si prepara all’evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio

per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere la
sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non cessa
completamente di girare. Non tentare di rimuovere la motosega
dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la
lama é in funzione, in caso contrario si verifichera un rimbalzo.
Se la lama si incastra, individuarne la causa e adottare le misure
necessarie affinché cid non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se la lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata o montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione paralame inferiore

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama inferiore copra
correttamente la lama. Non utilizzare la sega circolare se il
paralama inferiore non puo essere azionato liberamente e

se non si ripiega istantaneamente sulla lama. Non fissare né
bloccare mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se la
sega cade accidentalmente, il paralama inferiore potrebbe piegarsi.
Sollevare il paralama inferiore servendosi dell'apposita leva ed
assicurarsi che possa essere maneggiato senza difficolta e che non
tocchi né la lama né altri componenti, indipendentemente dall’angolo
e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in buono
stato e funzioni correttamente. Se il paralama o la molla non
funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima di
utilizzare la sega. La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di scarto
in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente solo per
tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli composti”. Sollevare
il paralama inferiore mediante I'apposita leva. Non appena

la lama entra nel pezzo da lavorare, rilasciare il paralama
inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si
posiziona automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o sul

pavimento, assicurarsi sempre che il paralama inferiore copra
adeguatamente la lama. Se la lama non ¢ coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cio che si trova sulla propria
traiettoria. Non dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE
Non utilizzare mai dischi abrasivi.
Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il materiale
da tagliare.
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Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con una velocita
pari o superiore a quella sullo strumento.

Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal produttore, conformi
alla EN 847-1, se pensate per il legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto.
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni
e danni.

Le protezioni sporche della lama potrebbero limitare il
funzionamento del prodotto, provocando gravi lesioni personali.
Pulire le protezioni della lama con aria compressa per garantire
che non ci siano accumuli di polvere sulla lama. Indossare una
protezione oculare e una respiratoria.

Sollevare la protezione inferiore con la leva e assicurarsi che la
protezione inferiore ritorni alla posizione originale. Se la protezione
inferiore non funziona correttamente. Interrompere ['uso del prodotto
e farlo riparare.

In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente. Spegnere
immediatamente il prodotto se si blocca. Non riaccendere il prodotto
mentre & ancora in stallo, in quanto si potrebbe produrre un
improvviso contraccolpo con un'elevata forza reattiva. Determinare
la causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle
istruzioni di sicurezza.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

UTILIZZO RACCOMANDAT

La sega circolare & pensata per il taglio della nervatura e il taglio
trasversale del legno o di altri materiali simili fino a una profondita
massima di 68 mm. Il prodotto puo effettuare dei tagli diritti o
smussati tra 0 e 56 gradi. Il prodotto deve essere utilizzato con la
base del prodotto a contatto con il pezzo di lavoro. Utilizzare solo in
luoghi asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto € progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve
essere montato su un banco. Non utilizzare il prodotto per tagliare
metallo o muratura.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

E AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o

di danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né
bruciarli. | distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate per
proteggere I'ambiente.

Utilizzare solo i caricatori AEG per la carica dei pacchi batteria AEG.
Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a
27°C e lontano dall'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-
50%.
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+ Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.
PROTEZIONE PACCO BATTERIA

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce una
lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della batteria
spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, spegnerlo e
riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco batteria deve
essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco batterie.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio € soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte

di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto adeguate
istruzioni in materia e il procedimento deve essere accompagnato
da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti e
isolati per prevenire corto circuiti.

+ Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

» Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di sostituzione
di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a uno degli
agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi per
garanzia/assistenza).

Se necessario si pud ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato sull'etichetta
e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza locale oppure
direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi
lavoro sul prodotto.

Indossare una protezione oculare.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare guanti protettivi.

Non utilizzare la forza.
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Direzione di rotazione

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire gli strumenti elettrici, le batterie e

le batterie ricaricabili insieme ai rifiuti domestici.

Gli strumenti elettrici e le batterie che hanno
raggiunto la fine del loro ciclo devono essere raccolti
separatamente e smaltiti presso una struttura di
riciclaggio compatibile con I'ambiente. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta.

Velocita a vuoto

Tensione

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS BKS18BL2
Tipo Sierra circular

Cadigo de produccion

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de la bateria 18V =
Velocidad sin carga 0-5400 min!
Diametro de la hoja de sierra x diametro del orificio 190 x 30 mm
Grosor de la hoja de sierra / grosor de los dientes 1.0/1.6 mm
Dientes de la hoja 24

Max. Profundidad de corte a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Peso (sin la bateria) 4.0kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah, Li-lon) 44 ..52kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18...+50 °C
Tipo de bateria recomendado L18...
Cargador recomendado AL18G, BL1...

Informacion sobre ruido

Valores medidos determinados de acuerdo con EN 62841. Habitualmente, los niveles

de ruidos ponderados A de la herramienta son:

Nivel de presién acustica / Incertidumbre

Nivel de potencia acustica / Incertidumbre

Utilice dispositivos de proteccion para los oidos!

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyx=3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones

Valores totales de vibracion (suma de vectores triaxiales) se determinan conforme a la

norma EN 62841.
Valor de emisién de vibracién, ah / Incertidumbre
Cortar placas

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracién declarados y los valores de emisiones de ruido declarados que se indican en este manual de
instrucciones se han calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una herramienta con

otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de vibracion y
ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento

total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el periodo de funcionamiento

total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de los efectos de la vibracion y el ruido, como el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de los patrones de

trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones indicadas a continuacién podria provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. Conserve
estas advertencias e instrucciones para poder consultarlas
posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA CIRCULAR]

Procedimientos de corte

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de corte y
de la cuchilla. La mano que no sujeta la empuiiadura principal
de la maquina debe sostener la empunadura auxiliar o bien
estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus manos
no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo. El
protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por debajo
de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.
No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar
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el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
hara que las partes metélicas de la herramienta eléctrica se
carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efectiie un corte paralelo. Obtendra una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamaiio y forma adecuados al diametro interior
del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al hardware
de montaje de la sierra provocara un descentramiento, causando
una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas
defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecion
de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo
de sierra, para obtener los mejores resultados y una éptima
seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas:

« El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada lance
o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario;
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cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un
cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccién
del motor hace que la unidad retroceda de forma répida hacia el
usuario;

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superf|0|e dela
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién de la
maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte incorrectas.
Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote. Al
trabajar, pongase a un lado de la sierra, no se ponga nunca en
la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia
atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cual es la causa y tome
las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que los
dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con el
material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se eleve o
que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocara una friccién excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones de ajuste
de la profundidad y de la inclinacion estan correctamente
bloqueados. Si los ajustes de la posicion de la hoja se modifican
durante el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcién de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion, compruebe que el protector inferior
de la hoja recubre correctamente la hoja. No utilice la sierra si
el protector inferior de la hoja no se puede accionar libremente
y si no se cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicion abierta. Sila
sierra se cae accidentalmente, el protector de hoja inferior puede
doblarse. Levante el protector de hoja inferior con la manecilla y
compruebe que puede manipularlo facilmente y que no toca la

hoja ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la hoja esta
en buen estado y funciona correctamente. Si el protector de
hoja o el resorte no funcionan correctamente, hagalos reparar
o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La proteccion
inferior puede funcionar de forma lenta debido a la existencia

de piezas dafiadas, depositos pegajosos o a la acumulacion de
residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente sélo
para cortes especiales, como cortes de inmersion y cortes
compuestos. Levante el protector inferior de la hoja con la
manecilla correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se coloca
automaticamente.

Cerciodrese de que el protector inferior de la hoja cubra
completamente la hoja antes de dejar la sierra en un banco
de trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se encuentra en su
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trayectoria. Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO
No utilice discos abrasivos.

Utilice tnicamente los didmetros de cuchilla indicados en las
marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en funcién del
material que desee cortar.

Utilice inicamente cuchillas de sierra marcadas con una velocidad
igual o superior a la especificada en la herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas por el
fabricante, conformes con lo establecido en la norma EN 847-1, en
caso de que se pretenda cortar madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecién. Las piezas
de trabajo mal sujetas pueden causar dafios y lesiones graves.

Unas protecciones de la hoja de sierra sucias pueden limitar el
correcto funcionamiento del producto, lo que podria provocar una
lesién personal grave. Limpie las protecciones de la hoja de la
sierra con aire comprimido para asegurarse de que no se produzca
ninguna acumulacion de virutas. Utilice una proteccion ocular y
respiratoria adecuada.

Levante la proteccién inferior con la palanca y asegurese de que
la proteccion inferior regresa a su posicion original. Si la proteccion
inferior no funciona correctamente. Detenga el uso del producto y
solicite su reparacion.

El producto se reiniciara automaticamente si se atasca. Apague

el producto inmediatamente si se atasca. No vuelva a encender el
producto cuando esta atascado, ya que podria generar un retroceso
repentino con una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se

ha atascado el producto y rectifiquelo, prestando atencion a las
instrucciones de seguridad.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con el producto.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular esta disefiada para realizar cortes al hilo y cortes
transversales en madera y materiales similares con una profundidad
maxima de 68 mm. El producto puede realizar cortes rectos o en
bisel con un angulo de entre 0 y 56 grados. El producto se debe
utilizar con su base en contacto con la pieza de trabajo. Solo se
debe utilizar en una zona seca, debidamente iluminada y bien
ventilada.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto no se
debe montar en un banco de trabajo. No utilice el producto para
cortar metal o mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

ﬂ ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos
domeésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a
recuperar baterias viejas para proteger el medioambiente.

Utilice exclusivamente cargadores AEG para cargar las baterias
AEG. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra los paquetes de baterias ni los cargadores, y guardelos
Unicamente en espacios secos. Mantenga las baterias y los
cargadores secos en todo momento.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

@
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Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién éptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, desenchufela
del cargador cuando esté cargada del todo.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

+ Almacene la bateria con un estado de carga del 30 %-50 %.

+ Cada sleis meses de almacenamiento, cargue la bateria de forma
normal.

PROTECCION DE LA BATERIA

La bateria cuenta con una proteccion contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga vida
util.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electrénicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver

a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya

descargado por completo. Recargue la bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ion-litio esta sujeta a la legislacion sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de ion-litio por parte de
terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.

La preparacion del transporte y el transporte s6lo deben ser
realizados por personal con la formacién adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

« Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias con fisuras o fugas.

Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa de

distribucion.

MANTENIMIENTO

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio AEG.

Si es necesario sustituir algiin componente que no se haya descrito,

pongase en contacto con nuestro agente de servicio de AEG (ver
nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

©

f jPRECAUCION! ADVERTENCIA! {PELIGRO!

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo

ﬁ con el producto.
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Utilice protecciones oculares.

Utilice proteccion auditival

Utilice una mascara de proteccién contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes de proteccién.

No ejerza fuerza sobre el producto.

Sentido de rotacion

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

No deseche las herramientas eléctricas, las baterias

o las baterias recargables junto con los residuos
domésticos. Las herramientas eléctricas y las

baterias que han llegado al final de su vida til se
deben recoger por separado y se deben depositar

en una instalacion de reciclaje respetuosa con el
medioambiente. Consulte a sus autoridades locales o
a su vendedor para obtener informacion sobre reciclaje
y puntos de recogida.

Velocidad sin carga

Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad
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Tipo Serra Circular
Cddigo de produgédo 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Voltagem da bateria 18V =
Velocidade em vazio 0-5400 min!
Diametro da lamina da serra x didmetro do orificio 190 x 30 mm
Espessura da lamina/espessura dos dentes 1.0/1.6 mm
Dentes da lamina 24

Max. profundidade de corte a 0°/45°/56° 68/47.5/36 mm
Peso (sem a bateria) 4.0kg

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (ides de litio de 2,0 Ah ... 9,0 Ah) 44 ..52kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18...+450 °C
Tipo de bateria recomendada L18...
Carregador recomendado AL18G, BL1...

Informagéo sobre ruido

Valores medidos calculados de acordo com EN 62841. Em geral, os niveis de ruido do

produtos ponderados a A sdo:

Nivel de pressao sonora/lncerteza
Nivel de poténcia sonora/Incerteza
Use protecgao para os ouvidos!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Informagoes sobre vibragao

Os valores totais de vibragdo (soma de vetores triaxiais) determinados de acordo com

anorma EN 62841.
Valor da emiss&o de vibragdes/Incerteza
Cortar placas

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emiss&o de ruido dado nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um
teste normalizado e pode ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma avaliagao preliminar da

exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagées principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para vérias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emissédo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo total de trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposig&o as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou
que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao

longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da vibrag&o e ruido, tal como a manutengéo da
ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes dos avisos

de seguranga, as ilustragdes e as especificagdes técnicas
fornecidas com este produto. O incumprimento de todas as
instrugdes indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve estas adverténcias e
instrugdes para que possa consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA CIRCULAR

Procedimentos de corte

PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte e da
lamina. A méo que ndo segura a pega principal da ferramenta
deve segurar a pega auxiliar ou entao ficar sobre a carcaca
motor. Desta maneira, as suas maos ndo correm o risco de ficar na
zona de corte, na trajectoria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da peca de trabalho. neste
lugar, o protector da lamina ndo pode protegé-lo porque néo cobre
a lamina.

Ajuste a profundidade de corte em funcdo da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar
completamente debaixo da pega a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a peca de trabalho nas maos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel E primordial que
fixe correctamente a pega a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e ndo dobrar a Iamina para nao perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagdo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre

C PORTUGUES

a ferramenta elétrica pelas superficies de preenséao isoladas.
O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar
uma descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A preciséo do corte sera
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As laminas que n&o correspondam ao equipamento
de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda
de controlo.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou ndo adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para o seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranca e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados:

+ o ressalto consiste numa reagéo repentina a uma lamina dobrada,
presa ou desalinhada, que faz com que a serra descontrolada se
levanta e projete da pega de trabalha em direcéo ao operador;
quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do
corte, a lamina para e a reagdo do motor faz com que a unidade
ressalte rapidamente na diregao do operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes
situados atras da lamina podem enterrar-se na superficie da
madeira, o que fara sair bruscamente a lamina da peca a
trabalhar em direccao do utilizador.

@
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O coice ¢ portanto o resultado de uma ma utilizagéo da ferramenta
e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte incorrectas. Pode
ser evitado tendo o cuidado de cumprir certas precaugoes.

Segure firmemente a serra com ambas as maos e ponha os
seus bracos de forma que possam resistir a um coice eventual.
Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar mas
nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente

a serra para tras mas este movimento pode ser controlado se o
utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra

na peca a trabalhar até que a lamina deixe completamente de
girar. Nunca tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa
disso e tome as medidas necessarias para que isso nao volte a
acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra ndo
fiquem engrenados no material. Se uma lamina se unir, pode
subir ou ressaltar da pega de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar que a lamina
fique entalada e para que minimize assim os riscos de coices.
As pegas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular devido ao
préprio peso. Pode por suportes dos dois lados da pega a trabalhar,
perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da peca.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As [aminas n&o
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma fricgdo excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torgdo e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botdes de ajuste da
profundidade e da inclinagﬁo estédo correctamente bloqueados.
Se os ajustes da posicdo da lamina se modificarem durante o corte,
a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, o0 que poderia provocar um coice.

Funcéo da protecgao inferior

Antes de cada utilizacao, verifique se o protector da lamina
inferior cobre correctamente a lamina. Nao utilize a serra se o
protector da lamina inferior ndo puder ser movido livremente
e se ndo se fechar instantaneamente sobre a lamina. Néo fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior na posigao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da lamina inferior
poderia ficar dobrado. Levante o protector da lamina inferior por
meio do manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente e
se nao toca na lamina nem em nenhuma outra pega, qualquer que
seja 0 angulo e a profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior esta em bom
estado e se funciona correctamente. Se o protector da lamina
ou a mola nao funcionarem correctamente, mande repara-

los ou substituir antes da utilizar a serra. A protecgao inferior
pode funcionar lentamente devido a pegas danificadas, depdsitos
pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.

A protecgéo inferior pode ser recolhida manualmente apenas
para cortes especiais como “cortes de mergulho” e “cortes
compostos”. Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca. Em seguida, assim que a lamina penetrar na
peca a trabalhar, solte o protector da lamina inferior. Para
todos os outros tipos de corte, o protector da lamina inferior fica
automaticamente no seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior cobre bem
a lamina antes de colocar a serra numa bancada ou no chao.
Se a lamina n&o ficar correctamente coberta, ela pode rodar por
inércia e cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a ldmina continua a rodar durante um
certo tempo depois da paragem do motor.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA E FUNCIONAMEN
ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) diametro(s) da lamina de acordo com as
marcacoes.

@

Identifique a 1amina da serra correta para o material a cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagéo de velocidade igual
ou superior a assinalada na ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante, que
estejam em conformidade com a norma EN 847-1, se destinadas a
madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra pd.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de fixagdo. As pegas de
trabalho mal presas podem causar danos e lesdes graves.

Os resguardos da lamina sujos poderao limitar o correto
funcionamento do produto, resultando em graves ferimentos
pessoais. Limpe os resguardos da lamina com ar comprimido para
garantir que ndo existe acumulagéo de serradura. Use protegao
para os olhos e respiratéria adequada.

Levante o resguardo inferior com a pega para garantir que o
resguardo inferior regressa a posigao original. Se o resguardo
inferior ndo funcionar corretamente: Interrompa a utilizagéo do
produto e providencie a sua reparagéo.

Se o produto entrar em paragem espontanea, ira recomecar a
funcionar automaticamente. Desligue imediatamente o produto

se entrar em paragem espontanea. N&o volte a ligar o produto

no interruptor enquanto o produto ainda estiver em paragem
espontanea, porque isso podera causar um ressalto subito, com
uma grande forga de reagdo. Descubra o problema que fez o
produto entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se
de que cumpre todas as instrugdes de seguranga.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manuteng&o ou limpeza ao
produto, desmonte o conjunto de baterias.

USO PREVISTO

A serra circular foi concebida para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade maxima de 68 mm. O
produto pode realizar cortes retos ou biselados entre 0 e 56 graus.
O produto nao deve ser utilizado com a respetiva base em contacto
com a pega de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as
maos. O produto ndo se destina a ser montado numa bancada. Nao
utilize o produto para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

E ADVERTENCIA! Para evitar o risco de incéndio, de feridas
ou de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico
nem queimando-as. Os Distribuidores AEG est&o disponiveis para
recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

Utilize apenas carregadores AEG para carregar unidades de bateria
AEG. N&o utilize conjuntos de baterias de outros sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha

as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem
utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.
Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢do prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para obter a maxima vida util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.
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Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.

+ A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria
normalmente.

PROTEGAO DA BATERIA

A bateria tem uma protecéo de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condi¢des de tensao extrema, os componentes eletrénicos
da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto néo ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

A bateria de ido de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias
perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« As baterias podem ser transportadas por via rodoviaria sem mais
equipamentos.

+ O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros
esta sujeito a regulamentagao de Mercadorias Perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagdo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

+ Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estdo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

+ Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

+ N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.

Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

MANUTENGAO

Utilize apenas acessorios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que néo foram descritos, entre
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica
AEG (consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENCAO! ADVERTENCIA! PERIGO!

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo ou
limpeza ao produto, desmonte o conjunto de baterias.

">
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Use protecdo para os olhos.

Sempre use a protecgéo dos ouvidos.

Use uma Wear a suitable dust protection mask.

®
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Use luvas de protegéo

Nao utilize a forga.

Diregéo da rotagéo

Acessorios - Ndo incluido no equipamento padréo,
disponivel como acessorio.

Nao elimine ferramentas elétricas, baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo doméstico
normal. As ferramentas elétricas e baterias que
tenham atingido o fim da respetiva vida util ttm
obrigatoriamente que ser recolhidos em separado e
enviados para instalagdes de reciclagem compativeis
com o meio ambiente. Consulte a sua autoridade
local ou retalhista para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha.

Velocidade em vazio

Tensao

Corrente directa

Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian
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Type Cirkelzaag
Productiecode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V =
Onbelast toerental 0-5400 min”'
Diameter zaagblad x diameter gat 190 x 30 mm
Zaagbladdikte / tanddikte 1.0/1.6 mm
Zaagbladtanden 24

Max. Zaagdiepte bij 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Gewicht (zonder batterij) 4.0kg

Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18...+450 °C
Aanbevolen accutype L18...
Aanbevolen oplader AL18G, BL1...
Informatie over geluidshinder

Valeurs mesurées obtenues selon EN 62841. De A-gewogen geluidsniveaus van het

gereedschap zijn normaliter:

Geluidsdrukniveau/onzekerheid L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Geluidsvermogensniveau/onzekerheid LWA-101 5 dB IKWA—S dB(A

Draag gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling

Trillingstotaalwaarden (triaxiale vectorsom) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde/onzekerheid
platen zagen

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een
gestandaardiseerde test en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen worden gebruikt voor een

voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings-
en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk

verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap
is uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele

gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van
het gereedschap en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het organiseren van werkpatronen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder genoemde
instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel. Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig
om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE CIRKELZAAG

Zaagprocedures

GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat de
beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou kunnen
verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten tijdens
werkzaamheden waar het snijaccessoire in contact kan
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komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen bij
de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale positie
verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven
zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen:

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de
controle over de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk
uit springt, in de richting van de bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor
dat het apparaat meteen terugspringt in de richting van de
bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtopperviak drukken, wat het
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zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting
van de gebruiker.
Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de machine
en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. Terugslag kan
worden vermeden door de volgende voorzorgsmaatregelen te
nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.

Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar
deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker daarop
bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen om de
één of andere reden wilt onderbreken, laat u de drukschakelaar
los en houd u de zaagmachine net zolang in het werkstuk tot
het blad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag nooit
uit het werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze terugslaan.
Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te
zoeken en de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart,
centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de neiging
onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten
van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en
aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne snede
die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich meebrengt
en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat
er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of
andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking
kunnen komen met verborgen elementen met kans op een
terugslag.

Onderste beschermfunctie

Controleer steeds of de onderste beschermkap het zaagblad
wel goed bedekt voordat u de machine gebruikt. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over het zaagblad
terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste beschermkap
nooit in de geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk
valt, zou de onderste beschermkap verbogen kunnen worden.

Zet de onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden bewogen en
nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel in aanraking komt,
ongeacht de zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap in goede
staat verkeert en naar behoren werkt. Als de beschermkap

of de veer niet goed werkt, dient u deze te laten repareren of
te vervangen voordat u de zaagmachine gaat gebruiken. De
neergelaten beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend handmatig
worden teruggetrokken voor speciale insneden, zoals
"insteekzaagsneden” en "samengestelde zaagsneden". Zet de
onderste beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de onderste
beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed over het
zaagblad zit voordat u de zaagmachine op een werkbank of
op de grond neerzet. Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan
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het door inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt
doorzagen. Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met de
markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een toerental
(snelheid) dat gelijk is of hoger dan het toerental dat vermeld staat
op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen die
voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld voor het zagen
van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die niet zijn
vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.

Vuile zaagbladbeschermkappen kunnen de goede werking van
het product belemmeren en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
Reinig de zaagbladbeschermkappen met perslucht om te
vermijden dat er zich zaagstof ophoopt. Draag geschikte oog- en
ademhalingsbescherming.

Breng de onderste beschermkap omhoog met de handgreep en
zorg ervoor dat deze terugkeert in de oorspronkelijke positie. Als de
onderste beschermkap niet goed werkt. Stop met het gebruik van
het apparaat en laat het repareren.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het tot stilstand
komt. Schakel het product onmiddellijk uit zodra het tot stilstand
komt. Schakel het product niet opnieuw in terwijl het nog bezig is
om tot stilstand te komen, aangezien dit een plotselinge terugslag
met een hoge reactieve kracht kan veroorzaken. Bepaal waarom
het product is stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het product
uitvoert.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is ontworpen voor het inkorten en afkorten van hout
of soortgelijke materialen, tot een maximale diepte van 68 mm.

Het apparaat kan rechte of schuine zaagsneden maken tussen 0

en 56 graden. Het apparaat moet worden gebruikt met de basis in
combinatie met het werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in
een droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat mag
niet op een werkbank worden gemonteerd. Gebruik het product niet
voor het zagen van metaal of metselwerk.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

ﬂ WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg
dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval of
verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu's terug ter
bescherming van ons milieu.

Gebruik uitsluitend AEG-opladers voor het opladen van AEG-accu's.
Gebruik geen accu's van andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend in
droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers te allen tijde droog.
Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de
50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht (gevaar
van oververhitting).
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De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen is, om voor
een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu's:

» Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27°C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu's in een 30% -50% opgeladen toestand.

+ Laad opgeslagen accu's zoals gewoonlijk om de zes maanden.

BESCHERMING VAN ACCU

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze beschermt
tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur te
garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

+ Accu's kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden
vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde partijen
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door
overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

+ Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om Kkortsluiting te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Geen gekraakte of lekkende accu's vervoeren.

Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of
direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

)

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het

»% product uitvoert.

Draag oogbescherming.

@
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Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag beschermende handschoenen.

Gebruik geen geforceerde kracht.

Rotatierichting

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, is
als accessoire verkrijgbaar.

Gooi elektrisch gereedschap, accu's en oplaadbare
batterijen niet weg met het gewone huishoudelijke
afvall Elektrische apparaten en accu's aan het
einde van hun levensduur moeten gescheiden
worden ingezameld en naar een milieuvriendelijke
recyclingfaciliteit worden gebracht. Neem contact
op met uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming
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Type Rundsav
Produktionskode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispeending 18V =
Tomgangshastighed 0-5400 min!
Savklingediameter x huldiameter 190 x 30 mm
Savklingens tykkelse/tandtykkelse 1.0/1.6 mm
Klingeteender 24

Maks. Skeeredybde ved 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Veegt (uden batteri) 4.0kg
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-ion) 44 ..52kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18...450 °C
Anbefalet batteritype L18...
Anbefalet oplader AL18G, BL1...

Information om stgj

Malte veerdier bestemmes i henhold til EN 62841 Typisk er de A-veegtede stgjniveauer

for veerktgjet:
Lydtryksniveau/Usikkerhed
Lydeffektniveau/Usikkerhed
Bar horevarn!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Information om vibration

De samlede vibrationsvaerdier (triaksial vektorsum) i henhold til EN 62841:

Vibrationsemissionsvaerdi/Usikkerhed
Skeering af breedder

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i overensstemmelse med en standardiseret test og kan
bruges til at sammenligne et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udseettelse.

De angivne vibrations- og stegjemissionsveerdier repraesenterer veerktajets hovedanvendelser. Hvis veerktajet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege

udseettelsesniveauerne over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa tage hgjde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer i
tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af
veerktgjet og tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med maskinen,

og studer illustrationerne. Manglende overholdelse af alle
nedenstaende instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/
eller alvorlig personskade. Gem vejledningen med advarsler og
anvisninger til senere opslag.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

Skareprocedurer

FARE: Hold haenderne pa afstand af skaereomradet
og klingen. Den hand, der ikke griber om varktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller hvile
pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Rak ikke handen ind under emnet. der yder klingeskaermen
nemlig ingen beskyttelse, for den deekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under
savningen.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skerer. Spand det fast pa et stabilt underlag. Det er

meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme
til skade, bgje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Hold kun pa elveaerktojet pa de isolerede gribeflader, fordi
skarevarktojet evt. kan komme i berering med skjulte
ledninger. Kontakt med stremfgrende kabler kan gere udsatte
metaldele af elvaerktgjet stramferende og kan give operateren
elektrisk stad.
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Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Savepraecisionen bliver stgrre, og klingen risikerer ikke
at blive bgijet.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket medfgrer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller
uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag ('kickback') og tilhgrende advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkert
eller forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret
savklinge lafter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af
operatgren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten
lukker sig, kerer klingen fast, og motorens reaktion farer enheden
hurtigt tilbage i retning af operateren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne
ved klingens bagende at ga ned i treefladen, hvilket far klingen til
at hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert, og/eller at
saveforholdene eller fremgangsmaden er uhensigtsmaessige. Det
kan undgas, hvis der tages nogle forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hander, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa
den ene side af saven under arbejdet og aldrig i forleengelse
af klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men
denne bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa
det.

.
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Hvis klingen seetter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes

af en eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven
holdes i arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at
dreje rundt. Man ma aldrig forsgge at tage saven ud af emnet
eller trazkke saven tilbage, sa lange klingen er i bevagelse,

da der ellers er fare for tilbageslag. Hvis klingen szetter sig fast,
s@ges arsagen, og de ngdvendige forholdsregler tages for at undga,
at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savtaeenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Serg for at understgtte lange emner for at undga, at klingen
saetter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen vaegt. Der kan
indseettes stgtteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet ved
savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slave eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket @ger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
hzldningsindstillingsknapperne er spandt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger eendres under savningen, kan klingen
seette sig fast og saven springe tilbage.

Var ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vaegge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Underskarmens funktion

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskarm daekker
klingen rigtigt. Brug ikke saven, hvis den nederste klingeskarm
ikke kan bevages frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt om
klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste klingeskaerm

i aben stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskaerm blive bgjet. Laft den nederste klingeskaerm op ved
hjeelp af grebet, og se efter, om den kan bevaeges uden besvaer og
ikke rarer ved hverken klingen eller andre dele uanset savevinkel
og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder er i god stand
og virker efter hensigten. Hvis klingeskarmen eller fijederen
ikke virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, inden saven
bruges. Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede dele,
gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skeerm ma kun treekkes manuelt tilbage

til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
”sammensatte snit”. Loft den nederste klingeskarm op ved
hjeelp af grebet. Sa snart klingen gar ned i arbejdsstykket,
slippes den nederste klingeskaerm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskeerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu ogsa dakker
klingen, inden saven lagges pa et arbejdsbord eller pa gulvet.
Huvis klingen ikke er deekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund

af traeeghed og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke
tid, efter motoren er standset.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug aldrig slibeskiver.
Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med meerkninger.
Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der skal skeaeres.

Brug kun savklinger afmaerket med en hastighed svarende til eller
hgjere end den hastighed, der er afmaerket pa vaerktojet.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til tree og tilsvarende
materialer.

Beer stovmaske.

Emnet skal fastspaendes med en fastspaendingsanordning. Ikke-
spaendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.
Beskidte klingeskaerme kan forhindre produktet i at fungerer
korrekt, hvilket kan medfare alvorlige personskader. Renger
klingeskaermene med trykluft for at sikre, at der ikke ophobes
savstgv. Beer passende gjen- og andedraetsvaern.
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Loft den nederste afskaermning op ved hjeelp af grebet, og serg
for, at den nederste afskaermning fares tilbage til den oprindelige
position. Hvis den nederste afskarmning ikke fungerer korrekt.
Opher med brugen af produktet, og fa det repareret.

Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i sta. Sluk
strakts for produktet, hvis det gar i sta. Teend ikke for produktet
igen, mens det er gaet i sta, fordi det kunne udlgse et pludseligt
tilbageslag med en hgj reaktiv kraft. Sla fast, hvorfor produktet
gik i sta, og foretag udbedring af dette, og tag samtidig hejde for
sikkerhedsanvisningerne.

Fiern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er beregnet til tveer- og leengdeskeering af tree til en
maks. dybde pa 68 mm. Produktet kan foretage lige og smigskarne
snit mellem 0 og 56 grader. Produktet skal bruges med produktets
base i kontakt med emnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste
og godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk. Produktet ma ikke bruges til at skeere
i metal eller murvaerk.

Ma ikke bruges til andre formal.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

ﬂ ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller
afbraendes. AEG's forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier
for at beskytte miljoet.

Brug kun AEG ladere til opladning af AEG batteripakker. Brug ikke
batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De ma kun opbevares under
terre forhold. Hold altid batteripakker og ladere terre.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50° C nedszetter batteripakkens

ydelse. Undga lang tids udszettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 ° C.

+ Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.

+ Hvert halve ar under opbevaring, skal pakken oplades som
normalt.

BESKYTTELSE AF BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

+ Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.
+ Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun forestas
af behgrigt uddannet personale, og processen skal ledsages af
relevante fagfolk.
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Ved transport af batterier:

+ Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret for
at forebygge kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Undlad at transportere batterier med revner eller utaetheder.

Rédfer dig desuden hos speditaren.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter, der
ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores AEG
servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Brug gjenbeskyttelse.

Beer hgreveern.

Beer en passende stavbeskyttelsesmaske.

Beer beskyttelseshandsker.

Der ma ikke anvendes vold.

Rotationsretning

Tilbeher - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbeher.

Elektrisk veerktgj, batterier og genopladelige batterier
ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Elveerktej og batterier, der har ndet enden pa sin
driftslevetid, skal indsamles separat og indleveres

til et miljgvenligt genbrugsanlaeg. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted.
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Type Sirkelsag
Produksjonskode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V =
Hastighet ubelastet 0-5400 min!
Sagblad diameter x hulldiameter 190 x 30 mm
Sagbladtykkelse / tanntykkelse 1.0/1.6 mm
Bladtenner 24

Maks sagdybde ved 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Vekt (uten batteri) 4.0kg
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah li-ion) 44 ..52kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18...+50 °C
Anbefalt batteritype L18...
Anbefalt lader AL18G, BL1...

Informasjon om stey
Malte verdier i samsvar med EN 62841. De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er

vanligvis:
Lydtrykkniva / Usikkerhet L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB( A)
Lydeffektniva / Usikkerhet LWA-101 5 dB )/ KWA—S dB(A

Bruk herselsvern!

Informasjon om vibrasjon
Totale vibrasjonsverdier (triaksial vektorsum) bestemt i henhold til EN 62841:
Verdien pa utslippet fra vibreringen / Usikkerhet
Skjeering av plater a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en
standardisert test og kan brukes til & sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminzer vurdering av eksponering.
De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp vaere forskjellig. Disse forholdene kan
oke eksponeringsnivaet betraktelig i Iepet av hele arbeidsperioden.

En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse
forholdene kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og
tilbeharet, holde hendene varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner, Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med dette passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
produktet. Unnlatelse av a falge alle instruksjonene nedenfor kan festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft og gi tap av kontroll.
fqre til elektrisk stet, brann og / eller alvorlig personskade. Ta vare Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
pa disse advarslene og instruksene for & se | dem senere. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV SIRKELSAG sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilhgrende advarsler:
Sageprosedyrer Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjart eller feiljustert

FARE: Hold hendene vekke fra skjeereomradet sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad lgftes opp og ut
og skjerebladet. Hinden som ikke holder verktoyets av arbeidsstykket og mot operataren.
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge pa + Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen ned, stopper
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine & ligge i bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tiloake mot
sageomradet, i bladets sagspor. operatgren.

Ikke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet. av bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & ga

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets plutselig ut av arbeidsstykket mot brukeren.

: h . ’ Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/eller
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen. gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas ved & ta visse

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens forholdsregler.
du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig

a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine slik

h h at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den ene
personskader og ikke & baye bladet eller miste kontroll over siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje m%d bladet.
verktoyet. Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

nar det utferes en operasjon der kutteverktoyet kan komme i : ;

kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stremfgrende ledning :‘g‘zeﬁ;‘g g\%?n?iﬁ fﬁfg’ﬂ'gﬁ;gf:ﬁ:&\’ ;r;tflgaignﬁg'g;unn
vil ogsa gjare de synlige metalldelene pa verktayet strmferende sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet 4 rotere. Forsok
og gi brulferen elektrisk stat. . aldri a fjerne arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette kan fare til at
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar & bgye bladet. sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis bladet star fast, ma du
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forsgke & finne arsaken og ta nedvendige foranstaltninger for at det
ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Serg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere stotter pa begge sider av arbeidsstykket, i naerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet eller
som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil forarsake
for stor friksjon av bladet og dermed en sterre fare for vridning og
tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfare tilbakekast.

Funksjonen til nedre beskyttelse

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre bladbeskyttelsen
dekker bladet som det skal. Bruk ikke sagen dersom den
nedre bladbeskyttelsen ikke aktiveres fritt og det ikke senkes
oyeblikkelig pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen tilfeldigvis
faller, kan den nedre bladneskytteren bayes. Laft opp den nedre
blabeskytteren ved hjelp av hendelen og pase at det kan handteres
uten vanskeligheter og at det ikke rerer bladet eller en annen del,
uavhengig av sagevinkelen og —dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjer er i god stand og
fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller fjeeren ikke fungerer
riktig, ma de repareres eller skiftes ut for sagen brukes. Det
nedre skjoldet kan bevege seg tregt som fglge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for hand ved
spesielle oppgaver, som "dypkutt" og "kombinertkutt." Loft
opp den nedre bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den nedre
bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker bladet godt
for du legger sagen pa en arbeidsbenk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere
det som befinner seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Bruk aldri slipeskive.
Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for a kappe materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som er lik eller
heyere enn farten som er angitt pa sagen.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, som samsvarer
med EN 847-1, hvis beregnet til tre og lignende materialer.

Bruk stavmaske.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan pafare
alvorlig personskade og materielle skader.

Skitne verneinnretninger kan begrense korrekt bruk av produktet,
med alvorlig personlig skade som resultat. Rens verneinnretningene
med trykkluft for & sikre at det ikke samler seg sagstev. Bruk korrekt
oye- og andedrettsvern.

Left den lavere verneinnretningen via handtaket og sikre at den
nedre verneinnretningen gar tilbake til den opprinnelige stillingen.
Dersom den nedre verneinnretningen ikke fungerer korrekt. Avslutt
bruken av produktet og fa det reparert.

Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper. Sla av
produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke sla pa produktet igjen
mens det fortsatt er stoppet, da dette kunne utlgse en plutselig rekyl
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med en hoy reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene overholdes.

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen er beregnet for lengde- og tverrkapping av tre eller
lignende materialer til en maksimal dybde pa 68 mm. Produktet kan
foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og 56 grader. Produktet
skal brukes med basen pa produktet i kontakt med arbeidsstykket.
Den skal bare brukes pa et tert og godt opplyst omrade med god
ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk. Bruk ikke produktet til & skjeere i
metall eller murverk.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier ssmmen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributarer.

Bruk kun AEG-ladere for a lade AEG-batteripakker. Ikke bruk
batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tgrre rom.
Hold batteripakker og ladere tgrre til enhver tid.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens ytelse. Produktet
ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

Fjern batteripakken fra laderen nar det er fulladet, sann at det varer
lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.

« Etter hver sjette maned med lagring skal pakken lades som vanlig.

BESKYTTELSE AV BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sl& av produktet og deretter

pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

+ Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

+ Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utfgres av passende oppleerte
personer og prosessen ma falges av tilsvarende kvalifiserte
eksperter.

Iverksatt falgende tiltak nar du frakter batteriene:

+ Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

+ Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

« |kke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

@
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VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. Angi
produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten og bestill
tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene ngye for start av produktet.

ADVARSEL! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

[
N
Bruk vernebriller.

Bruk herselsvern.

Bruk egnet stgvbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker

q Bruk ikke kraft.
s
¢

Rotasjonsretning

Ne——
Tilbehar - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgjengelig som et tilbehar.

Elektriske verktay, batterier / oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med annet husholdningsavfall.

4 Elektriske verktay og batterier som har nadd slutten
av sin levetid, skal samles inn separat og returneres til
en miljgkompatibel resirkuleringsstasjon. Forher deg
med de lokale myndighetene for resirkuleringsrad og
innsamlingspunkt.

n Hastighet ubelastet

Spenning

Likestrgm

I
N . .
c E Europeisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking
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Typ Cirkelsag
Tillverkningskod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgangshastighet 0-5400 min!
Sagbladets diameter x haldiametern 190 x 30 mm
Sagbladets tjocklek / tandernas tjocklek 1.0/1.6 mm
Sagtand 24

Max. Skardjup vid 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Vikt (utan batteri)0 4.0 kg

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18...+450 °C
Rekommenderad batterityp L18...
Rekommenderad laddare AL18G, BL1...

Ljuduppgifter

Vérden uppmatta enligt EN 62841. De typiska A-viktade ljudnivaerna fr verktyget ar:

Ljudtrycksniva / Osékerhet
Ljudeffektsniva / Osakerhet
Bér horselskydd!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Vibrationsuppgifter

Totala varden for vibration (triaxiell vektorsumma) faststéllda enligt EN 62841.

Emissionsvarde vibration / Osakerhet K
Skar skivor

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test och kan anvéndas for att jdmfora olika verktyg. De kan anvéndas fér en preliminér beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Dessa forhallanden kan 6ka exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart.

En uppskattmng av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta med i beraknmgen de tider da verktyget ar avsténgt eller nar det
arigang men inte anvands i arbete. Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma (i héndelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

E VARNING! Studera alla sédkerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner
till fullo kan medfora elst6t, brand och/eller allvarlig personskada.
Spara dessa varningar och instruktioner fér senare behov.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

Kapningsforfaranden

FARA: Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjalphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns da ingen risk for att handerna befinner sig inom
skaromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker inte klingan.

Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Ténderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt ben nér
du skér. Fast det pa ett stadigt underlag. Det ar av stérsta vikt att
fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker for kroppsskador
och att inte béja sagklingan, for att inte forlora kontrollen Gver
verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dar skarverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med stromférande kabel gér metalldelar pa
verktyget stromférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

C SVENSKA

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor ett
parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att bdja
sagklingan.

Anvénd alltid sagklingor vars storlek och form &r anpassade

till axelns fasthal. Blad som inte matchar infattningen i sdgen
kommer att arbeta ocentrerat och anvandaren kan darfér inte kan
styra sagen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for
sagklingorna. Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, fér optimal sékerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar:

aterstuds ar en plétslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att lyftas upp och bort
fran arbetsstycket mot operatoren;

nar bladet klams fast for hart i sdgsnittets nedstangning, laser sig
bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot operatéren;
Om sagklingan vrids eller ar felaktigt instélld, riskerar tanderna
som finns pa baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gor

att sagklingan pldtsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot
anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvéndning

av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sagen med bada hianderna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar plotsligt sagen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvéndaren ar férberedd pa den.

.
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Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet

av nagon orsak, slapp strémbrytaren och hall sagen kvar i
arbetsstycket dnda tills sagklingan helt slutat att rotera. Forsok
aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett aterkast
kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
noédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Né&r sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tanderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sagblad fastnar, kan det rora sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket ndr sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken fér att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begransa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stdd pa bada sidorna av arbetsstycket, néra skérlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anviand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till storre risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du barjar arbeta att knapparna for installning
av skardjup och lutning &r stadigt lasta. Om instaliningarna av
sagklingans lage andras under arbetet kan sagklingan fastna och ett
bakslag uppsta.

Var extra férsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra
dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket leder
till bakslag.

Nedre skyddets funktion

Kontrollera fore varje anvéndning att den nedre skyddskapan
técker sagklingan korrekt. Anvand inte sagen om den nedre
skyddskapan inte kan mandvreras fritt och om den inte

tillsluts 6gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den nedre
skyddskapan i 6ppet ldge. Om sagen foll av misstag skulle den
nedre skyddskapan kunna vika sig. Lyft upp den nedre skyddskapan
med handtaget och kontrollera att den kan hanteras utan svarighet
samt att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del, oavsett
den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader &r i gott skick
och fungerar normalt. Om skyddskapan eller fjadern inte
fungerar normalt, lat dem repareras eller bytas ut innan du
anvander sagen. Det nedre skyddet kan hacka beroende pa
skadade delar, gummiavlagringar eller ansamling av skréap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for specialskérning
som instick och vinklar. Lyft upp den nedre skyddskapan med
hjalp av handtaget. Slapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan trianger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan técker sagklingan
vil innan du placerar sagen pa en arbetsbénk eller pa

golvet. Om sagklingan inte ar korrekt tackt, kan den rotera av
troghetskraften och saga det som befinner sig i dess bana. Var
medveten om att sdgklingan fortsatter att rotera en stund efter att
motorn stangts av.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH ARBETSINSTRUKTIONER]

Anvand aldrig en slipskiva.

Anvand endast bladdiameter i enlighet med markeringarna.
Identifiera korrekt sagblad att anvénda till materialet som ska
skaras.

Anvand endast sagblad som ar markerade med en hastighet som ar
lika eller hogre an hastigheten som anges pa verktyget.

Anvand endast sagblad som rekommenderas av tillverkaren, som
overensstammer med EN 847-1, om avsett for trd och analogt
material.

Anvéand dammskydd.

Fest arbetsstycket med kidmanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa egendom.
Smutsiga bladskydd kan kan hindra produkten fran att fungera
ordentligt och darmed orsaka allvarlig personskada. Rengor
bladskydden med tryckluft for att sékerstalla att sdgspan inte
ansamlas. Anvand skyddsglaségon och andningsskydd.

@

Hoj det nedre skyddet med spaken och sakerstall att det atergar till
sitt utgangslage. Om det nedre skyddet inte fungerar som det ska.
Sluta att anvanda produkten och fa den reparerad.

Produkten startar om automatiskt om den fatt motorstopp. Stang
av produkten omedelbart om den laser sig. Sla inte pa produkten
igen medan den fortfarande &r last, eftersom det kan orsaka en
plétslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor produkten
fick motorstopp och atgarda detta, samtidigt som du beaktar
sékerhetsanvisningarna.

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa produkten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen ar utformad for sagning i riktning med eller pa tvéren
Gver trafibrerna och liknande material med ett maximalt djup pa 68
mm. Produkten kan utféra raka eller fasade skarningar mellan 0 och
56 grader. Produkten ska anvandas med produktens bottenplatta i
kontakt med arbetsstycket. Den far bara anvandas i torra, valbelysta
och valventilerade utrymmen.

Produkten ar utformad for barbar anvandning. Produkten ska inte
monteras pa en arbetsbank. Anvand inte produkten for metall- eller
murbruksarbeten.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar avsett.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

ﬂ VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
brdnna dem. AEG Distributors erbjuder sig att ta hand om gamla
batterier for att skydda var milj6.

Anvand endast AEG-laddare for att ladda AEG-batteripaket. Anvéand
inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och forvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.
Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer 6ver 50°C (122°F) minskar batteripaketets prestanda.
Undvik langvarig exponering fér varme eller solljus (risk for
Overhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For att fa langsta mojliga batterilivslangd, avlidgsna batteriet fran
laddaren nar det &r fulladdat.

For batteripaket som forvaras langre an 30 dagar:

« Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri milj6.

+ Forvara batteripaketen i ett laddningstillstand mellan 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var 6:e manad.

SKYDD FOR BATTERIPAKET

Batteripaketet har ett 6verbelastningsskydd som skyddar det fran att
Gverbelastas och hjalper till att sakerstalla lang livslangd.

Vid extrem pafrestning sténger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, stdng av den och sla pa
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
&r helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,

nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

+ Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

+ Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportfdrberedelse
och transport far enbart utféras av darfor utbildade personer och
processen ska 6vervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

SVENSKA )




« Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade och isolerade
sa att kortslutning forhindras.

« Sékerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti férpackningen.

+ Transportera inte batterier som ar spruckna eller lacker.

Kontrollera med vidarebefordrande féretag for mer information.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om komponenter
som inte har beskrivits har behdver erséttas, var vanlig kontakta

ett av vara AEG serviceombud (se var forteckning dver garanti-/
serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa mérkningen)

och bestall ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt

pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

L&s anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan du pabdrjar arbete pa
produkten.

i >

Anvand skyddsglaségon.

Bar horselskydd.

Bar en lamplig dammskyddsmask.

Bér skyddshandskar.

Tvinga den inte.

Rotationsriktning

Tillbehor — Ingar inte i standardutrustningen, finns som
tilloehor.

Kassera inte elverktyg eller batterier/laddbara batterier
i hushallsavfallet. Uttjanta elverktyg och batterier maste
samlas in separat och l&mnas till en atervinningsstation
for miljovanligt bortskaffande. Fraga din lokala
myndighet eller aterforsaljare for atervinningsrad och
uppsamlingsplats.
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Tyyppi Pyo6résaha
Valmistuskoodi 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akkujénnite 18V—=

Nopeus ilman kuormaa 0-5400 min!
Sahanteran |apimitta x reién lapimitta 190 x 30 mm
Sahanteran paksuus / hampaan paksuus 1.0/1.6 mm

Terén hampaat 24

Enint. Katkaisuleveys 0° / 45° / 56° 68 /47.5/36 mm
Paino (ilman akkua) 4.0kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Suositeltu toimintalampétila -18...+450 °C
Suositeltu akkutyyppi L18...

Suositeltu laturi AL18G, BL1...
Melutiedot

Mitatut arvot méaritetty EN 62841 -standardin mukaan Ty6kalun A-painotetut melutasot

ovat tyypillisesti:

Aanipaine / epavarmuus L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Aanenteho / epdvarmuus LWA-101 5 dB IKWA—S dB(A

Kayta kuulosuojaimia!

Térinatiedot

Tarinan kokonaisarvot (kolmiaksiaalisen vektorin summa) maaritelty EN

62841-standardin mukaisesti.
Téarindpaastoarvo / epavarmuus
laudat leikkaamiseen

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN varorTus!

Téssé ohjekasikirjassa tarinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niité
voidaan kéyttaa tyokalujen vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttéa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupaéastdarvot koskevat tydkalun paakayttotarkoituksia. Tarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaéan
eri kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa huomattavasti

kokonaistytjakson aikana.

Térindn ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myds silloin, kun tyékalu on kytketty pois paélta tai kun se on kdynnissa, mutta
sita ei varsinaisesti kayteta. Mainitut olosuhteet saattavat vahentad huomattavasti altistumistasoa kokonaistyéjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tydkalun ja lisévarusteiden huoltamisella, késien [d&mpiména pitdmisellé (térinén tapauksessa) ja tydmallien

jarjestamisella, voit suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

PN VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Kaikkien seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon ja/

tai vakavan loukkaantumisen. Sé&ilytd ndmé varoitukset ja ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

Katkaiseminen

m VAARA: Alé kosketa leikkuualuetta tai terda. Kasi, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettava lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat padse
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Ala kurota tyckappaleen alle. Teransuojus ei voi talldin suojata
kasia, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti.
Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli leikkauksen
aikana.

Ala koskaan pidé tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sitd jalalla. Kiinnita se tukevalle kannattimelle. Tyokappale

on ehdottomasti kiinnitettdva oikein loukkaantumisvaaran
ehkéaisemiseksi ja ettei terd paasisi taipumaan, jolloin vaarana on
ty6kalun hallinnan menettaminen.

Pitele sdhkotyokalua eristetyista pitopinnoista, kun kaytat
sitd olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos séhkétydkalu koskettaa sahkdistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa kéyttajalle sahkdiskun.
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Kun teet halkaisua, kdyta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja terd ei padse
taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terat, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kayta viallisia tai sopimattomia teran ruuveja
ja laippoja. Teréan laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseessa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvéat varoitukset:

+ takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohd|stuneesta sahanterasta, ja se saa
aikaan sahan hallitsemattoman nousun pois tyokappaleesta
kayttajaa kohden;

* jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti takaisin
kayttajaa kohden;

+ Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu akkia
tyostettavasta kappaleesta kayttéjaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytosté ja/tai vaarista

sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tama voidaan ehkéista

varokeinoja noudattamalla.

Pidé sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, etté voit

hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle

puolelle, dld koskaan asetu terda vastapaata. Takaisku sinkoaa




sahan akkipikaisesti taaksepdin. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttéja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syystéd keskeyttdmaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella
kunnes terd lakkaa kokonaan pydriméasta. Ald koskaan yrita
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vedd sahaa taaksepéin terdn
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos teré juuttuu,
etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei néin péase tapahtumaan
uudelleen.

Kun kéynnistat sahan uudelleen tyok I , keskita
sahanteréd uraan niin, ettd sahan hampaat eivt ole kiinni
materiaalissa. Jos sahantera jumiutuu, se voi nousta tai iskeytyé
taaksepéin tydkappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paase tarttumaan, jolloin
viltat takaiskuvaaran. Pitkilla tydkappaleilla on taipumusta keinua
oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia tydkappaleen
molemmille puolille, I1ahelle leikkuuviivaa ja kappaleen paétya.

Al4 kayta tylsyneiti tai viallisia teria. Tylsét tai huonosti asennetut
terat tekevat ohuen jéljen, aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka
seurauksena on suurempi véantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentosaadot muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana teran
tarttuminen ja takaiskun iimaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seindmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelté alkavaa leikkausta.
Teréa voi osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

Alasuojuksen toiminta

Tarkasta aina ennen kayttoa, etta alempi teransuojus peittaa
terdn oikein. Ala kdyté sahaa, jos alempaa terdnsuojusta ei
voida kayttaa vapaasti ja jos se ei kadnny heti terélle. Ald
koskaan lukitse tai kiinnitad alempaa terdnsuojusta "auki”
asentoon. Jos saha putoaa epdhuomiossa, alempi terénsuojus voi
taipua. Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, etté sita
voidaan kayttaa vaivattomasti ja ettei se kosketa terdan eikd muihin
osiin misséan sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on hyvédkuntoinen
ja toimii oikein. Jos terénsuojus tai jousi ei toimi oikein,
korjauta tai vaihda ne ennen sahan kaytt6a. Alasuoja voi toimia
hitaasti vioittumisen, tahmeiden jadmien ja roskakeraymien takia.

Alasuoja voidaan vetad sisddn manuaalisesti ainoastaan
erikoistapauksessa, kuten tehtdessa uppo- tai
yhdistelmaleikkauksia. Nosta alempaa terdnsuojusta sen
kéyttovivusta. Vapauta sitten alempi teransuojus heti, kun
terd uppoutuu tyokappaleeseen. Alempi terénsuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa sahaustavoissa.
Varmista, ettd alempi terédnsuojus peittda terén hyvin aina
ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle tai maahan. Jos tera ei
peity hyvin, se voi pyérid inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla
olevan. Ole tietoinen siitd, etta tera jatkaa pyodrimisté vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jélkeen.

TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET

Al koskaan kéyta hiomalaikkaa.

Kéyta ainoastaan merkintdjen mukaista terén lapimittaa.

Valitse kaytettédva sahantera leikattavan materiaalin mukaan.
Kéyta ainoastaan teraa, johon on merkitty sama tai suurempi
nopeus kuin tydkalussa.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1 -standardia
vastaavia sahanterid, jos niité on tarkoitus kayttaa puulle ja
vastaaville materiaaleille.

Kayta pélynaamaria.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittaméaton
tydkappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.

Likaiset terdsuojukset voivat rajoittaa tuotteen asianmukaista
toimintaa ja aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Puhdista
terasuojukset paineilmalla, jotta niihin ei kerdanny sahanpurua.
Kéyta asianmukaisia silmé- ja hengityssuojaimia.

Nosta alasuojus vivulla ja varmista, etta alasuojus palaa
alkuperéiseen asentoon. Jos alasuojus ei toimi kunnolla. Lopeta
tuotteen kaytto ja korjauta se.

( [__suomi ]
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Tuote kdynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se jumittuu.
Sammuta oksasaha valittdmasti, jos se jumittuu. Al kytke
oksasahaa uudelleen paalle, kun se on viela pysahdyksissa, silla
seurauksena voi olla akillinen, voimakas takapotku. Maarita, miksi
tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne noudattaen turvallisuusohjeita.

Irrota akkuyksikkd laitteesta ennen kuin teet siihen mitaéan
toimenpiteita.

KAYTTOTARKOITUS

Pydrosaha on tarkoitettu enintdédn 68 mm:n syvan puun tai
vastaavien materiaalien halkaisuun ja katkaisuun. Tuotteella
voidaan tehda suoria tai viistoleikkauksia 0-56 asteessa. Sahaa
on tarkoitus kéyttaa siten, ettd sahan pohja on kosketuksessa
tyokappaleeseen. Laitetta saa kayttaa vain kuivassa, hyvin
valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu kasin pideltavéksi. Konetta ei ole tarkoitettu
tydpdytaan asennettavaksi. Al leikkaa tuotteella metallia tai tiilta.

Ala kéyta tata tuotetta millaédn muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

E VAROITUS! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltédvat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ala havit akkuja talousjétteiden seassa tai polttamalla. AEG:n
tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut ympéristdn suojelemiseksi.

Lataa akkupakkaukset ainoastaan AEG-laturilla. Al kéyta muiden
jérjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja silyta niits vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupaketin suorituskykya.
Valta pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai auringonvalolle
(ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettéva puhtaina.
Akkupakkausten kayttdian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jalkeen.

Pidentaadksesi akkupakettien elinikaa poista akkupaketti laturista
heti, kun se on tayteen ladattu.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
l&mpoatila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.

+ Lataa sailytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

AKKUPAKKAUKSEN SUOJAAMINEN
Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sita
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkén kayttoian.

Aarimmaisessé rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa laitteen
automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite ensin ja kdynnista
sitten heti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty uudelleen, akkupakkaus
on saattanut purkautua kokonaan. Lataa akkupakkaus uudelleen.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainséadannén alainen.
Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisid sddnnoksia ja maarayksia.

+ Akkuja voidaan kuljettaa maanteilld iiman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden saanndsten
alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan
asianmukaisesti koulutettua henkildstéd, ja vastaavien
asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:
+ Varmista, etté akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.
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+ Varmista, etté akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se liiku
pakkauksessa.

+ Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kéyta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tdssé kuvaamatta
oleva osa pitaa vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n huoltohenkiléista
(ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).

Laitteen réjahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi

ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkuyksikké laitteesta ennen kuin teet siihen
mitdan toimenpiteita.
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Pida suojalaseja.
®
O

Kéyta korvasuojia.

Kéyta asianmukaista pdlylté suojaavaa maskia.

Kéyta suojakasineita.

Ala kayta voimaa.

Pydrimissuunta

Ne—
Lisévaruste - Ei sisélly vakiokokoonpanoon, saatavana
lisdvarusteena.

Ala havita sahkotyokaluja ja akkuja/uudelleenladattavia
akkuja kotitalousjatteen mukana. Kayttéikansé paahan

L tulleet sahkétyokalut ja akut on keréttéva erikseen ja
toimitettava niille tarkoitettuun ymparistdvaatimukset
tayttavaan jatteenkierratyslaitokseen. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerayspiste.

Nopeus ilman kuormaa

Jannite

Tasavirta
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Tomog AiokoTTpiovo
KwdIkdg TpoidvTog 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon pmarapiag 18V =
TaldtnTa OT Kev 0-5400 min!
AidpeTpog TrpIovioU X SIGUETPO OTTAG 190 x 30 mm
Mdxog Aemidag Tpiovioy / TTaxog SovTIwV 1.0/1.6 mm
A6vTIa AeTTidag 24

Méy. Bdbog Kkotrig 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bdpog xwpig T ptraTapia 4.0kg
Bdpog oupgwva pe o EPTA-Aladikacia 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
YuvioTwuevn Beppokpaaia TePIBAAOVTOG AciToupyiag -18...450 °C
ZUVIOTWUEVOG TUTTOG pTTaTapiag L18...
ZUVIOTWUEVOG POPTIOTAG AL18G, BL1...

MAnpogopieg Bopupou

MeTpoupeveg TIPEG fiXou TTpoadiopi{opeveg oUPQwva pe To EN 62841. ZuvrBwg Ta

A-oTaBuiopéva eTtieda Bopupou Tou epyaeiou ivai:
Z1a0un nxnTikig mieong / ABeBaiotnta

Emimedo nxnrikng 10x00g / ABeBmomTu

DopdTe TPOCTATEUTIKA OKORG!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

MAnpogopieg kpadaouwv

O1 guVOAIKEG TIUEG Kpadaouwy (Tpiagovikd dlavuopaTikd dBpoiopa) TTpoadiopifovtal

oUp@wva We To TpoTuTTo EN 62841,
Tiun Tapayopevwy Kpadaopwy / ABeRaidTnTa
MAdka koTg

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN nPOEIAOMOIHEH!

O1 dnAwBeioeg TUVOAIKEG TIUEG KPAdAOHWY Kol EKTTOUTTWV B0pUBOU TTOU avapEPOVTAl OE QUTO TO EYXEIPIDIO 0ONYIWY EXOUV PETPNOEI
oUPQWVa pE Yia TuTToTToINPéVN PEBOSO DOKIUAG Kal JTTopoUv va xpnoigoTroinBoulv yia T oUykpion epyaAgiwy petagl Toug. Mmopouv va

XPNolIJoTToINBoUV yia TTPOKATAPKTIKA a§loAdynan Tng ékBeong.

O1 dnAwBEioES TINEG KPAdATUWY Kl EKTTOUTTWV BopUBou apopouv I0XU0UV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaleiou. QaTO00, £QV TO EpyaAeio
XPNOIHOTIOINBE yIO DINPOPETIKEG EPAPHOYEG, HE DINPOPETIKA €GaPTANATA ) DV OUVTNPNBEI CWOTA, OI TIUEG KPAdATHWY Kl EKTTOUTIWV
BopUBou ptropei va diagopotroinBoulv. O TPoUTToBEoEIg auTEG PTTOPET VO auEficouv onpavTIKd Ta eTTiTeda €kBeang katd Tn SIGpKEIa TNG

OUVOMNIKAG TTEPI6BOU EpyaaTiag.

Oa mpétel va An@Bei uTTOWN Wi eKTiuNan TnG ékBeang o€ kpadaauoUg kal B6puPo dTav To epyaleio gival aTTevEPyOTTOINPEVO 1) 6TAV
petapaivel og adpdveia. O CUVBRKEG AUTEG UTTOPET VO JEIWOOUV ONUAVTIKG Ta £TTITTES O €KkBETNG KaTA TN DIdPKEIa TNG GUVOAIKAG TrEPIGOOU

£pyaoiag.

MpocdiopioTe TTPOCOETA PETPO AOPAAEIDG YIO TV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTTO TIG ETMTITWOEIG TwV KPadaopwy kail Tou BopUBou, 6TTwg
OUVTAPNCN TOU EPYOAEIOU Kal TwV E5OPTNUATWY, SIOTAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (O€ TIEPITITWON KPAadATHWY) Kal 0pyavwan oxediwv

£PYQOIOG.

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg TIG TTPOEISOTIOINTEIG
ag@AAEIagG, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl TIG TTpodiaypagpég Trou
TrapéXovTal PE TO POV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov pn
THAPNON OAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPE] va 0dNYrOEl OE
nAekTpotrAngia, TTupkayid kai/j copapd Tpaupatioud. AlatnprioTe
OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 0dNYiES yia HEAAOVTIK Xpron.

NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ AIZKOMPIONOY

Aladikaoieg KOTTAG

KINAYNOZ: Kpartdre Ta Xépla 0Og HAKPIG ATTO TNV TTEPIOXN
KoTiG kal TNV Aemida. To xép1 Tou &ev kpatd Tnv kUpia Aafn
ToU epyaAgiou TpETel va KpaTd Tn BonbnTikn AaBn i va givai
OKOUMTTIOHEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KIvTAPO. ETO1, TO XépIa
oag dev Ba kivduvelouv va BpeBouv aTn {wvn KoTg, oTn diadpoun
Tou dioKou.

Mnv arAWVETE Ta XEPIA 0OG KATW OTTO TO TEUAXIO EPYATIAG.
PuBpioTe 10 BdBog KOG avaloya We To TIdX0G TOU TTPOG
ETTECEPYATIA AVTIKEIPEVOU.

Ta 3ovTia Tou diokou Bev TTPETTEI VO TIEPIGTEUOUV TTAPWG
KATW O1T6 TO TMPOG ETMECEPYATIO AVTIKEIPMEVO KATG TNV KOTTH.
Mn kpatdre MOTE 10 P0G €MMeCepyaaia avTiKeipevo Pe To XEpI A
avdpeoa oTa TodIa 00G.

Moté punv kpaTdTe TO TEPAXIO EPYOOiag OTA XEPIO OAG ) TTAVW
oT0 TOdI 00G EVOOW EKTEAEITE KOTTH TO TEPAXIO EpYOTiag
TIPETTEI VA €iVal OTEPEWHEVO OE PIO YEPN Kal OTaBEPH

C EAAHNIKA

mAar@oppa. Kpardre 1o epyaleio udvo atmoé Ta Jovwuéva Kal
avTIoNIGONTIKG TUuaTa OTavV EPYBLEDTE OE ETMPAVEIA N OTTOI
pTTopei va KpUPREl NAEKTPIKG KaAwdia 1 6Tav n epyacia ou Ba
TIPOYUATOTIOINCETE KIVOUVEUE! VO PEPEI TO KAAWDIO TTAPOXNAG
pPeUPOTOG OTNV B10dPON TOU EPYaAEiou.

Kpatdre To nAekTpIKO £pyaheio aTrd TG povwpéveg Aapég 6Tav
€KTEAEITE EPYATia KATA TNV OTTOIC TO EPYAAEIO KOTTAG PTTOPET VO
€p0c1 o€ eTTOQN E KPUPMEVA KaAWSIa. H eTragr pe nAekTpo@dpo
KaAWSI0 kBETEI Ta PETAANIKG e§apTrpaTa TOU EpyaAEiou aTO Pl
Kal UTTOpEi va TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANGI GTOV XEIPIOTH.

H akpifeia kotrng Oa BeATIwOEI kal Ba aTTroPUYETE TOV Kivduvo
va SImAwoel o 5igKog. XpnalUoTTolEiTe TTAVTa dioKoug peyéBoug
Kal OXAHATOG TTOU Va TalpIddouv oTo dlapéTpnua Tou dgova.

01 akatdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov Ba ToTTo8eTNOOUV
Siokol 5ev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA KAl TTOPOUV VO Gag
Kavouv va XdoeTe Tov éAeyxo Tou epyaAeiou. O1 Adpeg TTou dev
avTIoTOIXOUV OTOV £E0TTAICNO OTEPEWANG TOU TTpIovioU Ba §epUyouv
aTr6 TO KEVTPO, TIPOKAAWVTAG TTWAEIN EAEYXOU.

O1 pAdvTieg Kai o1 BiGeg diokou éxouv oxediaaTei 181KA

Y1 auTd TO povTEAO TrpIoVIOU, yia BEATIOTN ao@AAEia Kal

OTOTEAEOHATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG CUOTACEIG AOPAAEIDg i

KdBe TUTTO TTPIOVIOU

AITiEG EMIOTPOPNAG KAl OXETIKEG CUOTATEIG:

+ To kAwTONUa €ival pia Eagvikr avtidpacn otav n TPIoVoAdua
€ival PTTAOKOPIOEVN ) OKIVNTOTTOINUEVN KOl TTPOKAAET aveSEAEYKTN
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Kivnan Tou Tepayiou epyaciag TTPOg Ta TIAVW Kal TIPOG Ta £Ew YE
KaTEUBUVOT TIPOG TOV XEIPIOTH.

oTav N TPIOVOAGUA UTTAOKAPEI i) aKIVATOTIOIEITaI TIARPWG O€
€YKOTTA TTOU KAEiVEl TTAPWG, TOTE QUTH OTAUATA Kal N avTidpacon
TOU poTéP 00Nyei TN epyaAeio ypriyopa Triow TTPOG TO XEIPIOTH.
Av 0 diokog oTpaBwatl ) OV Eival CwOTA EUBUYPAUUIOPEVOG, Ta
06VTIO TTOU BpiokovTal 0TO oW PEPOG TOU BioKOU KIVOUVEUOUV
va eloéABouv aTnV em@dveia Tou {UAou, yeyovog Trou Ba kdvel To
dioko va e§EABeEI aTTdTOPO ATT6 TO TTPOG ETTECEPYATIT AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KaTEUBUVAN TOU XPAOTN.

To kKAGTONA €ival TUVETTWG To aTToTéAeopa AavBaauévng xprong
Tou epyaheiou f/kal AavBaouévwy dIadIKaciwy 1 GUVBNKWY KOTTAG.

Mrropei va amropeuyBei ppovrifovrag va Tnpnéoldv opiopéveg
mpoguAdgelg. Kpartare vspa TO 1'rp|ow HE Ta Suo oag )(Eplﬂ

Kal TOTTOBETACTE TA PTTPATON OAG ETGI WOTE VO UTTOPOUV Va
eAéyouv To evBeXOHEVO KAOTONMA. ZTOOEITE ATTO TN Hia TTAEUPd
TOU TIpIOVIOU OTaV £pYAZeTTE, AAA PN OTEKEOTE TTOTE TNV
€uBeia Tou Siokou. To KAOTONUX EKTOGEUE! ATTOTOHA TO TIPIGVI TTPOG
70 TTOW, WOTO0O N Kivnon auTr pTiopei va eAeyxBei av o XprRoTng
TNV TIEPIPEVEI KOl EIVAI TTPOETOINACHEVOG.

Av 0 5ioKog O@NVWOEl 1} av TTPETTEI VO SIOKOWETE TNV KOTTH

yio o1ro103NTToTE AGYO, aTreAEUBEPWOTE TN OKAVSAAN Kal
KPOTAOTE TO TPIOVI HECT OTO TTPOG ETTESEPYNTTT AVTIKEIUEVO
£wg OTOU 0 Siokog oTaPATATEI EVIEAWS Va TrEpIoTPEPETAI. Mnv
TPOCTIOBEITE TTOTE VO AQPAIPETETE TOV KOTITN QTTO TO TEPAXIO

1 va Tov TPaBAEETE TPOG Ta TTioW eV N AeTida KiveiTal,
BI0QOPETIKA UTTAPXE! KivBUVOG ETIATPOPNG. Av 0 BioKOG
oPNVWaEl, avadnTAoTe TNV aitia kal AGBETE Ta aTTapaitnTa PETPA
WOTE VO UNv €TTavaAn@oei.

Kard Tnv emavekkivnon £vog mpioviol oTo TERAXIO EpYaaTiag,
KEVTPAPETE TNV TIPIOVOAOA OTNV EYKOTTH, £TG1 WOTE TA

SOVTIO TOU TTPIOVIOU VO PNV MTTAOKAPOUV UETO OTO UAIKO. Av n
TIPIOVOAGO QPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPATEI A VA TTETAXTET ATTO TO
TEPAXIO EpYaciag HOAIG Eavagekiviael TO TTPIOVI.

®povTioTE VO UTTOOTNPIJETE TA HOKPIG TTPOG ETESEPYQTia
QVTIKEIJEVA WOTE VO ATTOQPUYETE TO TPVWHA TOU SioKOU Kal
VO TTEPIOPICETE £TAI TOV KiVOUVO KAOTOANATOG. Ta POKPIG TTPOG
emegepyaoia avikeiueva €xouv Tnv Tdon va Auyifouv Adyw idiou
TOUG Tou Bdpoug. MTTopeiTe va TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYHOTA KAl
amé TIG dUO TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEGEPYATIa QVTIKEIUEVOU, KOVTA OTN
YPOUMA KOTIAG KOl OTO ETTITTEDO TNG AKENG TOU GVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipotrolgite auBAuppévoug fi @Bappévoug diokoug. O
un akoviopévol i AdBog TotroBeTnuévol diokol Ba dnpioupynoouy
pia ykoTIA TTpIoVIOU ETTIQEPOVTAG UTTEPBOAIKR TPIPN TOU dioKou Kal
OUVETTWG PEYaAUTEPO KivOuvo aTPEBAWANG Kal KAOTORATOG.

MNpiv apxioete pia KON, EAEYETE TTWG 01 BIAKOTITEG PUBMIONG
Tou BdBoug Kal TNG KARONG €ival CWOTA OKIVTOTIOINUEVOL.

Av ol pubuioeig Tng Béang Tou diokou TpoTroTroINBoUV KaTd TN
SIGPKEID TNG KOTTAG, 0 8I0KOG KIVOUVEUEI VO OPNVWOEN KOl UTTOPET VOl
TPOoKANBEi KAGTONA.

MNpooéxeTe 1310iTEPD OTOV KOBETE OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG

A GAAEG TUPAEG TTeEpIoxEG. O diokog Ba ptropoloe va Bpel o
Kpuppéva oToixeia, yeyovog Tou Ba Tpokahouoe KAGTONA.

AsiToupyia KATW TTPOCTATEUTIKOU

Mpiv atré kdde xprion, s)\svxsrz TTWG TO KATW rrpocmrzunxo
quqg KAAUTITEl OWOTA TO Sigko. Mn xpncluonmsns T0

TPIOVI COG AV TO KATW TTPOCTATEUTIKG Adpag Sev propei

va KIvNOei eAelBepa Kal av eV TOTTOBETEITAI APEOWG ETAVW
oTo digko. Mnv aTepewveTe Kal Pn aoPaAileTe TTOTE TO KATW
TPOOTATEUTIKO AGpAG OTNV avoIkTh B€om. Av To TTpIOVI TTECEI
KaTa AGBOG, TO KATW TIPOCTATEUTIKO AdUaG PTTOPET Vo avadITTAWOE.
AvaonKwaoTe To KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag pe T BorBeia Tou
poxAou kai BeBaiwBeite TTwG pTTopEi va peTakivnBei xwpig duokoAia
Kl TTwg Ogv ayyider oUTe 10 dioko oUTe Kavéva GAAO TpARPA OTToIa
Ywvia kai BA60g KOTTAG Kal av £XEl ETIIAEYE.

BeBaiweiTe Twg T0 EAATAPIO TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU
Adpag gival o€ KaAf KatdoTaon Kai AEIToupysi cwoTd. Av To
TPOOTATEUTIKO Adpag i} To EAaThplo Sev AeiToupyouv owoTd,
{nTRoTE TNV EMBIOPBWOT} TOUG 1 TNV AVTIKATAGTAGH TOUG TIPIV
XPNOIPOTTOINGETE TO TIPIOVI GAG. TO KATW TIPOGTATEUTIKO MTTOPET
va Aeiroupyei EAATTWHATIKG EEQITIOG KATEOTPAUPEVWY EGAPTNHATWY,
QaTTOBECEWV f} CUTOWPEUTNG UTTOAEIMUATWY.

To KATW TTPOCTATEUTIKO PTTOPEI VO TPARNXTE UN auTOPOTA
HOvo yia €181KEG KOTTEG OTTWG "BaBiég KOTEG" Kal "oUVBETEG
KOTEG". ZNKWOTE TO KATW TTPOOTATEUTIKO AdUOG HE TO
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EAAHNIKA

HoxAioko. ZTn cuvéxela, poAig o Biokog £10€ABEI OTO

TIPOG ETMESEPYATIA AVTIKEIUEVO, OTTEAEUBEPWOTE TO KATW
TPOOTATEUTIKO Adpag. Mo GAOUG Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTTAG,
TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag ToTroBeTeiTal autdpaTa aTn B€on Tou.

EAéyxeTe TAVTA WG TO KATW TTPOCTATEUTIKO AdpOg KAAUTITEI
OVTWG TO JiOKO TPIV OKOUUTTAOETE TO TIPIOVI 0OG O TTAYKO

A 070 TATWHA. Av 0 diokog dev KAAUTITETQI OWOTA, UTTOPET VO
TePIOTPAQEi Pe TN dUvapn TG adpAvelag Kai va KOWel KATI TTou Ba
Bpioketal aTnv TropEia Tou. Na €xeTe yvwan Tou yeyovoTog 6Tl o
0i0K0G £G0KOAOUBET va TTIEPIOTPEPETAI YA KATTOI0 DIGOTNMA YETA TN
BI0KOTTA TOU KIvnTApa.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

Mn xpnoipotrolgite TTOTE AelavTIKG dioKO.

XpnOIYOTIOIEITE POVO TTPIOVOAGHEG HE DIGUETPO TTOU CUPPWVEI E TIG
OnUGvoeIg.

EvroTrioTe TN owaoTh TPIovoAdua yia To UAIK TTOU TTPETTEN VOl KOTTEI.

Xpnoiporroigire TpiovoAdpeg pe Evaeign Taximrag iong
peyaAUTEPNG aTrd aUTH TTOU avaypd@eTal aTo pyaAeio.

XpnaiyoTroigite pdvo TTPIOVOAGHEG TTOU CUVIOTWVTAI aTTO TOV
KOTOOKEUQOTH Kal Ol OTTOIEG GUPMOP@WVOVTal JE TO TTpoTUTIO EN
847-1, epooov TTpoopiCovTal yia KOTTH EUAOU Kal avAAOywv UNIKWV.
PopdTe pdoka TpoaoTaaiag améd Tpiovidia/cwparidia.

ZTEPEWOATE TO TEPAXIO EQYACIOG PE OPIYKTHPA. TUXOV Un oTEPEWEVA
TEUAYIO EpyOTiag PTTOPED va TIPOKAAEOOUV TPAUPATIONO Kal CNMIEG.
Ta BPWHIKA TTPOCTATEUTIKG AETTIOWVY PTTOPET VO TrEPIOPITOUV

N OWOTH AEIToupyia Tou TTPOidVTOG, pe atroTéAeaua aofapd
TPAUMOTIONS. KaBapieTe Ta TIPOOTATEUTIKG TWV AETTIOWV pE
TIETECPEVO AEPA YIO VO DIACPANITETE OTI BEV UTTAPXEI CUCOWPEUDT
okoévng Tpioviol. Popdrte KATAAANAQ TIPOCTATEUTIKG HATIWV KABWG
KOl QVATIVEUCTIKA TTpOoaTaadia.

AvOOoNKWOTE TO KETW TTPOOTATEUTIKG OTTO TOV HOXAS Kail BeaiwBeite
OTI TO KATW TTPOCTATEUTIKO ETTIOTPEPEI OTNV APXIKA BE0N. AV TO KATW
TIPOOTATEUTIKO DEV AEITOUPYEI OWOTA. ZTAPATATTE TN XPrON TOU
TIPOIGVTOG Kal ETTIOKEUAOTE TO.

To mpoidv Ba kdver autdpaTn ETavekKivnon edv dIOKOTTEN N
AeiToupyia Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TO TTPOIGV £GV DIAKOTTE!

n Aeiroupyia Tou. Mnv EvepyOTTOINTETE €K VEOU TO TTPOIOV EVW) N
AeiToupyia Tou BpiokeTal akoun oe diakoTr, 6T auTd Ba uTTOpOUCE
va TTUpodoTrOEl EaPVIKr avakpouan pe uynAr SUvapn avTidpaong.
MpoadiopioTe TV aitia Tou TTPOBAAUATOG OTO EPYOAEID EI0AYWYAG
Kal 810pBWaTE TNV, TNPWVTAG TIG 00NYiEG aoPAAEIaG.

AgaipéaTe Tn pTTatapia TPIV EEKIVATETE OTTOIOdATIOTE Epyaaia oTo
unxavnua.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To BioKoTTPiovVO EXEl OXEBIODTE It EVTOUN KOl OTAUPOEIDNA KOTTT
EUAou 1} TTapopoIwWY UAIKWY o€ PéyioTo BaBog Ewg 68 xIAoaTd.

To poidv ptropei va ekTeAéael ioia i Aogr Tour| petagu 0 kar 56
Holpwv. To unxdvnua TPoopIgeETal yia Xpnon We Tn Bdon Tou o€
ema@n Ye 1o TEPdxIo epyaaiag. MpéTel va xpnoigoTrolgiTal uovo oe
OTEYVO, KAAD QWTIOPEVO Kall KOAG AEPICOUEVO XWPO.

To poidv €xel OXeBINOTEI VO XPNOILOTTOIEITAI PE KPATNHA OTA XEPIDL.
To Tpoidv dev TTPETTEI VO OTEPEWVETAI O€ TTIAYKO Epyaciag. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV yIa KOTTA HETAAAWV T TOIXOTTONAG.

Mnv xpnaoiyoTIoIEiTE TO TIPOIOV HE TPOTIO DIAPOPETIKO ATTO AUTOV TTOU
QVaQEPETAI YIa T XPAON TOu.

ENINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAL
MMATAPIAZ

PN nPOEIAOMOIHEH! Ma ehayioToTTOINGN TOU KIVOUVOU

PWTIAG, TPAUPOTICPWY KOl KATAOTPOPAG TTPOIOVTWY Adyw
BpaxukukAwpaTog, epovTioTe va unv BuBiceTe To epyaleio, T0
TIOKETO PTTOTAPIAG 1} TOV QOPTIOTH OE UYPd KAl PNV aQriveTe

uypd va €l0XwperoouV o€ auTtd. AloBpwTikd R aywyiga uypd,
6TTWG T0 BaAGOTI0 vePO, KATTOIO BIOPNXAVIKA XNMIKG, TO XAWpIO,
TIPOIOVTa TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.Q., HTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV
BpoaxukUkAwpa.

Mnv aTTOpPITITETE TIG XPNOIUOTIOINUEVEG PTTOTAPIEG HE TO ATTOBANTA
TOU OTTITIOU Kal pnv TiG Kaite. O1 diavopeig Tng AEG avalapBdvouv
Vv TTapaAaBn TTaAIWY UTTATOPIWY YIa TV TTPOCTACIN TOU
mepIBAAAovTOG.
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Xpnoiyotroieite povo gopTioTég AEG yia T @OPTION PTTaTapiwV

AEG. Mnv xpnoIpoTIoIEiTE TTAKETA UTTATApIiEG 0O GAAQ oUOTApATA.

[MoTé unv avoiyete pe Bpalon pTratapieg kal POPTIOTEG Kal

amobnkeUeTe Ta POVO O€ ENPoUg XWPOoug. MAvToTe diaTnpeite TIg

uTTaTapiEG KOl TOUG POPTIOTEG OTEYVOUG.

Makéra prratapiag Tou dev £X0UV XPNoIJoTIoINBEi yia KATTOI0

didoTnua Ba TPETTEN va GopTICovTal TIPIV OTT6 T XPrON.

O1 Beppokpaaieg Tou utrepBaivouv Toug 50 °C peivouv TV

amoedoon TnG pTratapiag. ATTOQUYETE TNV TTapaTeTapEVN £KBEON O€

BepudTnTa 1) TNV NAIOKK avTIvoBoAia (kivduvog utrepBépuavong).

O1 £TTAQES TWV POPTIOTWV KOl TWV UTTOTAPIWV TTIPETTEI Val

diatnpouvTal KaBapég.

Ma péyiotn didpkeia (WG, Ta TTOKETA PTTATAPIAg TTPETTEN VO

@opTiCovTal TTAfPWG PETA atrd T XpAon.

lNa va egaopahioeTe Tn péyioTn duvarr didpkela (WS TNG

uTTaTapiog, aQaIpECTE TO TTAKETO UTTATAPIOG OTTO TOV QOPTIOTH HONIG

popTIOTEI TTARPWG.

lMa amoBrikeuon pTratapiwy Tavw oméd 30 nuépeg:

+ AToBnkeloTE TV PTTaTOpIO O€ XWPO OTTOoU N BEpPoKpacia eival
KATW atmd 27 °C Kal Jakpid atro Thv uypaacia.

+ ATTOBNKEUOTE Ta TTOKET UTTATApiag gopTiouéva Katd 30%-50%.

» KdBe £§) priveg ammoBrikeuong, QopTiCeTe T pTrarapia wg ouvABwg.

MPOZTAZIA MAKETOY MMATAPIAZ

H utraTapia d106£Tel TTPOOTACI UTTEPPOPTWAONG TTOU TNV
TpooTateldel aTd TNV UTIEPPOPTWON Kal EEac@aAilel pakpd Sidpkeia
Cwrg.

Ymé akpaio Katatrdvnaon, Ta NAEKTPOVIKA OToIXEIO TNG pTTaTapiag
aTrevePYOTToloUv auTdpaTa T TTPoidv. MNa va ¢avabéoeTe To Tpoidv
o€ AEIToupyia, aTTEVEPYOTTOINOTE KAl OTN GUVEXEID EVEPYOTTOINOTE

10 avd. Av To TIpOIGV BeV EeKIVATEN avd, evOEXETal va EXEI
amo@opTIoTEl TTARPWG To TTaKETO pTTaTapiag. ETTavagopTtioTe T0
TIOKETO pTTaTapiag.

META®OPA MIMATAPIQN AlGIOY

O1 ptrarapieg MiBiou utrokevTal aTig amaitioeig Tng NopoBeaiag Tepi
Emikivduvwy Eptropeupdrwy.

H peTagopd Twy YTTOTOPIWV QUTWY TTPETTE VO TIPAYUATOTTOIETAI

oUPQWVa E TIG TOTTIKEG, £BVIKEG Kal dieBveig DiaTAgeIg Kal

KQVOVIGHOUG.

Ol ymraTapieg pTropoUv va PETapePBoUV 0dIKWG XWPIG TIEPAITEPW

aTaITAOEIG.

H epmopikr peTagopd pmatapiwv Aibiou atrod Tpitoug

UTTOKEITaI OTIG aTraiToelg Tng NopoBeaiag tepi Emmkivouvwy

Epmopeupdtwy. H TrpoeToiyacia Tng HETAQOPAG Kal N EKTEAEDT

NG TTPETTEI VO TTPOYHOTOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTO KATAAANAQ

eKTTaIOEUMEVD GTOPA Kal ) dladIKaaia TTPETTEN VA EYKPIVETAI TTO

OXETIKOUG EUTTEIPOYVWIHOVEG.

Katd 1n peTagopd prrorapiwv:

+ BefaiwBeite OTI 01 AKPODEKTES ETTAPHG TNG PTTATAPIAG Eival
TIPOOTATEUPEVOI KOI HOVWHEVOI TTPOG ATTOPUYH BPOXUKUKAWUATOG.

» BeBaiwBeite 611 n pmrarapia mapapével akivntn eviog Tng
OUOKEUAOIag.

* Mn PETAQEPETE PTTATOPIEG TTOU £XOUV XTUTTAMATA 1 Slappor).

EvnuepwBEiTe ATTO TN TTPAKTOPEIO UETAYOPWY VIO TTEPUITEPWY

€100TI0INTEIG.

ZYNTHPHZH

Xpnolyotroleite amrOKAEIOTIKG £§apTAPATA Kol avTaAAaKTIKG AEG. X
TIEPITITWON avAyKNG aVTIKATAOTAONG ESAPTNUATWY TTOU BEV £XOUV
TIEQIYPOPEI, ETTKOIVWVACTE PE KATTOIOV OTTO TOUG TTAPOXOUG OEPPIG
G AEG (BA. Tn AioTa Twv dieuBuvaewy eyyuinaong/ aéppig).

Av xpelaoTei, uTropei va rapayyeABei éva oxnuaTiké didypaypa Tou
epyaAeiou. AvagépeTe TOV TUTTO TTPOIGVTOG Kal TOV OEIPIAKO apiBuo
TIOU avaypA@ETal OTNV ETIKETA Kal TIapayYEiAeTe TO didypayua oTov
TOTTKG avTITTPOOoWTIO aépPIg A ateubeiag otn dielBuvan: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ZYMBOAA

EAAHNIKA

AlaBdoTe TIPOOEKTIKG TIG 0dNYiEg TIPIV XPNOIUOTIOINOETE
TO TTPOIOV.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

AQaIpEDTE TN pTTaTApPia TIPIV §EKIVAOETE OTTOIABATTOTE
€pyacia aTo pnxdvnua.

PopdTe TPOOTATEUTIKG HOTILV.

PopdTe WTOAOTTIOES.

Popdre TNV KaTGAANAN pdoka TpooTaadiag amé Tn
oKovn.

®opdTe TTPOOTATEUTIKA YAvTIaL.

Mnv xpnoigoToleite Bia.

KareuBuvon TepioTpo@rig

E&dptnua - Aev TrepihauBdveral otov Bacikd
€§oTTANIopA, diaBEaIpo wg e§dpTnua.

Mnv atroppiTiTeTe NAEKTPIKG EpyaAeia, pmratapieg/
ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG PAdi JE TO OIKIAKA
amoppigpata. Ta nAEKTPIKA epyaleia kal uTraTapieg
TToU €X0UV PBACEl aTO TEAOG TOU XPOVOU (WIS TOUG
TPETTEl va CUMEYOVTaI XWPIOTA Kal va TrapadidovTal
o QIAIKA TPog T0 TrEPIBANOV eykaTdaTaon
avakUkAwaong. ETmKoivwyAaTe Pe TV TOTTIKA 0ag apxn
1) TOV TTPOpNBEUTH 00G yia GUUBOUAEG avakUKAwOoNg
Kal onpeio GUMOYAG.

TauTnTa OT KEV

BAT

Zuvexég pelpa

Eupw1raiké orfpa ouppdpewong

Oukpavikd orjua cuppdPPWang

EurAsian ofjpa moTétnTag
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Tip Doner Testere
Uretim kodu 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Pil voltaji 18V—=

Yikstiz hiz 0-5400 min”'
Testere bigagi ¢agi x delik capi 190 x 30 mm
Testere bigagi kalinligi / dis kalinligi 1.0/1.6 mm

Bigak disleri 24

Maks. 0° / 45° / 56° agiyla kesme derinligi 68/47.5/36 mm
Agirlik (batarya harig) 4.0kg
EPTA-Proseduriine 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) Uygun Olarak Agirlik 44 ..52kg
Onerilen galistirma ortam sicakligi -18...+450 °C
Tavsiye edilen pil takimi tipi L18...

Tavsiye edilen sarj cihazi AL18G, BL1...
Giriiltii Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen élgulen degerler. Tipik olarak, cihazin A-agirhikh gurdltd

seviyeleri sdyledir:

Ses basing seviyesi / Belirsizlik L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Ses glic seviyesi / Belirsizlik LWA-101 5 dB )/ KWA—S dB(A

Kulak tikaci kullanin!

Titresim Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen titresim toplam degerleri (U¢ eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri / Belirsizlik
Kesme tahtasi

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

UYARI!

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirlilti emisyonu degerleri standartlastiriimis bir teste gére élglimistir ve bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve gurilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapiimiyorsa, titresim ve gurilti emisyonu degisiklik gdsterebilir. Bu kosullar toplam calisma
siresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.

Titresime ve gtirilttiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar

toplam galigma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gurdltunun etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak
tutmak ve galisma modelleri organize etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tiim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya cikabilir. lleride
basvurmak Uzere tlim uyarilari ve talimatlari saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

TEHLIKE: Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmaldir yada
motor karterine dayali durmalidir. Bdylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

Caligma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini kesilecek
maddenin kalinligina gére ayarlayiniz.

Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen ge¢cmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken ig pargasini asla ellerinizde veya bacaklarinizin
arasinda tutmayin. Islenecek pargayi saglam bir platforma
tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak ve bigagi
egmemek yada aletin kontrolini kaybetmemek igin, kesilecek
maddenin diizgiin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli aletin
acikta kalan metal bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciy
elektrik carpmasina neden olabilir.

@

TURKCE

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden
kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
donmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz galisarak kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gére, azami
giivenlik ve performans icin iiretilmiglerdir. TUm testere tipleri
icin ilave glvenlik talimatlar

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar:

* geri tepme sikismig, tikanmis ya da yanlis hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin yikselip islenen
parcadan ¢ikmasina ve operatére dogru ydnelmesine neden olur;

+ bigak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistirimigsa bigak
durur ve motor tepkisi Uriinii hizla operatére dogru iter;

+ Dolayisi ile sigrama, aletin kéti kullaniminin ve/veya yanlhis kesim
sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramay!
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Galigirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, galistirma diigmesini
birakiniz ve bigak tamamen duruncaya dek bigagi kesilen
maddenin icerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri gekmeye calismayin veya testereyi caligsma
malzemesinden gekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.




Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

is pargasindaki bir testereyi yeniden baslatirken testere
bigagini kertige yerlestirin, béylece testerenin disleri
malzemeye girmez. Testere bigaginin biikilmesi halinde,
testerenin yeniden galistirimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
pargadan geri tepebilir.

Bigagin sikismasini engellemek igin kesilecek uzun maddelerin
sabitlenmesine ve boylece sigrama risklerini azaltmaya dikkat
ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel
vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim cizgisinin
yakinina maddenin ug hizasina destekler yerlestirebilirsiniz.
Korelmis yada zarar gérmiis bigaklar kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin asin
siirtlinmesine sebep olacak ince isaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olugturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol agarak asiri
surtinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayar
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu diigmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bigagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya sebep olabilecek sakli
maddelere carpabilir.

Diisiik koruma fonksiyonu

Her kullanimdan 6nce, alt bigak koruyucunun bigags iyi
kavradigindan emin olunuz. Sayet alt bigak koruyucu serbest
olarak galigamiyor ise ve aninda bigagi kavrayamiyor

ise testerenizi kullanmayiniz. Alt bigcak koruyucuyu asla

aclk pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz. Sayet
testere kaza ile duser ise, alt bicak koruyucu katlanabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz ve zorlanmadan
oynayabildiginden ve kesim agisi ve derinligi ne olursa olsun ne
bigaga ne de bagka bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru sekilde
calistigindan emin olunuz. $ayet bigcak koruyucu yada yayi
diizgiin bir sekilde galismiyor ise, testerenizi kullanmadan
evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu galismasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen kesimleri”
gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt bigak koruyucuyu

anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak kesilecek maddeye
girdiginde, alt bigak koruyucuyu birakiniz. Dider tip kesimler icin,
alt bigak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi galigma masasina yada yere koymadan evvel, dis
bigak koruyucunun bigag iyi orttiiglinden emin olunuz. Sayet
bigak iyi érttilmuyor ise, kontrolsiizce donebilir ve alaninda bulunan
her seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.

Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/gaplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullanilmasi uygun, dogru testere bigagini
belirleyin.

Sadece alet lizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha yiiksek hiza
sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller igin kullanilacaksa, sadece uretici
tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumlu testere bigaklari
kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepgelenmemis
is pargalari agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Kirli bigak muhafazalar Griintiin diizglin ¢alismasini sinirlayarak
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Birikmis testere tozu
olmadigindan emin olmak igin bicak muhafazalarini basingli havayla
temizleyin. Uygun koruyucu gézluk ve maske takin.

C TURKCE
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Kolu gekerek alt muhafazayi yukseltin ve alt muhafazanin orijinal
konumuna dénduginden emin olun. Alt muhafaza diizgiin
calismiyorsa: Uriind kullanmayi durdurun ve onarilmasini saglayin

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden galigir. Takildigi
zaman Urinl hemen kapatin. Stop etmekte olan Grlinl yeniden
calistirmayin, béylesi bir davranis ok guiglii bir geri tepmeye yol
acabilir. Guvenlik talimatlarini géz 6niinden uzaklastirmadan,
Urtiniin neden stop ettigini belirleyin.

Uriin tizerinde herhangi bir galisma yapmaya baslamadan énce
batarya takimini ¢ikartin.

KULLANIM SARTLARI

Daire testere maksimum 68 mm derinlige kadar olan ahsap veya
benzer materyallerin boyuna veya enine kesimine yéneliktir. Urlin
duz veya 0 ve 56 derece arasinda konik kesimler yapabilir. Uriin is
parcaslyla temas igindeki Urlin tabaniyla birlikte kullaniimak tzere
tasarlanmistir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve havalandirilan bir
alanda kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak Gizere tasarlanmistir. Uriin bir tezgaha monte
edilemez. Uriinii metal veya beton kesmek igin kullanmayin.

Bu Urtind belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir amagla
kullanmayin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

E UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
camasir suyu iceren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. AEG Distributérleri gevremizi korumak igin eski
pilleri geri almay1 6nerir.

AEG pil paketlerini sarj etmek icin yalnizca AEG sarj aletlerini
kullanin. Baska sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.

Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Belirli bir stire kullaniimayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50°C'yi (122°F) agkin isilar pil takiminin performansini dustrdr. Isiya
veya glines 1sigina uzun slire maruz birakmayin (asiri isinma riski).

Sarj aletlerinin temas noktalari ve batarya paketleri temiz
tutulmaldr.

Optimal bir émur icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

Olasi en uzun 6mri elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil takimini
sarj aletinden ayirin.

30 guinden uzun sire depolanacak batarya paketleri igin:

+ Batarya paketini 27°C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

+ Batarya paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza
edin.

+ Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini normal
sekilde sarj edin.

BATARYA PAKETi KORUMASI

Batarya paketinin asiri yiklemeden koruyan ve uzun émir saglayan
bir agir ylik korumasi vardir.

Yogdun stres altinda batarya elektronikleri aleti otomatik olarak
kapatir. Yeniden galigtirmak igin rinti kapatip yeniden agin. Uriin
yeniden calismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir.
Pil paketini sarj edin.

LiITYUM PIiLLERIN NAKLIYESi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Dizenlemelerine gerekliliklerine

tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve

dizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

+ Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla taginabilir.

+ Lityum-lyon pillerin tictinci taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirli§i ve tasima
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yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestiriimeli ve tagima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yaltimli oldugundan emin olun.

* Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin.

Daha fazla bilgi igin nakliye sirketine danigin.

Sadece AEG aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.

Tanimlanmamis pargalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis
acentelerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).
Gerektiginde, drtinlin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Urdin tarind ve etiketin Gzerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve ¢izimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu Urlinu galistirmadan énce lttfen bu talimatlari

dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin Gizerinde herhangi bir galisma yapmaya
baslamadan énce batarya takimini ¢ikartin.

Gz koruyucu ekipman kullanin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Koruyucu eldiven kullanin.

Kuvvet uygulamayin.

Donus yoni

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir, aksesuar

olarak kullanilabilir.

Elektrikli cihazlari, pilleri/sarj edilebilir pilleri ev atigi
malzemeyle birlikte bertaraf etmeyin. Kullanim
oémriiniin sonuna gelen elektrikli aletler ve piller ayrica
toplanmalidir ve cevreye uyumlu bir geri doniisiim
tesisine geri génderiimelidir. Yerel otorite veya
saticidan geri dénlsim tavsiyesi alin ve toplama

noktasini 6grenin.

Yiksuz hiz

Volt
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TECHNICKE UDAJE BKS18BL2
Typ Kotougova pila

Vyrobni kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti akumulatoru 18V =

Otacky naprazdno 0-5400 min!
Pramér ¢epele x primér otvoru 190 x 30 mm
Tloustka cepele / tloustka zubu 1.0/1.6 mm

Zub kotouce 24

Max. Hloubka fezu 0 ° /45 ° /56 ° 68/47.5/36 mm
Hmotnost (bez baterie) 4.0kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18...450 °C
Doporuceny druh baterie L18...
Doporuéena nabijecka AL18G, BL1...
Informace o hluku

Namérené hodnoty zjisténé dle EN 62841 Typické hladiny hluku A nastroje:

Hladina akustického tlaku / Nepfesnost L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Urove akustického vykonu / Nepfesnost LWA-101 5 dB )/ KWA—S dB(A

Noste ochranu sluchu!

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibrace (trojosy vektorovy soucet) uréené podle EN
Uroven vibraci / Nepfesnost

Rezani Karton

62841.

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

VAROVANI!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zkuSebni
metodou a mohou byt pouZity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému posouzeni vystaveni vibracim

a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zplsoby pouziti tohoto mihovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouzit jinym
zplsobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostatecné Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit. Tyto podminky mohou podstatné

zvysit rovné vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky
mohou podstatné sniZit Grover vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku ur¢ete dalSi bezpeénostni opatfeni, napfiklad provadéni udrzby mlihovace a pfisluSenstvi,
udrZovani rukou v teple (v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

E VAROVANI! Pieététe si vechny bezpeénostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem.
Nerespektovani nize uvedenych pokynt muze mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, pozar anebo vazny draz. Uschovejte
v8echny pokyny a upozornéni, abyste se k nim mohli v budoucnosti
vratit.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI KE KOTOUCOVE PILE
Postup pfi fezani

NEBEZPECIi: Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotoug.
Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemuze stat,
Ze se va$e ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod uroven
fezaného materialu.

Béhem Fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pies nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim pfedpokladem bezpe¢ného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit nafadi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit

do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze
na izolovanych plochach. Kontakt s "Zivym" vodi¢em zplsobi, ze

CESTINA

kovové Casti elektrického nastroje se stanou také "Zivymi" a zplsobi
obsluze elektricky Uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici listu. Zvysi se pfesnost fezu a omezi se riziko ohybani
kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim pramérem. Pokud ¢epele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystfedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nevhodné Srouby a
pfiruby. Priruby a Srouby jsou specifické pro vas model pily a jsou
zarukou bezpecnosti nafadi a optimalniho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani:

 Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo Spatné
zarovnany pilovy kotoug;

Kdyz je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v zafezu, kotou¢
se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne smérem k
uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v zadni
Casti pilového kotouce se mohou zabofit do dfeva. Tim se pilovy
kotou€ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je tudiz zplsoben nespravnym pouzivanim naradi a/
nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné nevhodnymi
podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi naradi Ize
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatieni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému vymrsténi naradi.
Pfi fezani stujte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového
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kotouce. Pii zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu
smérem k uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpedi védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotouc v fezaném
materialu, dokud se neprestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materiélu, pokuste se nalézt pfi¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem. Pokud
se kotou¢ prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dill je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat
v disledku své vlastni vahy. Dlouhé dily muzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé nebo
nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni, které
zvysuije riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zaCnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni radné utazeny.
Pokud by v prubéhu fezani doslo ke zméné polohy pilového
kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném materialu a
zplisobit zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz rezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou€ by mohl narazit na skryté pfedméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uZivatele.

Funkce spodniho krytu

Pied kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda doIni ochranny kryt
spravné prekryva pilovy kotou¢. Kotoucovou pilu nepouzivejte,
pokud kryt pilového kotouce nelze snadno ovladat nebo jim
nelze volné pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt piloveho
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doSlo k nechténému padu
pily, dolni kryt pilového kotou€e by se mohl ohnout. Zdvihnéte

dolni kryt pilového kotou¢e pomoci packy a zkontrolujte, zda lze
ochrannym krytem snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového
kotouce ani Zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji
spravné, nechte je opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou
pracovat. Spodni kryt mize fungovat liknavé z diivodu poskozeni
dilu, lepivych usazenin nebo nahromadéni nedistot.

Spodni kryt se ruéné muze zasouvat pouze pro specialni fezy,
napriklad ,zanofovaci fezy“ a ,kombinované rezy“. Dolni
ochranny kryt zvednéte pomoci packy. Jakmile se pilovy
kotou¢ dostane do zabéru s fezanym dilem, pustite dolni
ochranny kryt. U vech ostatnich typu fezt se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem, zkontrolujte
vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva pilovy kotou¢. Pokud
pilovy kotou¢ neni spravné chranén krytem, muZe se otacet na
zakladé setrvacnosti a prefiznout vSe, co se nachazi v draze fezu.
Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté
chvili otaci.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Nepouzivejte brusny kotoug.

Pouzivejte prdmér pilovych kotougl podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek stejnych nebo
vys8ich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné materialy,

pouzivejte pouze pilove kotouce doporu€ené vyrobcem, ktere
odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky mohou
zplisobit vazné zranéni nebo $kody na majetku.
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Zanesené kryty ¢epeli mohou omezit fadnou funkénost vyrobku a
vést k zavaznému Urazu. K odstranéni pilin z krytu éepele pouzijte
stlaéeny vzduch. PouzZivejte nalezitou ochranu o¢i a dychacich cest.
Odklopenim paky zdvihnéte spodni ochranny kryt, ktery se musi
vratit do své plvodni polohy. Pokud spodni ochranny kryt fadné
nefunguje. Vyrobek dale nepouZivejte a nechte jej opravit.

Bruska se pfi zastaveni v dlsledku pretizeni automaticky restartuje.
Pokud dojde k zastaveni pily v disledku pfetizeni, okamzité

ji vypnéte. Pilu znovu nezapinejte dokud pretrvava pficina
pretizeni, jinak by mohlo dojit k silnému zpétnému razu. Urcete
pficinu zastaveni brusky a odstrarite tuto pficinu pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokynu.

Pred zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato kotoucova pila je uréena k fezani dfeva nebo podobnych
materialli soubézné s vlakny nebo kolmo na vidkna do maximalni
hloubky 68 mm. Produkt mizZe provadét rovné nebo zkosené fezy

v rozpéti 0 az 56 stupnid. Pilu je potieba pouzivat tak, Ze je jeji
zakladna v kontaktu s obrobkem. Pilu je vhodné pouZivat v suchych,
dobre osvétlenych a ventilovanych prostorach.

Toto nafadi je uréeno k ruénimu pouzivani. Tento pfistroj neni uren
k montazi na pracovni stll. Vyrobek nepouzivejte k fezani kovu
nebo zdiva.

NepouZzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K BATERII

E VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeti pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidio, mohou zpUsobit
zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi AEG
nabizeji odbér starych baterii pro ochranu zivotniho prostredi.
Akumulatory dobijejte pouze nabijekou AEG. NepouZzivejte
akumulatory z jinych systémda.

Nikdy zadnym zplisobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udrzujte akumulatory i
nabijecky stale v suchu.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt

pred pouzitim dobity.

Teploty pfesahujici 50°C (122°F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvaruijte se delSimu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabijecek a baterii musi byt udrzovany Cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti piné
dobit.

Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost akumulatoru, vyjméte po piném
dobiti akumulator z nabijecky.

Pfi nepouzivani baterie po dobu del$i nez 30 dni:

» UloZte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte baterie ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

+ Kazdého pul roku skladovani baterii normalnim zplsobem nabijte.
OCHRANA BATERIE

Baterie obsahuje ochranu proti pfetizeni, ktera pomaha prodluZovat
jeji zivotnost.

Elektronické obvody baterie vypnou pfistroj automaticky pfi
nadmérném zatizeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym
zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, miZe byt Uplné
vybita baterie. Nabit baterii.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Preprava takovych baterii musi probihat podle mistnich, statnich

a mezinarodnich opatfeni a predpisu.

+ Prevéazeni baterii nevyZaduje dalSi opatfeni.

+ Komeréni preprava akumulator( lithium-ion tietimi stranami
podléha predpistim tykajicich se nebezpec¢ného zbozi.
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Pfipravu na pfepravu a prepravu je vyluéné nutné provadet
fadné vyskolenymi osobami a proces musi byt pod dohledem
odpovidajicich odbornik.

Pfi pfepravé akumulatoru:

« Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

« Zaijistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravuijte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud

je potfeba vymeénit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupci AEG (podivejte se na na$
seznam zaruc¢nich/servisnich adres).

V pfipadé potfeby je mozZno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové ¢islo uvedené na Stitku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcl nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

>

Noste ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice.

NepouZivejte silu.

Smér otaceni

PrisluSenstvi — neni sou¢asti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfisluenstvi.

Nelikvidujte elektrické naradi, baterie/akumulatory
spole¢né s domovnim odpadem. Elektrické naradi

a baterie, které dosahly konce Zivotnosti, musi

byt shromazdovany oddélené a vraceny na misto
zabyvajici se ekologicky Setrnou recyklaci. Zjistéte si u
mistni samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.

Xl HO0®

Otacky naprazdno
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Stejnosmérny proud

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Euroasijska znacka shody
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TECHNICKE UDAJE BKS18BL2
Typ Kottigova pila

Vyrobny kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie akumulatora 18V =
Otacky bez zatazenia 0-5400 min!
Priemer ¢epele pily x priemer otvoru 190 x 30 mm
Hrubka Eepele pily / hrubka ozubenia 1.0/1.6 mm
ZUbky Cepele 24

Max. Hibka rezania pri 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Hmotnost (bez akumulatora) 4.0kg
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah litiovo-idnova) 44 ..52kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18...+450 °C
Odporucany typ batérie L18...
Odporuc¢ana nabijacka AL18G, BL1...

Informacie o hluku

Namerané hodnoty urené podla EN 62841. Typické A-vazené urovne hluku naradia

su:

Hladina akustického tlaku / Odchylka
Hladina akustického vykonu / Odchylka
Noste ochranu sluchu.

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibréacii (trojosovy vektorovy sucet) stanovené podfa normy EN

62841.
Hodnota emisii vibracii / Odchylka
Rezanie dosky

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN vAROVANIE!

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto navode na obsluhu boli merané v sulade so

Standardizovanou skuskou a mézu sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouZit na predbezné postdenie expozicie.
Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku su pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prisluenstvom alebo je jeho UdrZba nepostacujuca, emisie vibracii a hluku sa mozu lisit. Tieto podmienky znaéne zvysia Uroven expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie u€inkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh. Tieto podmienky
modzu znacne znizit Urover expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred uéinkami vibracii a hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a
prisluSenstva, udrziavanie teplych rik (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

m VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s bezpeénostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre tento vyrobok.
NedodrZanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze sposobit’
zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie. Odlozte
vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v budicnosti.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU PILU

Postupy rezania

PN NEBEZPEGENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhu ruku nechajte na pomocnej rukovati
alebo kryte motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich
neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred koticom.

Hibku rezania nastavte podra hrabky obrobku. Pod obrobkom by
mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je doleZité obrobok
spravne podopriet, aby sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie
tela, zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy méze rezny nastroj prist' do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym“ vodicom tiez
spdsobi, Ze kovove &asti elektrického nastroja sa tiez stanu ,Zivymi*
a mozu obsluhujlcej osobe spdsobit zasah elektrickym pradom.
Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo

alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizZi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

@

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okrthle). Cepele,
ktoré nezodpovedaji montovanému prisluSenstvu pily, nebudu
vycentrované, o spdsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné podlozky alebo
maticu. Podlozky ostria boli $pecialne navrhnuté pre tuto pilu na
dosiahnutie optiméalnej vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy:

spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnane;j pilovej ¢epele, ktora sposobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe;

ked sa ¢epel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,
zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji
ostria sa mozu zaryt do horného povrchu dreva, o spdsobi, Zze
ostrLe sa vySplha zo zarezu a odsko¢i smerom k obsluhujucej
osobe.

Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov a mozno mu predchadzat
vykonavanim prislusnych predbeznych opatreni uvedenych niZsie.
Udrziavajte pevny Gchop na pile a drzte telo a rameno v
polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz
by mohol spdsobit odskocenie pily dozadu, ale sily spédtného narazu
moze obsluhujica osoba ovladat, ak vykona prisluSné opatrenia.
Ked' sa kotuc zoviera alebo z akejkol'vek pri¢iny prerusite rez,
uvolnite spinac a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku
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alebo t'ahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst’ k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri€inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte ¢epel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak pila
uviazne, po opétovnom spusteni sa mdéze posunut smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotuca a spatného narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poSkodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotuce vytvaraju uzky
zarez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a tkosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kot(¢a poCas rezania
posunie, moéZe spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost. Vycnievajlice ostrie moze porezat
objekty a nasledne spdsobit spatny naraz.

Funkcia spodného krytu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt, ¢i je

spravne uzavrety. Nepracuijte s pilou, ak sa spodny kryt

volne nepohybuje a ihned’ sa neuzavrie. Nikdy neupinajte ani
neuvézujte spodny kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne
spadne, spodny kryt sa méZe ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne pohybuje a
nedotyka sa ostria ani ziadnej inej €asti, a to pri vSetkych uhloch a
hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost pruziny spodného krytu. Ak kryt a
pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim sa na nich musi
vykonat’ servis. Spodny kryt moze fungovat lenivo, ked su niektoré
Casti poSkodené, su na nom lepkavé usadeniny alebo nahromadené
necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri $pecialnych
rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“ a ,,zlozené rezy“.
Nadvihnite spodny kryt pomocou zat'ahovacej packy a hned,
ako ostrie prenikne do materialu, musite spodny kryt uvornit.
Pri v8etkych inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.
Predtym, ako polozite pilu na pracovny stdl alebo dlazku, vzdy
skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva ostrie. Nechranené ostrie
beziace na volnobeh sposobi spatny pohyb pily, pri¢om poreze
vSetko v ceste. Davajte pozor na €as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotlce.

Pozivajte len Cepele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany materil.

PouZivajte len také pilové Cepele, ktoré su oznacené rychlostou,
ktora sa rovna alebo je vy$Sia nez rychlost vyznacena na naradi.
Pouzivajte pilové ¢epele odporicané vyrobcom, ktoré vyhovuju
poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené pre drevo a obdobné
materialy.

Pouzivajte protiprachovi masku.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté obrobky
mozu spdsobit zavazné poranenie a Skody.

Spinavé chranige cepele mézu branit vyrobku v riadnom
fungovani s nasledkom vazneho zranenia osob. Vycistite chranice
Cepele stlatenym vzduchom, aby ste zaistili, Ze nedochadza

k nahromadeniu pilin. Noste naleziti ochranu o¢i a dychacich
organov.

Zatiahnutim packy zdvihnite spodny chrani¢ a zabezpecte, aby

sa spodny chranic vratil do pévodnej polohy. Ak spodny chrani¢
nefunguje spravane. Prestarite vyrobok pouzivat a nechajte ho
opravit.

Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak dojde k
zastaveniu vyrobku, okamzZite ho vypnite. Zastaveny vyrobok
nezapinajte, pretoze by na vypinac mohla posobit nahla velka sila v
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opacnom smere. Zistite, preCo sa vyrobok zastavil, odstrarite pricinu
zastavenia a dodrziavajte pritom bezpeénostné pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac na
vyrobku.

SPECIFIKOVANE PODMIENKY POUZITIA

Této koticova pila je uréena na pozdiZne aj prieCne rezanie dreva

a podobnych materialov do maximainej hibky 68 mm. Tymto
vyrobkom sa moZu vykonavat rovné a Sikme rezy v rozsahu 0 az 56
stupfiov. Tento vyrobok sa musi pouzivat tak, aby sa jeho zakladia
dotykala obrobku. Je ur¢ena na pouZitie iba v suchom, dobre
osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento vyrobok nie
je uréeny na namontovanie na pracovny stél. Vyrobok nepouZivajte
na rezanie kovu ani muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spbsobom, ako je
uvedené v Ucele pouzitia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

ﬂ VAROVANIE! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
ziadne tekutiny. Koroduijtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky AEG ponukaju
sluzbu prevzatia starych akumulatorov, aby sa Setrilo nase Zivotné
prostredie.

Na nabijanie akumulatorov AEG pouzivajte len nabijacky AEG.
Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.

Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladuijte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouZitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrarte
dlhodobému vystaveniu Ucinkom tepla alebo slne¢ného Ziarenia
(riziko prehriatia).

Je potrebné zachovavat Cistou kontaktov nabijaciek a suprav
batérii.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouziti
nabit.

Na dosiahnutie najdih§ej moZnej Zivotnosti vyberte po Upinom nabiti
akumulator z nabijacky.

Pre skladovanie akumulatora dlhsie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 ° C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

+ Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku zvy¢ajnym
spdsobom.

OCHRANA AKUMULATORA

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktora ho chrani pred
pretaZzenim a pomaha zabezpecit dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova zapnite.
Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator moZe byt Uplne vybity.
Nabite akumulator.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpecné

naklady.

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podla miestnych, Statnych a

medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

» Akumulatory sa mdzu prepravovat po cestach bez dalSich
poziadaviek.

+ Na komer¢nu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnu prepravu musia vykonavat

@



vylu€ne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

+ Skontrolujte, ¢i su konektory akumulatorov s chranené a
izolované, aby nedoslo ku skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, ktoré s prasknuté alebo vytekaju.

DalSie pokyny zistite u nasledujtcej spolo¢nosti.

UDRZBA

Pouzivaijte len prislusenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit sucasti, ktoré tu nie su opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spolo¢nosti AEG (pozrite si
zoznam adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania

servisu).

V pripade potreby si méZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlacené na titku a objednajte
si vykres u vasich miestnych servisnych zastupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364

Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dékladne precitajte pokyny.

UPOZORNENIE! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek

prac na vyrobku.

Pouzivajte ochranu zraku.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Netlacte.

Smer otacania

PrisluSenstvo — Nie je stc¢astou Standardného

vybavenia. K dispozicii ako prislusenstvo.

X [FOP@ONP>

Elektrické naradie, akumulatory/nabijatelné batérie
nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Elektrické
naradia a akumulatory sa po skonceni svojej
Zivotnosti musia separovat a odovzdat' do zariadenia,
ktoré vykonava ekologické recyklovanie. Pokyny

na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u vasho

miestneho organu alebo predajcu.

=)
o

Otacky bez zatazenia

Napatie
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Jednosmerny prad

Eurépske oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody
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DANE TECHNICZNE BKS18BL2

Rodzaj Pilarka tarczowa
Kod produkcyjny 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =
Predko$¢ bez obcigzenia 0-5400 min!
Srednica tarczy tnacej x $rednica otworu 190 x 30 mm
Grubos¢ tarczy tnacej / grubos¢ zgba 1.0/1.6 mm
Liczba zgbow tarczy 24

Maks. gteboko$¢ cigcia przy 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Masa (bez akumulatora) 4.0kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, litowo-jonowy) 44 ..52kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18...450 °C
Zalecany typ akumulatora L18...
Zalecana fadowarka AL18G, BL1...

Informacje o hatasie

Zmierzone wartosci okreslone wg EN 6284 1. Typowe wartosci poziomu dzwigku A dla

narzedzia wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego / niepewno$é
Poziom natgzenia dzwigku / niepewnos¢
Stosowac srodki ochrony stuchu!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Informacje o wibracjach

Catkowite warto$ci drgan (suma wektoréw tréjosiowych) okreslono zgodnie z norma

EN 62841.
Poziom emisji wibracji / niepewno$¢
Cigcie ptyt

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN 0STRZEZENIE!

Podany w niniejszej |nstrukc1| tgczny p02|om em|SJ| wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢
wykorzystywany do wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sig
rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest wytgczone badz dziata,
ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie

eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak
konserwacja narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich ponizszych instrukcji
moze by¢ przyczyng porazenia pragdem, pozaru i/lub powaznych
obrazen. Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sig do
nich odnie$¢ w pézniejszym czasie.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PRACY Z
PILARKA TARCZOWA

Procedury cigcia

E NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca
cigcia i tarczy tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gtéwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub opiera¢ sie
na obudowie silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajda sig¢ w
strefie cigcia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chronic, gdyz nie pokrywatarczy.

Wyregulujcie gtebokos¢ cigcia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zgby tarczy nie powinny wystawa¢
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas cigcia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymac obrabianego elementu
w dtoniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obrdbki, tak by unikna¢ wszelkiego
ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad
narzedziem.

C POLSKI

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie

tnace moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetkniecie z
przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzgdzia bedg réowniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.

Podczas wykonywania cigcia rownolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia rownolegtego albo prostej listwy. Wtedy
precyzja ciecia ulepszy si¢ i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktore nie pasujg do
elementéw mocujgcych pity, bedg sie obraca¢ mimosrodowo, co
moze spowodowac utratg kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktore sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze tarcz zostaty
zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z my$lg o
optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powigzane ostrzezenia:

odbicie to nagta reakcja na zacisnigcie, zacigcie lub nieprawidtowe
ustawienie tarczy pity, powodujgca niekontrolowane podniesienie i
wyrzucenie pity z obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;
gdy tarcza ulega zacieciu lub cisnigciu przez zamykajace sig
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powrot urzagdzenia w kierunku operatora;

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zrownana, zgby znajdujace
sie z tylu tarczy mogg sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje
gwattowny odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku

uzytkownika.

.
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Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub niepoprawnego
sposobu lub warunkoéw ciecia. Mozna go unikngé podejmujac $rodki
ostroznosci.

Nalezy mocno trzymac pilarke dwoma rekami i ustawi¢ ramiona
tak, by moc kontrolowac ewentualne odbicie. Trzymajcie sie
zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie
w linii ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac cigcie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie przestanie
sie obracac. Nie wolno prébowac¢ wyciagac pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca; grozi
to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie srodki zapobiegawcze, by to sie
nie powtorzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowa¢ tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaly wciagniete w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszczac si¢ w gore lub odbijac sie od
obrabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia
pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dlugie elementy byty podparte. Diugie elementy
do obrobki majg sktonno$¢ do uginania sig¢ pod wtasnym cigzarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrobki,
blisko linii ciecia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaty ciecie powodujace
nadmierne tarcie tarczy i zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
gtebokosci ciecia i nachylenia sa nalezycie zablokowane. Jezeli
ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza moze
sie zaklinowac¢ i moze nastapi¢ odbicie.

Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos$¢ w przypadku ciecia
istniejacych scian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.

Dziatanie dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna
ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze. Nie uzywajcie

waszej pilarki, jezeli wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢
swobodnie uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej ostony
tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgig¢. Podniescie do gory
dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie si¢, ze mozna
ja z fatwoscig manipulowac i ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej
innej czesci, bez wzgledu na wybrany kat i gleboko$¢ ciecia.
Upewnijnijcie si¢ czy sprezyna wewnetrznej ostony tarczy

jest poprawnie zainstalowana i czy jest w stanie sprawnym

do dziatania. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja
sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem
pilarki. Prace ostony dolnej moze utrudniac kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostone dolng mozna wycofywac recznie wytacznie w
szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania ,ciecia
wgtebnego” lub ,cie¢ ztozonych”. Podniescie wewnetrzng
ostone tarczy przy pomocy dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza
wejdzie w obrabiany przedmiot, pus¢cie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajow cigcia, wewnetrzna ostona tarczy
umiejscawia si¢ automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku warsztatowym czy
na ziemi, nalezy sprawdzic czy wewngtrzna ostona tarczy,
nalezycle zakrywa tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta,
moze si¢ obraca¢ bezwtadno$ciowo i cigé to co znajduje sie wjej
torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza obraca si¢
jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

@

POLSKI

Stosowac wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-ych) z
oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidiowa tarcze tnaca dopasowang do
przeznaczonego do ciecia materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze, na ktérych podano predkos¢ co
najmniej rowng predkosci podanej na narzedziu.

Stosowac wytgcznie tarcze zalecane przez producenta, ktore
spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile s przeznaczone do
drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomoca zacisku.
Niezabezpieczone elementy mogg spowodowaé powazne obrazenia
ciata i uszkodzenia.

Zanieczyszczone ostony tarczy mogg utrudniac prawidiowe
dziatanie produktu, powodujac powazne obrazenia ciata. Wyczysci¢
ostony tarczy sprezonym powietrzem, aby upewnic sig, ze nie
gromadzi sig na nich pyt z pity. Stosowa¢ odpowiednig ochrong
oczu i drég oddechowych.

Podnie$¢ dolng ostone za pomoca dzwigni i upewnic sie, ze dolna
ostona powréci do pierwotnego potozenia. Jesli ostona dolna nie
dziata prawidtowo. Zaprzesta¢ uzywania produktu i odda¢ go do
naprawy.

W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt uruchomi

sie automatycznie. W przypadku samoczynnego zatrzymania
natychmiast wytaczy¢ produkt. Bezposrednio po samoczynnym
zatrzymaniu nie wigczaé produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowac nagte odbicie spowodowane wysokg sitg reakcji.
Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac ja,
zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac akumulator.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pilarka tarczowa przeznaczona jest do ciecia drewna wzdtuz i w
poprzek wiokien na maksymalng gteboko$¢ 68 mm. Produkt moze
wykonywac ciecia proste lub uko$ne w zakresie od 0 do 56 stopni.
W trakcie kontaktu z cigtym elementem produkt powinien znajdowac
sig na przeznaczonej do niego podstawie. Narzedzie nalezy
stosowac wytgcznie w miejscach suchych i nalezycie o$wietlonych
oraz wentylowanych.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Produktu nie
nalezy montowac na stole warsztatowym. Nie uzywa¢ produktu do
cigcia metalu lub muru.

Nie nalezy uzywac¢ tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki

w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac
moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami domowymi
ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu AEG oferujg odbiér zuzytych
akumulatoréw w celu ochrony $rodowiska.

Akumulatory AEG nalezy tadowa¢ wytgcznie tadowarkg marki AEG.
Nie stosowa¢ akumulatoréw z innych systemow.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajgce 50°C (122°F) zmniejszajg efektywnosc
akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na dziatanie promieni
stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w
czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
ftadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.
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W celu uzyskania najdiuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora
nalezy wyjmowacé go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27°C i
z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania
30-50%.

» Co szes$¢ miesigcy przechowywania nalezy natadowaé¢ akumulator
jak zwykle.

ZABEZPIECZENIE AKUMULATORA

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotnos¢.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytgcza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomic¢ produkt, nalezy go
wyltgczy¢, a nastepnie ponownie wigczyé. Jesli produkt nie uruchomi
sie ponownie, moze to oznaczac¢, ze akumulator jest catkowicie
roztadowany. Natadowa¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczgcym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow musi odbywac¢ si¢ zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz

miedzynarodowymi.

Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci

spetnienia dodatkowych wymogow.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.

Przygotowanie transportu oraz przew6z mogg by¢ realizowane

wytgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi by¢

nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Nalezy upewni¢ sig, ze styki baterii s zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sie w opakowaniu.

* Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia koniecznosci wymiany komponentow na
nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowacé si¢ z jednym
z naszych agentdw serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie

sie z naszg listg podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyijne i
serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamoéwic rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezposrednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

o

f UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sig z instrukcjami.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac

»ﬂ akumulator.

Nosi¢ ochrong oczu.
CLJ
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POLSKI

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie stosowac sity.

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

Nie wyrzucac narzedzi elektrycznych, baterii ani
akumulatoréw z odpadami komunalnymi. Zuzyte
narzedzia elektryczne i akumulatory musza by¢
zbierane osobno i zwracane do przyjaznego
$rodowisku naturalnemu punktu recyklingu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcy detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczgcych recyklingu i punktu zbiorki odpadow.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukrairiskimi

Znak zgodnosci EurAsian
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Tipus Korflrész
Gyartasi kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltsége 18V =
Uresjarati fordulatszam 0-5400 min!
Flirészlap atméréje x furat atméréje 190 x 30 mm
Flrészlap vastagsaga/fogvastagsag 1.0/1.6 mm
Flrészlap fogai 24

Max. vagasi mélység 0°/45°/56°-nal 68/47.5/36 mm
Suly (akkumulator nélkil) 4.0 kg

Suly a 01/2014. EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah litium-ion) 44 ..52kg
Ajanlott Gzemi hdmérséklet -18...+450 °C
Ajanlott akkumulatorfajta L18...
Ajanlott tolt6 AL18G, BL1...

Zajinformaciok

A mért értékek meghatérozasa az EN 62841 szerint tortént. Jellemzdéen az eszkoz A’

sulyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint/bizonytalansag
Hangteljesitményszint/bizonytalansag
Viseljen fiilvédot!

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyx=3 dB(A)

Rezgési informaciok

Rezgés dsszesitett értékei (haromdimenzios vektorésszeg) az EN 62841 szerint

meghatarozva.
Rezgés kibocsatasi értéke/bizonytalansag
deszkak vagasa

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

A jelen hasznalati kézikényvben kézolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket szabvanyositott vizsgalat segitségével mértik, amelynek
segitségével az eszkdzok egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jel6li. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak
karban, kiilonboz6 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok
jelentésen névelhetik a kitettségi szintet a teljes mikédési idétartam soran.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsult értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
csak tétlendl jar. Ezek jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési id6tartam soran.

A kezeld rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei
karbantartasa, a kéz melegen tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitast, az dramitést, tizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat. Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és
utasitasokat a késdbbi tajékozdodasra is.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A KORFURESZHEZ
Vagasi eljarasok

VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor
védéburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei
soha nem kertiinek a vagasi teriletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a fiirésztarcsavédd
nem takarja a flrésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teljesen a munkadarab ala menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriilé darabot egy stabil tartoeszkozre kell
régziteni. A munkadarab helyes rogzitese elsédleges fontossaggal
bir a sérlilésveszélyek elkerlilése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
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a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az "é16" vezetékkel valo
érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
keriilnek, minek kdvetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily médon kivitelezni, valamint a flrésztarcsa
eldeformalodasanak veszélye is elkeriilhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatméréjének. A fiirész
rogzitéfelszereléséhez nem illeszkedd pengék nem kozépen futnak,
ami az iranyithatosag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfeleld fiirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az
adott tipusu flirészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

A visszarugas okai és kapcsolodo figyelmeztetések:

« A visszaités a szerszam hirtelen reakciéja a fiirész beakadasara,
beszorulasara vagy hibas beadllitasara, amely miatt az iranyitast
vesztett flirész felfelé, a munkadarabbol kifelé és a kezeld
iranyaba emelkedik;

Amikor a bevagas besz(ikilése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet
gyorsan a kezeld felé I6ki;

Ha a flirésztarcsa elgérbdil, vagy rosszul van beéllitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedd fogak belefurédhatnak a fa feltletébe, és ez
a flrésztarcsat a munkadarabrol hirtelen a szerszamot hasznalé
személy iranyaba vetheti.

A megugras ily modon a szerszam nem megfeleld hasznalatanak
és/vagy a helytelen vagasi médoknak / kérilményeknek az




eredménye. Néhany dvintézkedés meghozatalaval és figyelmes
betartasaval azonban elkertilhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erdsen, két kézzel a fiirészt és oly modon helyezze at

a kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon.
Munka kézben mindig a firész egyik oldalara helyezkedjen,

és soha ne legyen a fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban.
Megugras esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség tudataban van,
és felkészil ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl kifolyolag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolot, és tartsa a
fiirészt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen
le nem all. Ne probalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbol
vagy visszahuzni a flirészt, mikézben a fiirészlap még
mozgasban van, mert visszarugas torténhet. Ha a flirésztarcsa
beszorul, keresse meg az okat, és hozza meg a sziikséges
intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne ismétlédhessen meg Ujra.
Amikor a fiirészt ajrainditja egy munkadarabban, a fiirészlapot
a bevagasban kozepre kell allitani, hogy a fiirészfogak ne
akadjanak bele az anyagba. Ha a flirészpenge elakad, felfelé

mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész tjrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszlii munkadarabokat tamassza ala,
ily modon elkeriilhetd, hogy a fiirésztarcsa beszoruljon, és
ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot ajanlatos két helyen
alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz kdzel, a masik pedig a
munkadarab végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott fiirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt flrésztarcsak hasznalatakor a
flirésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surladik, ezaltal
nagyobb a torzids igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a vagasmélység-
és szogbeallito gombok megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha

modosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A flirésztarcsa ilyenkor szemmel nem Iathato, a felilet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet eld.

Alsé véddburkolat funkcio

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az als6
flirésztarcsavédé megfelel6képp takarja-e a tarcsat. Ne
hasznalja a flirészt, ha az also6 flirésztarcsavédét nem lehet
szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara.
Soha ne rogzitse, ill. késse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlenil leesik a flirész, az alsé
flrésztarcsavédd meghajolhat. A kar segitségével emelje fel a
tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrol, hogy nehézség nélkl
mozgathato, valamint hogy se a flirésztarcsahoz, se barmilyen
mas alkatrészhez nem ér, barmilyen legyen is a vagas szége és
mélysége.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az als6 fiirésztarcsavédo
rugoja jo allapotban van és helyesen miikédik. Amennyiben a
flirésztarcsavédo vagy a rugé nem megfelel6képp miikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet, mielétt a
fiirészt hasznalatba venné. Az als6 védéburkolat nehézkesen
mozoghat sérilt alkatrészek, gumilerakodasok vagy a tul sok
lerakddott szennyez6dés miatt.

Az alsé védéburkolat manualisan is visszahlizhato, de ez csak
a specialis vagasokhoz, példaul ,besziré vagasokhoz" és
»,kombinalt vagasokhoz" engedélyezett. A kar segitségével
emelje fel az alsé fiirésztarcsavédét. Ezutan engedje el, amint
a fiiresztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen mas tipusu
vagasnal az also fiirésztarcsavédd automatikusan keril a helyére.

Miel6tt a flirészt egy munkaasztalra vagy a foldre tenné, mindig
ellendrizze, hogy az alsé fiirésztarcsavedo jol takarja-e a
tarcsat. Ha a flirésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az Utjaba keril. Mindig legyen
tudataban annak, hogy a fiirésztarcsa bizonyos ideig még forog a
motor ledllasa utan.
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KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Csak a jeloléseknek megfeleld atmérdjl flrészlapo(ka)t hasznaljon.
Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a vagandé anyaghoz.
Csak az eszkozon jeldlt sebességgel egyenld vagy annal magasabb
értéket tartalmazo flrészlapokat hasznaljon.

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak megfeleld,
fahoz és hasonlé anyagokhoz valé firészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem régzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

A bepiszkolodott pengevédodk korlatozhatjak a termék megfeleld
miikddését, ami stlyos személyi sériilést okozhat. Stiritett levegével
tisztitsa meg a pengevéddket, hogy ne halmozodjon fel a flirészpor.
Viseljen megfeleld szem- és 1égzésvédot.

Emelje meg az als6 véddelemet a karral, és biztositsa, hogy az alsé
védbelem visszatérjen az eredeti helyzetbe. Ha az als6 védéelem
nem mikoédik megfeleléen, Ne hasznalja tovabb a terméket, és
javittassa meg.

A termék automatikusan Ujraindul, ha ledll. Ledllas esetén azonnal
kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja be a terméket ujra, amig leallt
allapotban van, mert az nagy reaktiv erdvel hirtelen visszalokést
valthat ki. Hatarozza meg, miért allt le a termék, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

A terméken végzett barmilyen munkalat elétt vegye ki az
akkumulatort

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflirészt ugy alakitottak ki, hogy legfeljebb 68 mm-es
mélységben lehessen vele hasitd és keresztvagast végezni faban
vagy hasonlé anyagokban. A termék egyenes vagy ferde vagasra
alkalmas 0 és 56 fok kozott. Ugy hasznalja a terméket, hogy a
termék talpa érintkezzen a munkadarabbal. Kizarélag szaraz, jol
megvilagitott és jol atszelléztetett térben hasznalhato.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem szabad
munkaasztalra szerelni. A terméket ne hasznélja fém vagy falazat
vagasara.

Ne hasznélja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

E FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késztlékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kozé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetiink védelme érdekében az AEG
viszonteladéi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az AEG akkumulatorok téltéséhez csak AEG toltét hasznaljon. Ne

hasznalja més rendszerek akkucsomagjait.

Soha ne szerelje szét a nyitott akkucsomagokat, és azokat csak

szaraz helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a toltéket mindig

tartsa szarazon.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat

elétt ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csékkenti az akkucsomag

teljesitményét. Keriilje a hének vagy napnak valé hosszabb

kitettséget (tulmelegedési veszély).

A tolték és akkucsomagok érintkezéit tartsa tisztan.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az

akkumulatorokat teljesen fel kell tdlteni.

A lehet6 leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes

feltoltéskor tavolitsa el a t6ltébdl az akkucsomagot.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a hémérséklet 271 alatt
van, és azt nem érheti nedvesség.
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+ Az akkumulatorcsomagokat 30%-50%-os feltltéttségi allapotban
tarolja.

+ Minden fél év tarolas utan a megszokott moédon cserélje az
akkumulatorcsomagot.

AZ AKKUMULATORCSOMAG VEDELME

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megovja a tulterheléstdl és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,
hogy teljesen lemerilt az akkumulatorcsomag. Téltse fel az
akkumulatorcsomagot.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkoz6 szabalyozas
hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkézi

eléirasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

+ Az akkumulatorokat tovabbi kdvetelmények nélkiil lehet kézuton
széllitani.

+ Alitiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
széllitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
széllitas el6készitéset és a szallitast kizardlag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellenériznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

+ Ugyeljen arra, hogy a rovidzarlat elkertilése érdekében az
akkumulator érintkez6i védve és szigetelve legyenek.

+ A csomagolason bellll biztositsa az akkucsomagot, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargo akkumulatorokat.

Tovabbi informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6

céggel.

KARBANTARTAS

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket hasznaljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrdl nincs leiras, forduljon
egy AEG szervizpartnerhez (lasd a garancidlis helyek és szervizek
listajat).

Szilkség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja meg
a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és rendelje
meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kdzvetlenlil az alabbi
elérhet6ségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki
az akkumulatort

Viselien szemvédét.

Viseljen hallasvédét.

Viselien megfeleld porvédd maszkot.
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Viseljen védékesztydit!

Ne alkalmazzon er6t.

Forgasirany

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphato.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/jratélthetd
akkumulatorokat ne helyezze a haztartasi hulladékba.
Az élettartamuk végét elérd elektromos eszkdzoket és
akkumulatorokat szelektiven kell gydjteni, és azokat

a kornyezettel 6sszhangban 1évé Ujrahasznosité
|étesitménybe kell vinni. Lépjen kapcsolatba a helyi
hatésaggal vagy kereskedével az Ujrahasznositasra
vonatkoz6 Utmutatasért és a gy(ijtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokeért.

Uresjarati fordulatszam

Feszilltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
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TEHNICNI PODATKI BKS18BL2
Tip Krozna zaga

Koda proizvodnje

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost baterije 18V =
Hitrost brez obremenitve 0-5400 min”'
Premer rezila zage x premer luknje 190 x 30 mm
Debelina rezila Zage / debelina zob 1.0/1.6 mm
Zobje rezila 24
Maks. Globina Zaganja pri 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Teza (brez baterije) 4.0kg
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18...450 °C
Priporoceni tip baterije L18...
Priporoceni polnilnik AL18G, BL1...

Informacije o hrupu

Ilzmerjene vrednosti dolo¢ene v skladu s standardom EN 62841. Obic¢ajne povpre¢no

uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvoénega tlaka / negotovost
Raven zvoéne moci / negotovost
Nosite zas¢ito za uSesa!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Informacije o vibracijah

Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo¢ene v skladu z EN 62841.

Vrednost oddajanja vibracij / negotovost
Rezanje ploSce

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

OPOZORILO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in
se lahko uporabljata za medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z
drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugaéni. V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa.

V oceni stopnje izpostavjenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v
dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij in hrupa, kot je vzdrZzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje

toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe

in tehniéne podatke, priloZzene tem izdelkom. Neupostevanje
katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko povzroci elektrosok,
pozar in/ali hude telesne poskodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za kasnejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

Metode rezanja

NEVARNOST: Roke vedno drzite pro¢ od obmoc¢ja zaganja
in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na
ohisju motorja. Ce zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas ¢itnik ne
more zasCititi pred rezilom.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Med zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je,
da dobro podprete obdelovanec in tako zmanjSate izpostavljenost
telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektricno napeljavo, elektri¢no orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez bolj natancen in zmanjsalo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

C SLOVENSCINA

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzrocilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih podlozk
za rezilo ali sornika. PodloZke za rezila in sornik so posebej
zasnovani za vaso zago, za njeno optimalno storilnost in varno
delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri§cipnjeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo Zage, ki povzrodi, da Zaga nenadzorovano
izskoci iz obdelovanca proti operaterju;

¢e se rezilo pris¢ipne ali mo&no zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro
potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega
roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrogijo, da rezilo
zleze iz reza in odskoci nazaj proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali nepravilnih
postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko preprecimo z
upostevanjem ustreznih spodaj navedenih varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da se
upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar ne

v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj,
vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, e upoSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ¢e iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremicno v obdelovancu,
dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte
odmakniti zage z obdelovanca ali povleci zago nazaj, ko se
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zagin list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok
zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
Zage izskodi ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike ploce se rade upogibajo pod lastno teZo.
Na obeh straneh plo$¢e podstavite opornike, blizu érte reza in blizu
roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. NenabruSena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzro€i preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zaCetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzro¢i odsunek.

Funkcija spodnjega varovala

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik dobro
zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodniji $¢itnik ne premika
prosto in se ne zapre takoj. Spodnjega $¢itnika nikoli ne spnite
ali spojite v odprtem polozaju. Ce Zaga po nesreCi pade, se
spodnji $¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $€itnik z izvle€no
ro€ico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika rezila ali
nekega drugega dela v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega S¢itnika. Ce S¢itnik in
vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo servisirati.
Nihajni 8¢itnik se lahko zaradi poskodovanih delov, ostankov smole
ali Zaganja zapira pocasi.

Nihajni $¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih vrstah
Zaganja, npr. pri "potopnem zaganju" in "sestavljenem
zaganju". Spodniji $¢itnik dvignite z izvle¢no rocico. Kakor hitro
rezilo vstopi v material, spustite spodnji $¢itnik. Pri vsakem
drugem Zaganju mora spodnji 8¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite Zago na mizo ali na tla, vedno pazite, da
spodnji $¢itnik pokriva rezilo. Neza$¢iteno zaustavljajoce se rezilo
lahko povzro€i vzvratno hojo zage, ki razreze vse, kar je na njeni
poti. Zavedati se morate, da je potreben dolo¢en ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Ne uporabljajte brusnih koles.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z oznakami.
Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za material,
ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena hitrost, ki je
enaka ali visja od hitrosti, navedeni na orodju.

Za Zaganije lesa in enakovrednih materialov uporabljajte izkljuéno
rezila zage, ki jih priporo€a proizvajalec in so v skladu s standardom
EN 847-1.

Nosite protipradno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki niso vpeti,
lahko povzrocijo hude poSkodbe in Skodo.

Umazani $¢itniki rezil lahko omejujejo ustrezno delovanje izdelka,
kar privede do hudih telesnih poskodb. S¢itnike rezil ocistite s
stisnjenim zrakom, da odstranite nabrano Zagovino. Nosite ustrezno
zaS¢ito o€i in dihal.

Dvignite spodnji $€itnik rocico in poskrbite, da se spodnji $€itnik vrne
v prvotni polozaj. Ce spodnji $¢itnik ne deluje ustrezno. Prenehaite z
uporabo izdelka in se dogovorite za popravilo.

lzdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce izdelek
zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal, ga ne vklopite
znova, ker lahko s tem sproZite nenaden sunek z veliko reakcijsko
silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer
upostevajte varnostna navodila.

Pred izvajanjem del na pripomoc¢ku odstranite akumulatorski vioZek.
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DOLOCENI POGOJI ZA UPORABO

KroZna Zaga je namenjena za paranje in pre¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 68 mm. Izdelek lahko
ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 56 stopinj. Med uporabo
izdelka mora biti podstavek izdelka v stiku z obdelovancem. Zago
je dovoljeno uporabljati samo na suhem ter dobro osvetlienem in
prezratenem mestu.

lzdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen za
pritrditev na delovni pult. Izdelka ne uporabljajte za Zaganje kovine
ali betona.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to
napravo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

PN orozoriLO! v izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
poZzara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke
oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe AEG ponujajo prevzem
starih baterij z namenom varovanja okolja.

Baterijske vlozke AEG polnite izkljuéno s polnilci AEG. Ne
uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim sistemom.

Baterijskih vloZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izkljuéno v suhih prostorih. Baterijski vloZki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo
napolniti.

Temperature nad 50°C (122°F) zmanj$ajo ucinkovitost baterij.
Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali sonéni svetlobi
(nevarnost pregretja).

Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo biti &isti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih vioZkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterij jih odstranite
iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite kot obi¢ajno.

ZASCITA BATERIJSKEGA VLOZKA

Baterijski vloZek ima zascito pred obremenitvijo, ki pripomore k
preprecitvi preobremenitve vloZka in zagotovitvi dolge Zivljenjske
dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno
izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski vioZzek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski vioZek.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

+ Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

+ Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da bodo kontakti baterij zaS¢iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

+ poskrbite, da embalaZa prepreci premikanje baterij.

* Ne prevaZajte poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki
puscajo.

Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SLOVENSCINA D




VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov
druzbe AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/

servisov).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narogite
nacrt pri lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SIMBOLI
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Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite
akumulatorski viozek.

Nosite za$¢ito oci.

Nosite $¢itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protiprasno masko.

Nosite zad¢itne rokavice.

Ne uporabljajte sile.

Smer vrtenja

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na voljo
kot dodatek.

Elektricnega orodja, baterij/baterij z moznostjo
ponovnega polnjenja ne odlagajte skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektricno orodje in baterije,
ki so dosegle konec Zivljenjske dobe, je treba

zbirati lo¢eno in jih vrniti v okoljsko zdruZljiv obrat

za recikliranje. Glede recikliranja in zbirali¢a se
posvetujte z lokalnim organom ali prodajalcem.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

M
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Vrsta Kruzna pila
Proizvodni kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V =

Brzina bez opterecenja 0-5400 min!
Promjer ostrice pile x promjer otvora 190 x 30 mm
Debljina ostrice pile / debljina zupca 1.0/1.6 mm

Zubi pile 24

Maks. Dubljina reza na 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Tezina (bez baterije) 4.0kg

Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Preporu¢ena okolna radna temperatura -18...+450 °C
Preporu¢ena vrsta baterije L18...
Preporuceni punja¢ AL18G, BL1...
Informacije o buci

Mijerene vrijednosti odredene su prema EN 62841. Tipi¢no, A-ponderirane vrijednosti

razine buke iznose:

Razina zvuénog tlaka / Nesigurnost L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Razina jakosti zvuka / Nesigurnost LWA-101 5 dB IKWA—S dB(A

Nosite zastitu za sluh!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) odredene u skladu s normom EN

62841.
Vrijednost emisije vibracija / Nesigurnost
Rezanje ploce

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN uPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa
standardiziranom ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za preliminarnu

procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se lo$e odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno povecéanje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti
uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke, kao Sto su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje

topline ruku (u slu€aju vibracija) i organiziranje radnog vremena.

UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne

upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod. Ne
budete li se pridrZavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
dodi do strujnog udara, pozara ifili teske ozljede. SaEuvaJte ova
upozorenja i upute kako biste ih naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

Postupci rezanja

ﬂ OPASNOST: Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomo¢nu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlazete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte
rukom ili izmedu nogu.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad
radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektriéne zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno ozi¢enje.
Dodirivanje "Zive" Zice moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

@
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Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci cete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzrociti gubitak
nadzora.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno za vas model
pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i uéinak. Dodatna
sigurnosna pravila za sve vrste pila

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten, zaglavljen

ili neporavnan list pile, $to uzrokuje nekontrolirano dizanje pile
prema gore i izvan obratka prema rukovatelju;

kada je ostrica prikljestena ili ¢vrsto zaglavljena zbog propiljka koji
se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija motora
pokrece jedinicu brzo natrag prema rukovatelju;

Poskakivanije je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

MozZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako korisnik to oCekuje i pripremljen je.

.
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Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moZe do¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potraZite razlog tomu i poduzmite potrebne
mijere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moze kretati prema gore ili
se odbiti od obratka €im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju mogucéu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nenaostrene ostrice
ili ostrice koje su loSe postavljene proizvest ce tanki trag pile i
izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i ve¢u opasnost od savijanja
ili poskakivanja.

Prije nego $to zapo€nete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi
za podesavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi
do promjene podeSavanja poloZaja ostrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moZe doéi do poskakivanja.
Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im zidovima ili

u podrucjima u kojima ne vidite rez. OStrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, $to bi moglo prouzrociti poskakivanje.

Smanjena funkcija zastite

Prije svake uporabe provjerite da donji stitnik ispravno prekriva
ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako se doniji stitnik ostrice ne
moze slobodno pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi

na ostricu. Donji Stitnik ostrice nikad ne ucvrséujte i ne
priévrséujte kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slu¢ajno
pala, doniji stitnik oStrice mogao bi se savinuti. Podignite donji Stitnik
ostrice pomocu rucice i provjerite moZe li se njime rukovati bez
poteSkoca te da ne dodiruje ni ostricu ni bilo koji drugi dio bez obzira
na kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg stitnika ostrice u dobrom stanju i
radi li ispravno. Ako stitnik ostrice ili opruga ne rade ispravno,
dajte ih popraviti prije ponovne uporabe pile. Donji §titnik moze
raditi polagano uslijed oste¢enja dijelova, naslaga lijepila ili nakupina
ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuci samo za posebne rezove

kao sto su ,,prividni rezovi“ i ,,slozeni rezovi“. Podignite donji
Stitnik ostrice pomocu rugéice. Zatim, ¢im ostrica ude u komad
koji obradujete, otpustite donji Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste
pilienja, donji Stitnik oStrice automatski se postavlja na mjesto.
Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod provjerite
prekriva li donji Stitnik ostrice dobro prekriva ostricu. Ako
ostrica nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i rezati
Sto god joj se nade na putu. Imajte na umu da se oStrica nastavi
vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.
Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s oznakama.
Pronadite odgovarajuéi list pile za materijal koji ¢ete rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka brzine koja je
jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a od nje.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji je uskladen s
normom EN 847-1, ako je namijenjen za drvo i analogne materijale.

Nosite masku protiv prasine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci mogu
uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

Prijavi Stitnici oStrice mogu ograniciti ispravan rad proizvoda, $to
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda. Stitnike oStrice Cistite
komprimiranim zrakom kako biste bili sigurni da ne dolazi do
nakupljanja prasine od piljenja. Nosite odgovaraju¢u zastitu za o¢i i
di$ne puteve.

C HRVATSKI
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Podignite doniji Stitnik pomocu rucice i osigurajte da se donji
Stitnik vrati u prvobitni polozaj. Ako donji Stitnik ne radi kako treba.
Prestanite s koriStenjem proizvoda i odnesite ga na popravak.

U slucaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski ponovno
pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah ga iskljucite. Nemojte
ponovno ukljugivati proizvod dok je proizvod u zastoju, posto tako
mozete uzrokovati naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa
snaznom reaktivnom silom. Odredite zasto dolazi do zastoja u radu
proizvoda i ispravite to, obra¢ajuci paznju na sigurnosne upite.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.

SPECIFICIRANI UVJETI KORISTENJA

Kruzna pila dizajnirana je za okomito rezanje i popre¢no rezanje
drva i sliénih materijala do dubine od najvise 68 mm. Proizvod mozZe
praviti ravne i kose rezove u rasponu od 0 do 56 stupnjeva. Proizvod
se mora koristiti s postoljem proizvoda u doticaju s obratkom. Pila

je namijenjena koristenju iskljucivo u suhim, dobro osvijetljenim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne smije
montirati na radni stol. Proizvod ne koristite za rezanje metala ili
zidanih materijala.

Nemojte Kkoristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog za koji je
namijenjen.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

E UPOZORENJE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Ne odlaZite iskoriStenu bateriju u ku¢ni otpad ili ih spaljivati. Kako

bi doprinijeli zastiti okoli$a, distributeri tvrtke AEG nude moguénost
povrata starih baterija.

Za punjenje baterijskih sklopova AEG koristite samo punjace tvrtke
AEG. Nemojte koristiti baterije s drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili sun¢evoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati €istocu kontakata punjaca i baterijskih sklopova.
Za optimalni zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.

Kako biste postigli najdulji mogudi Zivotni vijek baterije, nakon
punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

« Baterije skladistite na temperaturi ispod 27°C i zasti¢ene od vlage.
+ Baterije skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.

+ Svakih Sest mjeseci skladistenja, bateriju napunite kao i obi¢no.
ZASTITA BATERIJSKOG SKLOPA

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preopterecenja koja ga Stiti od
preopterecéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
iskljuCuje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljuCite pa ponovno
ukljucite proizvod. Ako se proizvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je mozda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrSiti u skladu s lokalnim, nacionalnim

i medunarodnim odredbama i propisima.

+ Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnoj robi (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Priprema transporta i transport
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iskljucivo provode odgovarajuce obucene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasticeni i izolirani za
sprje¢avanije kratkog spoja.

+ Osigurajte da je baterija u ambalaZi uévr§cena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.

Provjerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

Koristite isklju¢ivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke AEG.
Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti, obratite
se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis jamstvenih/
servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je narugiti
prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na
oznaci I narucite crteZ od svojih lokalnih servisnih predstavnika

ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda paZljivo procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pogetka bilo kakvog rada
na proizvodu.

Nosite zastitu za oci.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od praSine.

Nosite zastitne rukavice.

Ne Koristite silu.

Smijer okretanja

Pribor - Nije ukljuéen u standardnu opremu, dostupan
je kao pribor.

Elektricne alate, baterije/punjive baterije nemojte
odlagati u otpad zajedno s ku¢anskim otpadom.
Elektricni alati i baterije koje su na kraju svog

zivotnog vijeka moraju se sakupljati odvojeno i vratiti

u postrojenje za recikliranje koje primjenjuje mjere za
ocuvanje okoli$a. Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca
zatrazite savjete koji se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada.

X [FOP@ONP>
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Veids Ripzagis
RaZo$anas kods 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Tuk$gaitas atrums 0-5400 min!
Zada ripas diametrs x centra atveres diametrs 190 x 30 mm
Zaga ripas biezums / zobu biezums 1.0/1.6 mm
Asmens zobi 24

Maks. Zagésanas dzilums pie 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Svars (bez baterijas) 4.0kg
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-jonu) 44 ..52kg
leteicama apkartéjas vides temperatra lietoSanai -18...+50 °C
leteicamais akumulatora veids L18...
leteicamais ladétajs AL18G, BL1...

Troksnu informacija
Izméritas vértibas saskana ar EN 62841. Parasti instrumenta A-svértie skanu limeni ir:
Skanas spiediena [imenis / Nenoteiktiba

Skanas jaudas limenis / Nenoteiktiba
Lietojiet dzirdes aizsargus!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Vibracijas informacija
Vibraciju kopéja vértiba (tris asu vektoru summa), kas noteikta saskana ar EN 62841:
Vibraciju veido$anas vértiba / Nenoteiktiba

déli grieSana

BRIDINAJUMS!

Deklarétie kopgjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem
testiem, un var tikt izmantoti viena instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomer, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok8nu lTmenis var atSkirties. Sie apstakli var

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

batiski palielinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Vibraciju un troksnu iedarbibas limena noteikSanai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai ari darbojas tuksgaita. Sie

apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildu droSibas pasdkumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma
apkopes, roku uzturé$ana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstradajumu. Turpmak minéto instrukciju neievérosanas gadijuma
var tikt gts elektriska stravas trieciens un/vai smagas traumas

vai izcelties ugunsgréeks. Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet
turpmakai uzzinai.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Zagésanas darbibas

BISTAMI: Sargajiet rokas no griesanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa. Ja
abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jis no
ripas zem sagataves.

Noregulgjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam.
Zem sagataves jabut redzamam mazak par pilnu zobu.

GrieSanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas kerSanos vai kontroles zaudésanu.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar "dzivu" vadu padars ierices neapklatas
metala dalas "dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

Zagejot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar taisnu

malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas kerSanas
risku.

C LATVISKI

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstarveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skraves. Asmens paplaksnes un skrive ir ipasi veidota jlsu zagim,
lai nodrosinatu optimalu veiktsp&ju un darbibas droSibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi:

« atsitiens ir peksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu zaga radttu
apstradajama materiala mesanu uz augsu un lietotaja virziena;

« kad asmens tiek iespiests vai ciesi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais speks strauji virza produktu lietotaja virziena;

* jaripa tiek saliekta vai izregulejas grlezuma ripas zobi var
pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lieto$anas un/vai nepareizas

darba procediras vai apstakliem; no ta var izvairities, veicot

pareizus droiibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas pusés,
bet ne viena [inija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi drosibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagés$ana tiek partraukta kadu citu iemeslu
dél, atlaidiet slédza méliti un turiet zagl nekustigi materiala,
|IdZ ripa pilniba apstajas. Nekad nemeéginiet izcelt zagi no
sagataves vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas,

jo tas var izraisit atsitienu. Izpenet kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un noversiet tos.
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Atsakot zagéSanu ar asmeni zag&jama materiala, novietojiet
zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augSup
vai veikt apstradajama materiala atsisanu, kad zagis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas plaksnes parasti Ilecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
[Tnijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas ripas.
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada Sauru zagéjuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas ker$anos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulésanas flksatorlem jabat drosi
plewlktlem plrms sakt zagesanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties ipasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. |zvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izrais’t atsitienu.

Apakseéja aizsarga funkcija

Pirms katras izmantosanas parbaudiet, vai kustigais aizsargs
pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais aizsargs brivi
nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada gadijuma nefiksgjiet
kustigo aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit, kustigais
aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo
rokturi un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai vai
citai dalai — jebkura lenki un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja aizsargs

un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietoSanas javeic
apkope. Apaksgja aizsarga darbiba var bit Iéna bojatu detalu,
sveku nogul$nu vai atbirumu uzkrasanas dé|.

Apakséjo aizsargu var manuali atbidit tikai ipaSiem griezumiem,
pieméram, "iegriezumiem" un "saliktiem griezumiem". Paceliet
kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa iek|ust
materiala, atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem z&géSanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities pasam.

Vienmér parllecmletles vai kustlgals aizsargs apsedz ripu,
pirms novietot zagi uz sola vai gridas. Nenosegta, kustiga ripa
liks zag|m virzities atpakal, |ezageJot visa, kas gadisies ta cela.
Nemiet véra laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaisanas apstatos

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Neizmantojiet abrazivas ripas.
lzmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar mark&jumu.
Atrodiet zagéjamam materialam piemérotu zaga asmeni.

Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markeéti ar atrumu, kas vienads
vai lielaks par atrumu, kas noradits uz instrumenta.

Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos zaga asmenus, kas atbilst
standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar koku vai lidzigiem
materialiem.

Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma skavu.
Neiespiletas sagataves var izraisit nopietnas traumas un bojajumus.

Netiri asmens aizsargi var ierobezot produkta pareizu darbibu, radot
smagus ievainojumus. Tiriet asmens aizsargus ar saspiestu gaisu,
lai nodrosinatu, ka tajos neuzkrajas zagésanas putekli. Nesajiet
atbilstoSus acu un elpcelu aizsargus.

Aiz sviras paceliet apak$éjo aizsargu un parliecinieties, ka
apak$éjais aizsargs atgriezas sakotnéja stavokil. Ja apakséjais
aizsargs nedarbojas pareizi, partrauciet lietot produktu un veiciet
remontu.

Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties. Ja produkts
apstajas, nekavéjoties to izsledziet. Neiesledziet produktu, kamér
tas ir noblokéjies, jo $ada veida var izraisit pek3nu augsta reaktiva
spéka atbrivoSanos. Nosakiet, kdpéc produkts ir apstajies, un
noveérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu dro$ibas instrukcijam.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus ar patéju.

IPASI LIETOSANAS APSTAKLI
Rokas ripzagis ir paredzéts koka vai lidzigu materialu zagésanai
$kiedras virziena vai tai $kérsam ar maksimalo dzilumu lidz 68
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mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zagéjumus starp 0 un 56
gradiem. Produkts jalieto, lai ta pamatne saskartos ar apstradajamo
materidlu. Tas jalieto tikai sausa, labi apgaismota un labi védinama
vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts nav paredzéts
uzstadi$anai uz darba galda. Ne|zmant0]|et produktu metala vai
kiegelu zagésanai.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ﬂ BRIDINAJUMS! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu
skldrums Koroziju izraisoS$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salsiidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkt| kas satur
ballnatajus var izraisit Tssavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un
nededziniet tos. AEG izplatitaji piedava nolietoto akumulatoru
savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

AEG akumulatoru ladé$anai izmantojiet tikai AEG ladétajus.
Neizmantojiet akumulatoru blokus citam sistémam.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijudi lieto$ana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstoSas paklau$anas karstumam
vai tie$iem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mzam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilntba
jauzlade.

Lai ieglitu garako iesp&jamo akumulatora darba mazu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glaba$anai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27°C.

+ Glabajiet akumulatorus stavoklr, kad to Iadin$ ir 30%-50% no
pilna.

* Reizi seSos ménesos veiciet akumulatora bloka uzladi ka parasti.

AKUMULATORU BLOKA AIZSARDZIBA

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodroSinat ilgu darbmazu.

Galéju slodzu gadijuma akumulatora elektronika automatiski izslédz
produktu. Lai atiestatitu produktu, izsleédziet un tad ieslédziet
produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora bloks var bat
pilnigi izladéjies. Uzladéjiet akumulatoru bloku.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA
Litija jonu baterija ir paklauta bistamo precu likumdo$anai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

» Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobezojumiem.

+ Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$anu un transporté$anu veic
attiecigi apmacitas personas un procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

* Nodrosiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

+ NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir
nopldde.

Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

lzmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecie$ams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar

LATVISKI D




vienu no masu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar misu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iesp&jams pasitit produkta spradzienveida

skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz
etiketes, un pastiet attélu pie Jusu vietéjiem servisa parstavjiem vai
tiesi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

APZIMEJUMI

B3
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Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus
darbus ar patéeju.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet aizsargcimdus.

Nepielietojiet speku.

GrieSanas virziens

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta aprikojuma,
pieejams ka papildaprikojums.

Neutilizgjiet elektroinstrumentus, baterijas/
akumulatorus kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektroinstrumenti un akumulatori, kas vairs nav derigi
lietoSanai ir jasavac atseviski un janodod utilizacijai
videi draudziga parstrades uznémuma. Sazinieties

ar vietgjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savaksanas punktus.

Greitis be apkrovimo

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas mark&jums

LATVISKI
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Tipas Diskinis pjaklas
Gamybos kodas 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akumuliatoriaus jtampa 18V =

Greitis be apkrovimo 0-5400 min!
Pjovimo disko skersmuo x angos skersmuo 190 x 30 mm
Pjovimo disko storis / dantuko storis 1.0/1.6 mm
Geleztés dantuky skaicius 24

Maks. Pjovimo gylis 0° / 45° / 56° kampais 68/47.5/36 mm
Svoris (be akumuliatorinés baterijos) 4.0kg

Svoris pagal EPTA procedirg 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah li¢io jony) 44 ..52kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperatra -18...+450 °C
Rekomenduojamas akumuliatoriaus tipas L18...
Rekomenduojamas kroviklis AL18G, BL1...
Informacija apie keliama triukSma

ISmatuotosios vertés nustatytos pagal EN 62841. Jrankio nustatytieji A triukSmo lygiai

dazniausiai yra:

Garso slégio lygis / paklaida L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(. A)
Garso galios lygis / paklaida LWA-101 5 dB )/ KWA—S dB(A

Dévékite ausy apsaugos priemones!

Informacija apie keliama vibracija
Bendrosios vibracijos vertés (triaSio vektoriaus suma), nustatytos pagal standartg EN
62841.
Vibracijos emisijos verté / paklaida
Pjovimo ploksteés

PN spEJiMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant j standartinj bandymo metoda, todél jas galima
palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagnndmlus jrenginio taikymo budus. Taiau, jei Siug jrenginiu atliekami

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

Zymiai padldetl vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laika.
Vertinant vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j t laika,
kai jrenginys yra i§jungtas, ir j laika, kai jis veikia tusCigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis

per visg darbo laika.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitirekite
jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite patirti elektros
smgj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite Siuos
ispéjimus ir nurodymus, kad galétuméte vadovautis jais véliau.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS |SPEJIMAI

Pjovimo procediiros

PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jasy ranky po
ruoSiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruoSiniu turi bati
matomas dalis geleZtés dantuko.

Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme j
savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo pavirsiaus.
Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy jasy kanui,
geleZ¢iy sukibima ar pjuklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jranki tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smigj.

Pjaunant isilgai, batina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuvg ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu badu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

@

LIETUVISKAI

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvalyjj). Diskai, kurie neatitinka
pjtklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todel pjiklas taps
nevaldomas.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy poverzliy
ar varzty. GeleZgiy poverzlés ir varztai yra specialiai pagaminti jusy
pjtklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.
Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai:

atatranka - tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigimg ar pjovimo
disko i8siderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjtklo pakilimg ir
atS8okima nuo ruosinio link operatoriaus;

kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZstringa ruoSinyje,
diskas uzsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta
irankj link arba $alin nuo operatoriaus.;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu
budu priversdami gelezte iSslysti i$ prapjovos ir staiga pasislinkti
atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjtklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima iSvengti laikantis
atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip, kad
jos islaikyty atgalinio smugio jéga. Stovékite vienoje ar kitoje
geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio
smagio pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jégq
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos priemoniy.
KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjikla ruosinyje laikykite jo




nejudindami tol, kol gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjaklo i$ ruoSinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
prieZastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjakla ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjuklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pitkla, uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelezciy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramas btina padeti i$ abiejy
plokstés pusiy po plokstémis, $alia pjovimo linijos bei plokstés
krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez€iy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleztés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

Prie$ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleZtés nustatymai pasikeicia, gelezté gali uZsikirsti ir sukelti
atgalinj smagj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bukite ypa¢ atsargis. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

Prie$ pradédami darbg visada patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas. Jei Sis apatinis
apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir iSkart uzdaromas,

pjiklo nenaudokite. Apatinio apsauginio gaubto niekada
neuzspauskite ar pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjikla
atsitiktinai numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei uztikrinkite, kad
jis laisvai juda ir nesiliecia j gelezte ar bet kurig kitg detale visais
pjovimo kampais ir gyliais.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei
gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, prie$ naudojima batina
atlikti jy technine priezidra. Apatinis apsauginis gaubtas gali étai
veikti dél pazeisty detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.
Apatinj apsauginj gaubta i$traukti rankomis galima tik
specialiam pjovimui, pvz. ,,vidiniam pjovimui“ ir ,sudurtiniam
pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta pakelkite, iStraukdami
rankeng ir kai tik gelezté jlenda j ruosinj, apatinj gaubta
atleiskite. Visiems kitiems pjovimo bidams, apatinis apsauginis
gaubtas turi veikti automatiniu badu.

Prie$ padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia gelezte. Dél
neapsaugotos, laisvai besisukancios geleztés pjuklas gali slinkti
atbula kryptimi bei pjauti visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite,
kad atleidus jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES

Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy zZiedy.
Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny) diskus, kokie yra
nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkrec¢iai medziagai
pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas maksimalus
sukimosi greitis prilygsta arba virsija ant jrankio nurodytg sukimosi
greitj.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo diskus,

kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus medienai ir panasioms
medziagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai gali pajudéti ir
sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.
Nesvaris apsauginiai disko gaubtai gali trukdyti jrenginiui tinkamai
veikti ir gali sukelti sunkiy suzalojimy. ISvalykite apsauginius

disko gaubtus suslégtuoju oru, kad juose neprisikaupty pjuveny.
Naudokite tinkamas akiy ir kvépavimo taky apsaugos priemones.
Pakelkite apatinj apsauginj gaubta, paéme uz svirties, ir

patikrinkite, ar apatinis gaubtas grjZta j prading padét;. Jei apatinis
apsauginis gaubtas veikia netinkamai. Nebesinaudokite jrenginiu —
pasirlipinkite, kad jis bity suremontuotas.

C LIETUVISKAI
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Irankiui uzstrigus, i$ naujo jis pasileidZia automatlska| Jei jrankis
uzstriges, antraip kils stiprios atatrankos pavojus. ISS|a|sk|nk|te
jrankio uzstrigimo priezastj ir pasalinkite jg, nepamirskite laikytis
saugos taisykliy.

Prie$ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite akumuliatoriy
bloka.

YPATINGOS NAUDOJIMO SALYGOS

Sis diskinis pjuklas skirtas medienai ir panasioms medziagoms
maks 68 mm gylio jleidziamaisiais ir skersiniais pjaviais pjaustyti.
Jrankis gali pjauti tiesiai arba strizai, 0-56 laipsniy kampais. Gaminj
privaloma naudoti jo pagrindui lieiant ruosSinj. Jj galima naudoti tik
sausoje, gerai ap$viestoje ir gerai védinamoje pataIpOJe

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Jrankio negalima
montuoti ant darbastalio. Nenaudokite jrenginio metalui ar marui
pjauti.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

ﬂ ISPEJIMAS! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasirtpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy
skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra bahkhq gali sukelti trumpajj jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis atliekomis ir
nedeginkite jy. AEG platintojai sitilo sugrazinti senus akumuliatorius
perdirbimui, kad baty saugoma gamta.

Akumuliatorius kraukite tik AEG jkrovikliais. Nenaudokite

akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite atidaryti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite

juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bti

sausi.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatrai, akumuliatoriaus

veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kar¢io arba

saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svaris.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

+ Laikykite akumullatorlq sausoje vietoje, kurioje temperatdra yra
Zemesné nei 27°C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

* Praéjus SeSiems ménesiams nuo saugojimo, akumuliatoriy
jkraukite, kaip visada.

AKUMULIATORIAUS APSAUGA

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo

perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laika.

Esant ekstremalioms sglygoms, akumuliatoriaus elektronika

automatiSkai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrenginj, jj

iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidZia, galbt visiskai
iSsikrové akumuliatorius. Jkraukite akumuliatoriy.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Li€io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

+ Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

+ Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li€io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti
asmenys, 0 visg procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

+ Baterijy kontaktiniai gnybtai turi buti apsaugoti ir izoliuoti, kad

nejvykty trumpasis jungimas.
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« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.
« |skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite.
Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neapradytus komponentus,
kreipkités | misy AEG techninés priezidros atstova (Zr. misy
garantinio aptarnavimo / techninés priezitros skyriy adresy sarasa).
Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy brézinj. Nurodykite
jrenginio tipg ir serijos numerj, iSspausdintg etiketéje, ir uzsisakykite
brézinj i$ artimiausio technines priezidros skyriaus arba tiesiogiai:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZENKLAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

PERSPEJIMAS! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje i§imkite
akumuliatoriy bloka.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Naudokite ausy apsaugos priemones.

Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Mavékite apsaugines pirstines.

Nenaudokite jégos.

Sukimosi kryptis

 HO0eeN>O

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.

NeiSmeskite elektriniy jrankiy, akumuliatoriy /
jkraunamy baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Elektriniai jrankiai ir akumuliatoriai, kuriy eksploatavimo
laikotarpis baigési, privalo bati surenkami atskirai ir
grazinami  atlieky tvarkymo jmone, kad baty perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu. Kur rasti surinkimo

ir perdirbimo punktg ir kaip tinkamai utilizuoti

seng jrenginj, kreipkités j vietos valdzios jstaigg ar
pardavéja.

i |
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(o]

Voltai

mmmmmm  Nuolating srové

@

LIETUVISKAI

c E Europos atitikties zenklas

[ Ukrainos atitikties zenklas

001
[ H [ EurAsian® atitikties Zenklas




®

Tilp Ketassaag
Tootekood 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Aku pinge 18V =
Kiirus ilma koormuseta 0-5400 min”'
Saeketta 1abimdot x augu labimdot 190 x 30 mm
Saeketta paksus / hamba paksus 1.0/1.6 mm
Loiketera hammas 24

Max Loéikamisstigavus 0° / 45° / 56° nurga all 68/47.5/36 mm
Kaal (ilma akuta) 4.0kg

Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah liitiumioon) 44 ..52kg
Soovitatav Umbritseva keskkonna temperatuur td6tamiseks -18...+450 °C
Soovitatav aku tlilip L18...
Soovitatav laadija AL18G, BL1...

Andmed miira kohta

Mootevaartused on kindlaks méératud vastavalt standardile EN 62841 Todriista

A-korrigeeritud muratasemed on Gldjuhul:
Helirbhutase / madramatus

Helivimsuse tase / maaramatus
Kandke kuulmise kaitsevahendeid!

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lo=1015 dB )/ Kyu=3 dB(A

Andmed vibratsiooni kohta

Standardile EN 62841 vastavad vibratsiooni koguvaartused (kolmiaksiaalvektori

summa):
Vibratsioonitase / maaramatus
plaadid Idikamine

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN HolaTuS!

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaértused on méddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab
kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tdoriista peamistele rakendustele. Kui aga toériista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid véi kui toériista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni ja miraemissiooni tase kdikuda. Need tingimused

vdivad emissiooni todperioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraemissiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja lulitatud vdi sisse lilitatud, kuid tegelikult
todle rakendamata. Need tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt véhendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja mira moju eest: nditeks tddriista ja lisaseadmete

hooldamine, kéte soojas hoidmine (vibratsiooni korral) ja tddkorraldus.

E HOIATUS! Lugege labi kdik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramine voib |6ppeda elektrilé6gi, tulekahju
jalvdi tosiste vigastustega. Hoidke koik hoiatused ja juhised
tulevikus vaatamiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED
Saagimine
OHT.: Hoidke kéed saagimispiirkonnast ja saekettast eemal.

Hoidke oma teist katt lisakaepidemel voi mootori korpusel. Kui
saagi hoida kahe kéega, siis ei saa oma kési ohtu seada.

Arge sirutage oma kit tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

Reguleerige 16ikesiigavus vilja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas valja paistma véhem kui ihe hamba
kdrguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kétega ega toetada iile jala.
Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on véga oluline
selleks, et véltida kehaga kokkupuutumise voi haakumise ohtu ja
kontrolli kaotamist sae Ule.

Hoidke elektritodriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib l6ikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jadvad tddriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril6gi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda v6i servajuhikut.
Sellega paraneb I6iketapsus ja véheneb véimalus saeketta
kinnijaé@miseks.

C EESTI

Kasutage ainult iget md6tu ja dige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada — saeketas
voib Idikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli kadumist
tooriista ule.

Arge kasutage vigastatud voi mittesobivaid saeketta darikuid
Voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta &érikud ja polt on sellele
saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused.

tagasilodk on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud &kiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
16ikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas I6ikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis voib saeketta
hamba tagaserv siseneda puidu lapinna sisse ja péhjustada
saeketta saeteest Ulestdusmise ning paiskuda kasutaja suunas.
Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete toovotete voi todks
mittevastavate toétingimuste tulemus ja seda saab valtida allpool
esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae mélemast kdepidemest tugevasti kinni ja seadke
késivarred tagasilédgijoududele vastuvotmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab 6igeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilédgijdudusid
siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi I6ikamine mingil muul pohjusel
katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi lilkumatuna tooriku
sees seni kui saeketas taielikult seiskub. Arge piiiidke votta

@
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|6ikeketast toorikust vilja voi tommata saagi tagasi saeketta
likkumise ajal, muidu véib ilmneda tagasil6ok. Uurige saeketta
kinnija@mise pdhjus vélja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskdivitada, pange saeketas
sdlgu keskele, nii et saehambad ei puutuks Idigatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, vdib see
toodeldavast detailist valja tulla voi pdhjustada sae taaskéivitamisel
tagasilodgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijadmise ning
tagasilodgi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
|&bi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mélemale kiiljele
16ikejoone ldhedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri vi vigastatud saeketast. Teritamata véi
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pdhjustab
lleméaarast hodrdumist, saeketta kinnijaémist ja tagasildoki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
Idikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liguvad, siis v6ib
saeketas kinni jd&da vdi anda tagasilédgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud kohtadesse
Ioikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta valjaulatuv osa vdib Idikuda
tundmatu objekti sisse ja pohjustada tagasilédgi.

Alumise kaitse funktsioonid

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse sulgub
nouetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse vabalt
ei liigu ja koheselt ei sulgu. Arge kinnitage voi siduge alumist
kaitset kunagi avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata
maha, siis v8ib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine kaitse
tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et see liigub vabalt ning
ei puuduta saeketast ega ménda muud osa mitte Uihegi nurga all
ega l6ikesligavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja vedru
nouetekohaselt ei toota, siis tuleb need enne kasutamist
parandada. Vigastatud osad, kleepunud sadestis ja kogunenud
tolm voivad muuta alumise kaitse likumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete, néiteks avade
ning mitmes tasapinnas olevate I6igete saagimisel. Tostke
alumine kaitse tagastushoovast iiles ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kdikide muude
16igete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt liikuda.

Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast selle toopingile
voi porandale asetamisel. Kaitsmata tihikdigul to6tav saeketas
pbhjustab sae tagurpidi likumahakkamist, 16igates kdike, mis teele
jaéb. Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast luliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge kasutage abrasiividikekettaid.
Kasutage vaid margistusele vastava labimddduga I6iketera.
Tehke kindlaks, milline on dige saeketas materjali Idikamiseks.

Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vérdne voi suurem
kui todriistale margitud kiirus.

Kasutage uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja analoogsetele
materjalidele mdeldud saekettaid, mis vastavad standardile EN
847-1.

Kandke tolmumaski.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vdib péhjustada
raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

Maardunud kettakaitsed véivad piirata toote nduetekohast téétamist
ning see voib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Puhastage
kettakaitseid suruéhuga, tagamaks, et sinna ei kogune saepuru.
Kasutage néuetekohaseid kaitseprille ja hingamisteede kaitsmeid.

Tostke alumist kettakaitset hoova abil ja veenduge, et alumine
kettakaitse laheb tagasi algasendisse. Kui alumine kettakaitse

ei toota korralikult. Lopetage toote kasutamine ja laske see dra
parandada.

Kui toode kiilub kinni, taaskaivitub see automaatselt. Kui toode kiilub
kinni, lulitage see otsekohe vélja. Arge lulitage toodet uuesti sisse,
kui see on kinni kiilunud, vastasel korral voib tekkida ootamatu
tugeva reaktsioonijéuga tagasipdrge. Tehke kindlaks, miks toode

@

kinni Kiilus ja kdrvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.
Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote juures.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud puidusse voi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 68 mm sligavuste piki- ja ristldigete tegemiseks.
Tootega saab teha sirgldikeid voi kaldldikeid vahemikus 0 kuni
56 kraadi. Toote kasutamise ajal peab toote alus olema toorikuga
kokkupuutes. Todriista tohib kasutada ainult kuivas, hasti
valgustatud ja ventileeritud tédkohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kédes. Toodet ei tohi kasutada
toopingile kinnitatuna. Arge kasutage toodet metalli ega miurikivide
|6ikamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

PN HOIATUS! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasirtpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka ega
puldke neid pdletada. AEG miiligiesindused votavad vastu vanu
akusid, et kaitsta keskkonda.

AEG akude laadimiseks kasutage vaid AEG laadijat. Arge kasutage
(ihtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid tiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kui akut ei ole mdnda ECHOa kasutatud, tuleb see enne kasutamist
uuesti laadida.

Temperatuurid tle 50 °C véhendavad aku joudlust. Véltige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja péikesega (tilekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pérast kasutamist tais
laadida.

Et tagada aku pikim kasutusECHO, eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

+ Iga kuue kuu hoiustamise méddudes laadige akut tavalisel moel.

AKU KAITSE

Akul on Ulekoormuskaitse, mis kaitseb seda ule koormamise eest ja
aitab tagada seadme pikka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral Ililitab aku elektroonika toote automaatselt
vélja. Taaskaivitamiseks lllitage toode vélja ja seejérel uuesti
sisse. Kui toode uuesti ei kéivitu, voib aku olla téielikult tihjenenud.
Laadige aku.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ja maaruseid.

+ Akusid saab maanteel transportida taiendavate noueteta.

+ Arilisel eesmargil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada
ainult vastava valjadppega to6tajad padevate asjatundjate
jérelevalve all.

Akude transportimisel:

+ Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
|hitihendus on vedamise ajal valditud.

+ veenduge, et aku ei liguks pakendis.

+ Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid.

Kisige lisateavet transportettevottelt.

EESTI D
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HOOLDUS

Kasutage tiksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, votke Ghendust AEG
hooldusspetsialistiga (vt meie garantii/hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige etiketile
triikitud toote tutip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
hooldusspetsialistilt v6i otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

@ Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult I&bi.

' Eemaldage aku, enne mistahes tédde teostamist toote
juures.

i

Kasutage silmakaitsmeid.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

ISO@®O

r Arge kasutage jéudu.

&

Po6rlemissuund

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Arge kaidelge elektrilisi todriistu, akusid/laetavaid
akusid koos olmejadtmetega. Kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised toériistad ja akud tuleb
koguda eraldi ja viia keskkonnasé&éstlikku
jaatmekaitlusasutusse. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks pédrduge
kohaliku omavalitsuse v6i edasimuija poole.

el

Kiirus ilma koormuseta

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmaérgis

Ukraina vastavusmargis
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPU
Tun

BKS18BL2
LinpkynsipHasi nuna

Kop npoussogutens

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsbkeHue akkymynstopa 18V =
Xonoctas ckopoCTb 0-5400 min!
[lnameTp nunbHOro NonoTHa X AMaMeTp OTBEPCTUS 190 x 30 mm
TonwwmHa NUIbHOro NomnoTHa / TonwmHa 3ybbeB 1.0/1.6 mm
Yucno 3ybbes 24
Makc. Fnybuna pesku Ha 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bec (6e3 6atapen) 4.0kg
Bec B cooTBeTcTBUM C npoueaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (MOHHO-NUTUEBDIN 44..52kg
akkymynstop 2,0 Al ... 9,0 AM)

PekomeHayemasi Temnepatypa okpyatoLLern cpeabl -18...+450 °C
PekomeHayemblin TUN akkymynsTopa L18...
PekomeHayemoe 3apsigHoe yCTpOMCTBO AL18G, BL1...

[laHHble 06 ypoBHe yma

M3mepeHHble 3HaueHus onpegeneHsl B cooTBeTcTBumM ¢ EN 62841. Kak npasuno,

aMNUTYAHO-B3BELLEHHbIE YPOBHU LyMa MHCTPYMEHTa COCTaBMAOT:
YpoBeHb 3BykOBOro faBneHust / MorpeluHocTb

YpoBeHb 3BykOBOW MOLLHOCTY / [orpeLuHocTb

CnepnyeT HapeBaTb CpeACTBa 3alWMThbl OpraHoB cnyxal

L,:=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Ky,=3 dB(A)

[laHHble 06 ypoBHe BUGpaLum

O6Lme 3HaYeHUs BUOpaLmy (TpuakcuanbHas BEKTOpHas Cymma) B cooTBeTCTBMM ¢ EN

62841.
3HaueHune BrbpaLmroHHoro BosaelicTams / MorpewHocTb
PexeT pocku

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

OCTOPOXHO!

3asBneHHble JaHHbIE O COBOKYIMHOM YpOBHE BM6paLIMOHHOI'O W WyMOBOro BO3AENCTBUS, YKa3aHHble B HAacToALEM PyKOBOACTBE, NOMy4eHbl
B X0[e CTaHOapTU3MPOBaHHbIX I/ICCJ'Ie}ZlOBaHVII;I M MOTYT UCNOSb30BATbCA ANd CPaBHEHUA UHCTPYMEHTOB. MOI’yT MPUMEHATLCA B pamkax

npeaBapuTEnbHON OLEHKM CTENEH BO3AENCTBIS.

3asBneHHbI YpOBEHb BI/I6paLlI/IOHHOI'O W LWYyMOBOTro BO3AENCTBUS Y4YUTbIBA€T OCHOBHbIE obnactn NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTA. anI 3TOM,
€CNN UHCTPYMEHT UCNonb3yeTcsa NHbIM oGpaaoM, C Apyrum oGopynoaaHmeM nnbo HekayecTBEHHO OsCJ'Iy)KVIBaeTCQ, CTeneHb BMGpaLI,MOHHOrO
W LyMOBOro BO3[ENCTBUA MOXET OTINYaThCS. B pamMkax Bcero nepuofa skcnnyatauum aTn ycrnosusa MoryT cnoco6cTBOBaTH 3Ha4uTENLHOMY

MOBbILLEHWIO YPOBHEN BO3AENCTBUS.

Pacuet YPOBHSA BVI6paLI,VIOHHOrO Y LLYMOBOIro BOa,Cl,eIZCTBVIﬂ AOJIDKEH TaKkke NPOBOAUTLCA C Y4ETOM KonnyecTea BbIKMIOYEHNI WHCTpYMEeHTa
N NpOAO0IMKNTENTBHOCTHU paﬁOTbI Ha X0rnocTom xoay. B pamkax Bcero nepuoda akcnnyataum 3Tu ycrnosus mMoryt cnocobcTBOBaTH

3HAYUTENbHOMY CHUKEHUIO YPOBHS BO3AENCTBYS.

O6ecneybTe AOMONHUTENbBHBIE MEPbI 3aLLMTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGpaLMY v Lyma, Hanpumep, TexHUieckoe o6CmnyxuBaHne
VHCTPYMEHTa 1 NPUHAANEXHOCTEN, NOAAEPXKaHNs TeMnepaTypbl pyk (B criydae BUGpaLuu) 1 opraHusaumm rpacuka pabor.

ﬂ OCTOPOXHO! O3HakoMbTecb CO BCEMU MHCTPYKLIMAMMN
no TexHuKe 6e30MacHOCTH, UNMIOCTPALMAMU U TEXHNYECKUMU
XapaKTepucTUKaMu, BXOASALLMMMN B KOMNAEKT U3genus.
HecobniofeHune HikeykasaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXKET NPUBECTM

K MOPAXEHMI0 NEKTPUYECKMM TOKOM, OXOTY /WM CepbesHoi
TpaBme. CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHus v MHCTPYKLMM Mo
TexHuke 6e30MacHOCTY Ansi NOCNeAyHoLLEro UCTIONb30BaHMS.

NMPEOOCTEPEXEHUE O BE3OMNACHOM
ACMOJIb3OBAHUU LUNPKYINIAPHOU NMUIbI

BbinonHeHune paspesoB

OMACHO: He pepxuTe pyku B o6nactu pesaHus n
pexyLero aucka. Bropyto pyky knaaute Ha AONONHUTENbHYIO
PYKOSAITKY UNM Kopnyc ABUratens. [lepxute NHCTPYMEHT ABYMs!
pykamu, 3T0 NO3BONUT U3GekaTh nonagaHns pyk Nog NUMbHbI
[LMCK.

He nomewyaitte pyku noa obpadartbiBaemyio geTanb. 3alinTHbIi
KOXyX HE MOXET 3alUMTUTL Bac oT ne3susi nog 3aroToBku.
OTperynupyiTe rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM C
TOMNLMHON 3aroToBKK. He gonyckaiTe, 4Tobbl NUMbHBIA AUCK
npoxoaur 3aroToBky 6onee, YeM Ha BbICOTY 3y6a.

3anpelwaeTcs yaepxumBaTb obpabaTtbiBaemylo AeTanb

pyKkamu unu pasMeLyatb nonepek Hor. 3akpenurte nspenue

Ha ycTonumBow nnatgopme. BaxHo cneautb 3a cBoen
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PYCCKUMN

6e30MacHOCTbIO, M3beraThb 3aknMHUBaHWS Aycka UMK noTepu
KOHTPOIS Haj MIHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHUN onepaLmnii, NPU KOTOPbIX PeXYLUNA
VHCTPYMEHT MOXeT 3aieTb CKpbITbie NPOBOAA, yAepXuBaiiTe
VNHCTPYMEHT 3a U30NMUPOBAHHYIO 3aXBaTHY0 NOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBoga, HaxoAsLLerocs nof HanpshkeHneM, MoXeT
BbI3BaTb MpOTEKaHWE 3NEKTPUYECKOro Toka Yepea MeTannmyeckme
4acTu ANEKTPONHCTPYMEHTA 1 NPUBECTY K MOPaXeHMIo onepaTtopa
3rNeKTPUYECKUM TOKOM.

Bo Bpems paboTbl ncnonb3yinTe napannenbHbIA yNop unm
HanpaBnALWY. 3TO YNyYLIUT TOYHOCTb PE3KM 1 CHU3UT PUCK
3aKNMHMBAHUSA AnCKa.

Bcerga ucnonb3yiiTe NUnbHbIe AUCKW NPaBUILHOTO pa3mepa
1 hopMbl, C COOTBETCTBYIOLUM AMAMETPOM NOCaA0YHOrO
oTBepcTUs. [UnbHbIE NONOTHA, HE COOTBETCTBYIOLLME 3rIEMEHTaM
KpenneHus Nunel, 6yayT cMeLaTbCst OTHOCUTENBHO LIEHTPa,
BbI3bIBasi NOTEPHO YNPABISEMOCTH.

Hukorpa He ucnonb3yiTe NoBpeXAeHHbIE UNTN HELWTaTHbIe
Wwaibbl unu 6onTbl KpenneHusl NMNbHOro aucka. Kpenex
nUnbHOro Aucka 6bin cneuransbHo paspaboTaH Anst AaHHOTO
MHCTpYMeHTa 1 obecneunBaeT HaunyyLume ka4ecTso paboTbl 1
6e30macHoOCTb.

an‘-WIHI:I OTCKOKOB U CBsi3aHHble C HUMU npeaynpexaeHus:




OTAayYa — CMOHTaHHas peakLUus Ha 3axaTue, 3aknHUBaHue Unn
CMeLLieHNe NUIBbHOTO MOMOTHA, B pe3ynbTaTe Yero nuna pesko
oTbpacbiBaeTcs BBEPX U B CTOPOHY OT 0b6pabaTtbiBaemon getanu,
M0 HanpaBIEeHNto Kk onepaTopy;

NPy 3aKaTuM N 3aKNUHUBAHUM MONOTHA BHYTPYM Nponuna
NpOMCX0AUT BIoKMpOBaHNe MONOTHA, W ABUraTenb No UHepLK
TonkaeT Npubop B CTOPOHY onepaTopa;

Ecnv nunbHbIi AUCK YCTAHOBNEH HENpaBubHO, 3yObs
pasBepHyTbl B MPOTVBOMONIOXHYHO CTOPOHY NN NMEeTCst

6veHve, yaap TbiNbHOW CTOPOHON 3y6a 0 3aroToBKy NpuBeaeT K
noAnpbIrMBaHNI0 NI MO HANPaBNEHWIO K onepaTopy.

Otfaya sBnsieTca pesynbTaToM HeHafnexallero UCcrnomnb3oBaHuUs
VHCTPYMeHTa 1/unu HenpasunbHoit paboTbl onepaTopa, 1 ee MOXHO
u3bexatb nyTem NPUHATUS HaZexalunx Mep NpeAoCTOPOXKHOCTH,
KOTOpbIE MPUBOASATCS HIXKE.

[lepxuTe MHCTPYMEHT ABYMS PyKamu Tak, 4To6bl Bbl MOrAN
NpoTMBOCTONATL oTAayYe. CToinTe c60KYy OT NMNLHOrO ANUCKA, HO
He Ha NIMHUK nponuna. Mpy oTAaYe MOXHO COXPaHUTL KOHTPOMb
Hag MHCTPYMEHTOM, ECIIV NPEANPUHSTL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI
NPeAOCTOPOXKHOCTH.

B cnyyae, ecnu nunbHbIN AUCK OCTaHaBNMBaeTCs M3-

3a 3aKNMHMBaHUA UK MO KaKoW-nNnoGo ApYron npuynHe,
BbIKNIOYNTE MUY U AepPXUTE ee HeMOABWKHO A0 NONHON
ocTaHOBKM Aucka. Hukoraa He nbiTaiTech U3BNeYL Nuny u3
3aroToBKW MNM NOTAHYTL MUY Ha3aj Npy Bpallalolemcs
pexyLuem Ancke, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY.
OBs3aTenbHO YCTaHOBUTE W YCTPAHUTE NPUYMHY 3aKIMHUBAHNS.

Mpy noBTOpHOM 3anycke Nunbl Ha pa6oyem MecTe
BbIPOBHANTE NUMBLHOE NOMOTHO BHYTPYM Nponuna, 4tobbl 3y6bs
NUIbI He conpuKacanucb ¢ MatepuanoMm. Ecnv nunbHoe nosnoTHO
VCKPUBIEHO, CYLLECTBYET OMaCHOCTb €ro CMELLEHUs UMK OTAauM
BHYTpM oGpabaTbiBaemoil jeTanu npy noBTOPHOM 3arycke.

MpeaycmatpuBaiTe AononHUTENbLHbIE YNOpbI Npu paboTe ¢
KpynHorabapuTHbIMM 3aroToBKaMu, 4To6bl MMHMMU3UPOBaTL
PUCK 3alleMNeHns aucka unu otaayy. KpynHele 3arotoBku

Kak npaBumno npornbaloTcs Nof CBOMM BECOM. YNOPbI AOIKHbI
yCTaHaBnMBaTh NOJ 3aroToBKOV ¢ 06enx CTOPOH OT NIMHMM pe3sa n
PSAOM C Kpaem 3aroToBKY.

He ucnonb3yiiTte Tynble Mnu noBpexaeHHbIe MUMbHbIE AUCKHU.
B pesynbTaTe 1CNonb30BaHUs U3HOLLEHHOTO AKCKa Nony4aeTcs
Gonee y3kuii NPONUI, YTO NPUBOANT K YBENNYEHWUIO TPEHNS 1
MOBbILLIAET BEPOSITHOCTb 3aKINHUBAHMS.

Pblyaru ycraHoBku rny6qu| nponuna v yrna pe3aHus AOMKHbI
6bITb XXeCcTKO 3athuKCMpPOBaHbI A0 Ha4Yana paboTsbl. /amMeHeHne
MNONOXeHNsA NUNbHOro Ancka BO Bpems paﬁOTbI MOXeT NpuBecTn K
3aKMMHUBAHWUIO N OTAave.

CobniofaiiTe NnpeaenbHY0 OCTOPOXHOCTb NPY BbINOMHEHUN
BPE30K B CYLLECTBYHOLLME CTEHbI UMK ApYTue ryXue 30Hbl.
BeicTynatowumit ¢ Apyrom CTopoHbl 06bEKTa AUCK MOXET HATKHYTbHCS
Ha HeoXuaaHHoe NpensTCTBUE, YTO NpuBeaeT k obpaTHOMY yaapy.

DYHKUUA HUKHEro 3aluUTHOro y(:'rpoﬁcha

Mepepn Havanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUNLHOCTL PaboThbI
HWXHEro 3alMTHOro koxyxa. He HaunHaiiTe pabortartb,

€CIIN HWKHWI 3aLUMTHBIA KOXKYX He ABUKETCS Nerko u

He 3aKpbIBaeTcsi HeMeAneHHo. Hukoraa He nbiTanTech
3achMKCcMpoBaTh HUKHUIA 3aLWMTHBIN KOXYX B OTKPLITOM
nonoxeHuu. MNpu nageHny Nnbl HKHWA 3aLLUUTHBIA KOXYX MOXET
6bITb NoBPexaeH. MNepea Havanom paboTbl NPOBepbTE, YTO KOXYX
[BUXETCS CBOOOAHO M He ConprKacaeTcs C NUMbHBIM AUCKOM
He3aBWCYMO OT rMyOUHBI MOTPYKEHUS A1CKa UMW YrNa ero HaknoHa.

MpoBepbTe NpaBUNBLHOCTL PaboThbl BO3BPATHOMN NMPYXUHbI
HUXKHEro 3aluTHoro koxyxa. B cny4yae HenpaBunbHoi
paboThbl, 06paTUTECH B CEPBUCHbLIN LIEHTP. MpUumHOi
Me[SIeHHOro cpabaTbiBaHUs HWKHErO 3aLLMTHOTO KOXyXa MOXeT
GbITb NOBPEXAEHUE AeTanei NUbl UMK OTXOAbI MPOU3BOACTBA,
CKOMMBLUMECS MO KOXYXOM.

HWXHWIA 3aLLUTHBIN KOXYX MOXHO OTBOAWUTL BPYUYHYIO TONBKO
npu BbINONHEHUU paboT ocoboro BuAa, Takux Kak "Bpeska”
WUINW BbINOJIHEHUSA CNOXHbIX Pe30B. YAepX1uBanTe HUKHUA
KOXYX 3a pblyar, nocrne Toro, kak nessve BOAET B MaTepuan
- OTMYCTUTE 3aLUMTHBIN KOXYX. [insi Bcex Apyrux BuoB pabot
3aLLUMTHBINA KOXYX [JOMKEH [eiCTBOBaTb aBTOMATUYECKM.

Bcerpa cnegute 3a Tem, YTOGbI HUKHUIA 3aLMUTHBIA KOXYX
6bIn onyLieH nepep TeM, Kak Bbl MONOXUTE MUY Ha BepcTak

C PYCCKUMN
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vnu non. OTcyTCTBUE 3aLUNUThI HA ABMXKYLLEMCS MUMBHOM AuCKe
npuBeAET K TOMY, YTO NUNa Ha4yHeT "NATUTLCS", NpY 3TOM ANUCK
6yneT nunuTb BCe Ha cBoeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpemeHy,
KoTopoe TpebyeTcs Ans NOMHON OCTAHOBKW MAMBHOTO Ancka nocne
HaxaTus KNaBuLLK BbIKIIOYEHWNS MIHCTPYMEHTa.

AOMNOJNIHUTEJNIbHAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU U
WHCTPYKLIUM NO SKCNNYATALIUU
He ncnonb3yitte abpasuBHbIE Kpyrut.

[nameTp(-bl) NoNoTHa crneayeT noadupaTth B COOTBETCTBUM C
MapKUPOBKOW.

MonotHo AOJNKHO COOTBETCTBOBATH oGpaGaTblBaemomy maTepuany.

HeoBxoaumo ncnonb3osaTh NOMOTHO, MapKUPOBKa CKOPOCTH
KOTOPOTO COBMaAaeT Co 3HAYEHNEM CKOPOCTH, YKkasaHHOM Ha
VHCTPYMEHTE, UK NpeBbILIaeT ero.

Mpw pacnune ApeBeCHbI UMK aHANOMYHbIX MaTepuarnos
[0MyCKaeTCst NCMONb30BaH1e TOMbKO MUMbHBIX MOMOTEH,

peKoMeHA0BaHHbIX MPOM3BOANTENEM B COOTBETCTBUM CO

craHpapTom EN 847-1.

HapeBaiiTe nbinesaluuTtHyo Macky.

3axumaliite obpabaTbiBaeMoe U3aenne 3axUMHbIM YCTPOUCTBOM.
HesaxaTble obpabaTbiBaeMble U3enUs MOTYT CTaTb MPUHUHON
TSKENbIX TPABM W NOBPEXOEHNI.

3arpsisHeHHoe orpaxAeHWe NUITBHOTO MONOTHA MOXeT noMeLlaTh
HopMarbHoil paboTe U3aenus, a Takke NPUBECTU K TpaBMe.
OumLLaiiTe OrpaXaeHust MUMbHbIX MOFOTEH OT ONUIIOK C MOMOLLbH
oxatoro Boafyxa. Hagesailte COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMTY Ans rnas
1 OpraHoB AbIXaHusl.

MoaHMMaNTe HUXHIOK 3almTy, NOTSAHYB 3a pblyar, U NpoBepsnTe,
YTOObI HUXHSIS 3alUMTa BO3BpaLlanach B nepBoHaYanbHoe
NoNoXeHue. ECnu HUXHSS 3aluTa nnoxo (yHKUMOHMPYeT, He
ucnonbaynTe U3aenve, noka oHo He ByaeT OTPEMOHTUPOBAHO.

VIHCTPYMEHT 3anycTUTCsi aBTOMATUYECKU B Cry4ae ero 0CTaHOBKM.
B cny4ae 3acTpeBaHUsi UHCTPYMEHTA HEMELIEHHO BbIKMIOUUTE €ro.
He BKnioYaiiTe MHCTPYMEHT NOBTOPHO MOCIIE €r0 3acTPeBaHus, Tak
KaK aTO MOXET NPUBECTU K €r0 BHE3AMHOMY OTCKOKY C GOMbLLOM
vHepumen. OnpegenuTe NpUYNHY OCTAHOBKU UHCTPYMEHTa U
ycTpaHuTe ee, yaenss ocoboe BHUMaHUE COBIIIOAEHNI0 UHCTPYKLMIA
o TexHUKke 6e30MacHoCTU.

Meper, 3anyckoM 1 UCMONb30BaHUEM WU3Leniist U3BReKUTe
aKKyMYTIATOPHbIA GIIOK.

ACMOJIb3OBAHUE

LinpkynsipHas nuna npegHasHaveHa Anst npoAaonbHOro 1
NOMNepeyYHoro pacnua ApeBeckHbl UNu aHarnorM4Horo MaTepuana
Ha rnybuHy fo 68 mm. Vi3genvie MoXeT BbINOMHATL pacnun nog
NpsSIMbIM YrIIOM Unn NoA HaknoHom oT 0 Ao 56 rpagycos. Vapenve
NOANEXNT UCNONb30BaHNI0 NYTEM CONPUKOCHOBEHWUS! OCHOBAHUS U
obpabatbiBaemoit AeTanu. Monb3oBaTbCs NUMON CeayeT TOMbKO B
CYXMX, XOPOLLO OCBELLEHHBIX U BEHTUNIUPYEMbIX MOMELLEHMSIX.

M3penue npegHasHaveHo Ans 1cnonb3oBaHns B NopTaTMBHOM
pexume. aaenve He NoaNEXUT KpenneHuno Ha BepcTake. He
UCnonb3yinTe n3aenve Ans pesku Metanna unm kamHs.

l/lcnonbsyﬁTe YCTPOWCTBO CTPOTO MO Ha3Ha4YeHNIo, yKasaHHOMY B
HacTosLLeM pykoBOACTBeE.

TPEBEOBAHUA BE3ONACHOCTWU NPU UCMNOJIb3OBAHUK
JOMNOJIHUTENIbHOU AKKYMYNATOPHOU BATAPEU

ﬂ OCTOPOXHO! [1ns npeaoTBpaLLieHns onacHOCTM noxapa
B pe3ynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHWs, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS
U3AENUs He OMycKanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIA akKyMynsTop
UK 3apsiiHOe YCTPOMCTBO B XMAKOCTU U He JonyckaliTe
nonagaHus XuakocTeid BHYTPb YCTPOACTB MK akkyMyNnsTOpOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASILLME XUAKOCTY, Takue Kak ConeHbIi
pacTBop, onpeAereHHble XMMUKaTbl, OTGenuBatoLme cpeacTaa
Unu cofiepxallie nx NpogayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblkaHUI0.

He BbiGpacbiBaliTe ncnonb3oBaHHble Batapeu kak 6bIToBOM Mycop
1 He cxwraiiTe nx. uctpubbloTopel AEG npepnaratot yenyry
BO3BpaTa CTapbiX akKKyMyNISTOPOB AN 3aLMThI OKpYXXaloLLen
cpefbl.

@
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[ins 3apsakM akkyMynsTopHbix 6510koB AEG MCMonb3yiTe TONbKo
3apsigHble ycTpolictBa AEG. Vicnonb3oBaHne akkyMynsTOpHbIX
GrI0KOB OT [APYr1X CUCTEM HE AOMYyCKaeTCs.

He BckpbiBaiiTe akkyMynsTopHble 6roku 1 3apsiaHble YCTPONCTBa,
XpaHuTe NX TONMbKO B CyXux nomelerusx. He gonyckarite
nonagaHust Bnaru Ha akkyMynsiTopHble 6roku unu 3apsiaHble
yCTpOWACTBA.

AKKYMYNSTOPHbIE BIIOKN, KOTOPbIE He UCMOMb30BanuCh Kakoe-To
BPEMS], NEpe[ Havarnom akcnnyatauum HeobXoauMo 3apsanTb.

Mpu Temnepatype cabiwe 50°C (122°F) nponsBoanTenbHOCTL
aKkkyMynsTopHoro 6roka cHinkaeTcst. He gonyckaiite AnnTensHoro
BO3AENCTBYUS Xapbl UMW COMHEYHbIX Ny4el (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiAHbIX YCTPOCTB 1 akKyMYNATOPHbIX 610KOB [AOIKHbI
COXPaHATbLCS B YUCTOTE.

[ina obecneyeHns onTUManbHOro cpoka cnyxobl nocne
MCIONb30BaHNS M3Aenus akkyMynsTopHble Broku Heobxoanmo
NOMHOCTbHO 3apsikaTb.

[ins obecneyeHns MakcMmarnbHOro cpoka cnyxbbl akkyMynSTOPHOTO
6roka nocne Kaxaoi 3apsaku U3BnekanTe ero U3 3apsaHoro
yCTpoWCTBA.

IMpu xpaHeHUn akkymynsiTopHoro 6noka 6onee 30 AHeit:

* XpaHuTe akkyMynsTOpHbIiA 610K B CyxoM MecTe npu TemnepaTtype
no 27°C.

*+ XpaHuTe aKKyMynsTopHbIid 6nok ¢ 3apsigom 30%-50%.

* Yepes kaxable LECTb MECSALIEB XpaHEHWs 3apsixaiiTe 6rok B
HOPManbHOM pexume.

3ALLUTA AKKYMYNATOPHOIO BJIOKA

AKKyMYNSTOPHbIA GIIOK OCHALLIEH 3aLLMTON OT NEpPerpysky,
NpensiTCTBYIOLLelt Neperpyake U NPOANSIOLLMIA €ro CPOK CryXGbl.

[Mpu pe3koM yBenuyeHUn Harpy3skv dneKTpPOHMKa OTKMoYaeT
aKkKymMynsTop aBTomatndeckn. Ytobel nepesarpysutb nsaenve,
BbIKMIOUMTE 1 NOBTOPHO BKMtoumTe ero. Ecnu uspenve He
3anyCTUTCS, BO3MOXHO, akkyMYNATOPHBIN 610K NOMHOCTbIO
paspsixkeH. 3apsaanTe akkyMynsTOpHbIA BI0K.

NEPEBO3KA NUTUEBbLIX BATAPEWN

IMpu obpalueHnn ¢ NUTHiA-MoHHoI 6aTapeei BbINOMHsITE
pekomeHaaLmn noctaHoBneHui 06 obpalleHin ¢ onacHbIMM
u3nenusMu.

TpaHcnopTUpoBKa ykasaHHbIX akkyMyNsiTOpoB AOMKHA
OCYLLECTBIATLCS B COOTBETCTBUM C PEMNOHANBHBIMM,
HaLMOHamNbHBIMK 1 MEXAYHaPOAHBIMM HOPMaMW W NpaBunaMm.

« [lonyckaeTcsl nepeBo3ka akkyMynsTopoB 6€3 JOMOMHUTENbHBIX
TpeboBaHui.

KomMmepueckas TpaHCcnopTMpoBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYISITOPOB
TPETBUMM INLAMU PErynupyeTcs npasunamy obpaLleHus ¢
onacHbIMM rpy3amu. MoAroToBka TpaHcnopTa 1 nepesoska
LOMDKHbI BbINOSHATLCS TOMBKO 06YYEHHBLIM PAaBGOTHUKOM 1 MOA,
HabMoaeHMeM COOTBETCTBYIOLLMX CNELUanCTOB.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMYMATOPOB:

* Y6epuTechb, 4to HaTapes 1 KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI M U30NMPOBaHbI
ANS NpefoTBPaLLEHNst KOPOTKOTO 3aMblKaHUS.

*+ YbeauTtech B TOM, YTO aKKyMYNSITOPHbIA 610K HaAexHO
3ahKCUPOBaH BHYTPU YNaKOBKN.

+ He nepeHocuTe 6aTtapen ¢ NOBPEXAEHUSMI UMK yTeUKaMu.

3a panbHeiinMmn KoHCybTauusiMu obpaTuTech B TPaHCMOPTHO-

3KCMEAULIMOHHYIO KOMMaHWI0.

OBCNTYXWBAHUE

Vicnonbayiite Tonbko AononHuTensHoe obopyaosaHue AEG u
3anacHble aetanu AEG. Mpy Heo6Xx0aAMMOCTI 3aMeHbl HeyKa3aHHbIX
37€Cb KOMMOHEHTOB 06paTUTECH K OJHOMY W3 CEPBUCHbIX
npeacTasutenent AEG (cM. nepeyeHb aapecoB rapaHTUiiHbIX/
CEepBUCHbIX LIEHTPOB).

B cnyyae HeobxoanMoCTi MOXHO 3aka3aTb 13obpaxeHne unenus
B pa3obpaHHOM BuAe. 3asBKy C ykasaHWeM TUna usgenus, a Takke
CEepUIHOro HOMEpPa, HaneyaTaHHoro Ha STUKETKE, OTNpaBbTe
OQHOMY 3 CEpPBUCHbIX NPEACTaBUTENEN B BALLEM PErVIOHE UMW Mo
agpecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.
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Mepen 3anyckom 13genus 03HaKoMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXXHO! OCTOPOXHO! OMACHO!

lMepen 3anyckom 1 UCNONb30BaHNEM U3Lenust
M3BMEKUTE aKKyMymnATOPHbI GMoK.

Mcnonb3ayiTe 3alynTHbIE OYKK.

Mcnonb3yite HaywHuku!

Mcnonb3yiTe NoaxoasiLLyto NbinesaluuTHyo Macky.

Mcnonb3ayiTe 3aluTHble nepyaTtku

He npuknapbiBaiiTe yeunus.

HanpagneHue BpalyeHusi

MpyHaANEeXHOCTb - He BXOAWT B CTaHAAPTHbI
Ccnncok 06opyaoBaHusi, LOCTYMHO B kKavecTse
NPVYHaAMNEXHOCTU.

3anpeluaeTtcs BbibpackiBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI,
6aTapeiiku/akkyMmynsTopbl BMecTe C ObITOBbIM
MYCOpPOM. JNeKTPUYECKINe UHCTPYMEHTbI 1
aKKyMynsTopbl, BelpaboTaBLune CBOW pecypc,
[IOMKHbI YTUNM3NPOBATLCS OTAEMNBHO B YCIOBUAX
creunanbHoro nepepabatbiBatoLLero NpeanpusTHs.
YTOYHUTE NOPSAOK YTUNN3ALIMN 1 MECTOHAXOXAEHWS
MyHKTa NprUema y MeCTHbIX BNacTelt Unu noctasLuyyka.

XonocTas ckopoCTb

Hanpsixenune

MocTOsAHHBIN TOK

3Hak COOTBETCTBUS €BPONENCKUM CTaHaapTam

3Hak cooTBeTCTBUSA YKpauHbl

3Hak EBpasuiickoro CooTBETCTBUS

PYCCKUN D
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TEXHWYECKW OAHHU BKS18BL2

Tun Linpkynspex TpuoH
Mpon3BoacTBEH KOZ, 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha 6atepusita 18V =
CKOpOCT Ha MpaseH xof 0-5400 min!
[nameTbp Ha pexeLumns ANCK X AuameTbp Ha oTBOpa 190 x 30 mm
[ebenuHa Ha pexelums auck / aebennHa Ha 3bba 1.0/1.6 mm
361 Ha ocTpreTo 24

Makc. [bnbounHa Ha psizare npu 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Terno (6e3 6atepusTa) 4.0kg
g%nloh;:brnacm npouenypa 01/2014 Ha EPTA (nutneBo-itoHHa 6aTtepusi, 2,0 Ah ... 44..52kg
MpenopbunTenHa Temnepartypa Ha okonHata cpeaa -18...450 °C
MpenopbunteneH Tun 6atepus L18...
MpenopbyYnNTENHO 3apsifiHO YCTPOMCTBO AL18G, BL1...

MHdbopmauus 3a wyma

M3mepeHn cToiHocTw, onpeaenenu B cboteetcTeue ¢ EN 62841 O6ukHoBEHO

A-npeTerneHnTe HBa Ha LWyM Ha WHCTPYMEHTa ca:
HuBo Ha 3ByKkOBO HansiraHe / HeonpepeneHocT
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT / HeonpeaeneHocT
Hocete aHTudoHmn

L,,=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Ky,=3 dB(A)

MHdbopmauus 3a BUGpauuute

O6bLaTa CTOMHOCT Ha BUbpauunTe (BEKTOPHA Cyma Mo TpUTe ocu) e onpeaeneHa

cbrnacHo EN 62841.
CToMHOCT Ha 13mbyeHnTe BUGpaLmmn / HeonpeneneHoct
PsizaHe Ha obcku

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

NPERYNPEXOEHUE!

ﬂeknapvlpaHMTe 06LLM CTOMHOCTU Ha U3MbYeHUTe B|/|6pauvw| W Ha lWyMOBUTE €MUCUN, MNOCOYEHN B HACTOALLLIOTO PHbKOBOACTBO, Ca U3MEPEHU
B CbOTBETCTBME CbC CTaH4aPTU3UPaH TECTOB METOA WU MOXe Aa Ce U3NOoN3BaT 3a CpaBHEHUEe Ha eNH UHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe na ce

13ron3ear 3a npeBapuTesiHO OLeHsABaHe Ha Bb3AenCTBUETO.

}IleKnapMpaHMTe CTOMHOCTY Ha N3NbYeHUTe Bmﬁpaumm W Ha WyMOBUTE EMUCUU NPEeACTaBABaT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA MHCTPYMEHTa.
B'bl'lpeKVI TOBa, ako NMHCTPYMEHTBLT Ce U3NO0N3Ba 3a PasfIMyHN NPUIOXEHUS, C Pa3fiMyHU NPUHAANEXHOCTU UNu NoAApbXKaTa My €
Heka4yecCTBeHa, U3anb4yeHuTe Bm6pauv1|/| 1 LWymMOBUTE EMUCUKN MOoraT [a ce pasnnyasar. Tesun YCNOBUA MOXe 3Ha4YUTEeNHO Aa yBenuyat HUBOTO

Ha u3naraHe npe3 Lenus cpok Ha pabota.

I'Ip|/| OLeHABaHe Ha HMBOTO Ha u3naraHe Ha BI/I6paL|I/IVI W WyM CbLUO Tp9|6Ba [a ce B3eMe npeasua KONkKo MbTU UHCTPYMEHTDHT € 6un
WN3KNKYBaH NN KONKo NbTn € paﬁomn Ha npaseH xon. Tesun YCnoBuA MOXe 3HAaYUTENHO [a HamansaT HMBOTO Ha u3naraHe npes Lenus Cpok

Ha paborTa.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHN MEPK 3@ NPeaAnasBaHe Ha onepatopa oT ediekTUTe OT BUGpaLuMuTe 1 LWyma, KaTo HanpuMep NoaabpxaHe Ha
VHCTPYMEeHTa 1 akcecoapuTe, NoAAbPXKaHE Ha pbLeTe ToNM (B Cyyai Ha BUGpaLMm), opraHusaLmus Ha MoaenuTe 3a pabota.

ﬂ NPEAYNPEXAEHMWE! MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMUN

C npepynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT, MNCTpaLmum U
cneundukaummn, npefocTaBeHn ¢ TO3U NPoAykKT. HecnassaHeTo
Ha BCUYKM UHCTPYKLMM, MOCOYEHU NO-OITy, MOXe Aa foBese A0
TOKOB yaap, noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsiBaHe. CbxpaHsiBainTe
BCUYKW NPpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKLMKM 3a 6baeLuy cnpaBku.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT NPU PABOTA C
LUNWPKYNAPHUA TPUOH

Mpoueaypu 3a psizaHe

OMACHOCT: [ipbxTe pbLeTe cu garneye oT 3o0HaTa
Ha psA3aHe u ocTpueTo. [ipbKTe Apyrata cu pbka BbpXxy
cnomarartenHata pbkoxBaTka Unu kopnyca Ha aBuratensi. Ako
1 [BeTE pblie AbpXaT TPUOHA, TE HE MoraT Ja 6baaT nopsisaHu ot
OCTPMETO.

He noctaBsiiTe pbkaTta cu nog paboTHUs geTamn.
MpeanasnTensT He MOXe [a BY 3aLUMTU OT OCTPUETO NMog, paboTHUS
netann.

Perynupaite gbn6ounHaTa Ha psisaHe cnopep ae6enuHata Ha
paboTHusa petaunn. Moa paboTHus aeTaiin Tpsibsa Aa ce BXaa
No-Masiko OT UsiraTa AbIKWHA Ha 3bOUTE Ha OCTpUeTo.

Mo Bpeme Ha psizaHe HUKOra He APBLXTe AeTaina B pbue unm
npes Kpakarta cu. 3akpeneTe paboTHWA AeTaitn KbM cTabunHa
nnatdgopma. BaxHo e aa 3akpensaTte geTaiina npaBuiHo, 3a Aa ce

C BbNTAPCKU

HamansT Jo MUHUMYM PUCKBT 3@ TANOTO, U3BUBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpOn.

[pbXKTe enekTpUYeckus MUHCTPYMEHT 3a U30NUpaHuTe
NOBBLPXHOCTY 3a XBalliaHe, KOraTo U3BBLPLUBATE onepaums,

NPU KOATO PeXELUUAT MHCTPYMEHT MOXe fAa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTU NPOBOAHULM. KOHTaKTBT C MPOBOAHWK, MO KOWTO Teve
TOK, MOXe [la JoBe/le 1O MPOTUYAHETO Ha TOK N0 HEU3onMpaHuTe
MeTarH1 4acTu Ha eNeKTPUYECKISI MIHCTPYMEHT 1 [ja NPUYMHIA TOKOB
yAap Ha oneparopa.

KoraTo npaBuTe HagnbXeH pa3pes, BUHAru usrnonasairte
orpapka 3a HalenBaHe Unu npae brMoB Bofay. ToBa nofobpsisa
TOYHOCTTa NPy psi3aHe W HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha
ocTpueTo.

BuHaru nsnonssaiite octpueTa ¢ npaBuneH pasmep u gopma
(AMamaHTeHu Npepd KPbLIMK) ¢ AYNKU. [IUCKoBe, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHATa pamka Ha TPUOHa, LLe paboTsT
€KCLIEHTPUYHO, KOETO BOAM A0 3aryba Ha KOHTPON.

Hukora He U3non3BaiTe NOBpPeAEHN UMK HENpPaBUMHU GonToBe
Wnu Wwainbum 3a octpuerara. LWaibute n bontoseTe Ha ocTpueTata
Ca HarnpaBeHy CreLnanHo 3a Balunsi TPUOH 3a ONTUMArHO
U3nbriHeHe n 6esonacHocT npu paboTa.

an/I‘WIHVI 3a OTKaT U CBBbpP3aHu C TOBa npeaynpexaeHus:

* OTKaTLT e BHe3anHa peakumsi Ha NPUTUCHATO, OFbHATO MK
U3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPOMNMPaH OTCKOK Ha
TproHa OT paboTHUS AeTaiin kbM onepaTopa;

@
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KoraTo OCTPUETO € NPUTUCHATO WM 34PaBO 3axBaHaTo B NPOpe3a,
TO 3acsfia W peakuusiTa Ha MOTopa 3anoyBa Aia M3gbprea ypeaa
Hasagj KbM onepaTtopa;

AKO OCTPUETO Ce YCyye v U3KPUBYM B NPOpe3a, 3bOuTe B 3aaHNS
Kpail Ha OCTPUETO MOXE Aa 3aAbnOasiT B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha
[BPBOTO, KOETO LLe MPUYNHI OTCKaYaHE Ha OCTPUETO OT Npopesa
KbM onepatopa.

OTKaTbT € CNeACTBUE Ha HEMPABUIHO WU3MOM3BaHe Ha
€NeKTPUYECKIS MHCTPYMEHT. Tol Moxe fa 6bae NpefoTepaTeH

C NpeAnpyemMaHe Ha NoaAXOAsLIM NPeAnasH MepKU, KOUTO ca
onucaHm no-aony:

MopabpixkanTe 3apaB 3axBar ¢ ABe Pblie BbPXy MaluMHata u
3acTaHeTe Taka, 4Ye 1a MoXeTe [ja NPOTUBOCTOMUTE Ha OTKAaTHUTE
cunu. Pasnonoxerte TANOTO CU OT KOSTO U Aa € CTPaHa Ha
OCTPUETO, HO He U YCMOpeAHO ¢ Hero. OTKaTbT MOXe Aa Hakapa
OCTPWETO A1a OTCKOYM Ha3af, HO ONepaTopbT MOXeE fja KOHTponMpa
TE3W CUMK, aKo Ce B3eMaT NMOAXOASLLYM NPeAnasHN MEPKU.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTo UK KOraTo psisaHeTo ce
npeKkbCHe No HAKakBa NpUYnHa, ocBoGoaeTe Cnycbka U
APbLXKTe TPUOHA B MOKOM B MaTepuana, 4oKaTo oCTpMeTo
HanbnHo cnpe. Hukora He onuTBaiTe Aa U3BaxpaTe TPMOHA
oT paboTHMA AeTain Unu Aa ro Abpnarte Hasad, AOKaTo
OCTpPMETO Ce ABWXM, Thil KaTO MOXeE Jja ce NONy4u oTKar.
HanpaBeTe npoBepka 1 npeanpreMeTe KOpUrMpaLLm AencTaus, 3a
[la OTCTpaHUTE NpUYMHaTa 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOpHO cTapTUpaHe Ha paboTa ¢ LMPKynsp B paGoTHUs
[AeTaiin LeHTpupaiiTe LMPKYNAPHUA ANUCK B pa3pe3a, Taka ve
3BL6MTe My Aa He ca 3axBaHaTW B MaTepuana. Ako OCTPUETO Ha
TPUOHa Ce OrbHe, MOXe Aa Ce U3Bafy UMK a 0TCKOYM OT feTaiina
npW pectapTupaHe Ha TpUoHa.

MopAabpxkaiiTe No-roremuTe NaHenu, 3a ja HamanuTe pucka
OT 3alyMnBaHe U OTKaT Ha OCTpUeTO. [onemMuTe naHenu morat
[la Ce OrbHaT oT cobCTBEHaTa cu TexecT. Tpsibea aa ce NoCTaBAT
NoAMNOopY Mof naHena, oT AseTe cTpaHu, 6130 40 NUHKsATa Ha
psisaHe v 1o pbba Ha naHena.

He u3non3eanTte TbN1 Unu noBpeaeHU ocTpueTa.
HenopocTperuTe unn HenpaBKUHO NOCTABEHW OCTPUETA NPaBST
TECHW NPOpPe3N, KOETO NPUYNHABA NPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHe Ha
OCTPWeTO W OTKaT.

Perynupaiwute 3aknio4Balym 10cToBe 3a AbNGoYMHATA HA
OCTPMETO 1 3a HaKkMoHa TpsGBa Aa ca 3aTerHaTu 3ApaBo npeav
Aa ce NPUCTBLNU KbM psizaHe. AKO perynmpaHeTo Ha OCTPUETO

Ce U3MECT Mo BpemMe Ha psidaHe, To MoXe [ia MPUYNHI OrbBaHe 1
oTKar.

BbpaeTte ocobeHo BHUMaTENHK, KOraTo pexeTe B
ChlUeCTBYBaLMTe CTEHN UNK APYrM crenu 30HK. V3ganeHoto
OCTPYE MOXE [ja CPexe NPeAMeTU, KOUTO MoraT fia MPUYMHST OTKaT.

oyHKLIVIH Ha AonHUA npegnasuTen

MpoBepsBaiiTe AONHWA NPeANasnTen 3a NPaBUHO 3aTBapsiHe
npeav Bcsika ynotpe6a. He pabotete ¢ TpUoHa, ako AOMHUAT
npeAnasuTen He ce ABWXM CBOGOAHO U 3aTBOpeTe BeAHara
ocTpueTo. Hukora He 3akpenBaiiTe UNu He 3aBbp3BanTe
[I0MHWA NpeanasnTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKPUTO. AKO
TPUOHBT NajiHe CRy4anHo, JOMHWST NpeanasuTen Moxe Aa ce
orbHe. [oBANrHETE AONMHUS NpeanasuTen ¢ npubupaluata ce
pbKOXBaTKa U Ce YBEPETE, Ye TOW Ce [BIKM CBOBGOAHO W He AOKOCBa
OCTPWETO MMM fipyra YacT BbB BCUYKMA I U IbNOOYMHN Ha
cpsi3BaHe.

MpoBepeTe paGoTaTa Ha Bb3BpaTHaTa NPYXMHA Ha AOMHUS
npeanasuten. AKo NpeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa NpyxuHa
Ha paboTAT NpaBUNHO, Te TPAGBa Aa ce cepBM3UpaT Npeau
ynotpe6a. [lonHusaT npeanasvTen Moxe fa paboty 6aBHO nopaam
NoBpefeHu 4acTu, CMONIUCTW HaTPyNBaHWs UNK HaTpynBaHe Ha
oTnagbuy.

[lonHuAT npeanasuTen Moxe Aa ce Npudmpa pbLYHO camo

3a cneuuanHu paspesu, KaTo Hanp. ,MoTbBaLLo pA3aHe” U
,»,KOMOGMHMpaHK pa3pe3n”. MoBaUrHeTe AoNHWA NpeanasuTen
¢ npubupalyaTa ce pbKoxBaTka M KOraTo oCTpMeTo Brese B
MaTepuana, npeanasuTensat Tpsabsa ga 6bae ocBo6oaeH. 3a
BCSIKaKBM Apyri BULOBE psidaHe AOMHUST Npeanasvten Tpsibea aa
paboTn aBTOMAaTUYHO.

BuHaru HabniopaBaiTe Aanv AONHUAT Npeanasuten Nokpuea
OCTpUeTO Npeau Aa OCTaBUTE TPUOHA HA newka Unu Ha
nopa. HesawumreHo, paboTeLLo No MHepLMs OCTPUE Le MPUYNHIA
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BbJIFTAPCKU

[IBWXEHWUE Ha TPUOHA Ha3ag U LLie Hapexe BCUYKO MO MbTS CU.
BHumagalite 3a BpemeTo, He06X0AMMO Ha OCTPUETO Ja crnpe crneq
OTMyCkaHe Ha NPEeBKIoYBaTENS.

JONBIHUTENTHW UHCTPYKLIUA 3A PABOTA U BE30IMACHOC

He usnonssaiite abpasuBHu AUCKOBE.

W3nonagaiiTe camo ANCKOBE C AMamMeTpu B CbOTBETCTBYUE C
MapKVpOBKHUTE.

YcTaHoBeTe NpaBuUHUS LIMPKYNSIPEH ANCK 3a MaTepuana, KonTo
TpsibBa Aa ce oTpexe.

M3non3asaiTe camo LMpKynsipHU AUCKOBE, MapkupaHi Cbe
CKOPOCTP, @BHa WM NO-BMCOKA OT CKOPOCTTa, MapkupaHa BbpXy
MHCTpyMeHTa.

M3nonsBaitte camo npenopbyaHn OT NPoU3BOANTENS OCTPUETa 3a
TPWOH, kouTo oTroBapaT Ha EN 847-1, ako ca npegHa3HaueHu 3a
[IbPBO M aHanorMyH1 mMatepuani.

HoceTe nogxopsiya macka npoTUB npax.

3akpeneTe paboTHWA [eTalin ¢ YCTPOCTBO 3a 3axBallaHe.
Hesakpenenu 06paboTBaHM feTannm Morat Aa NPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 1N LLEeTU.

AKO NpeanasuTen1Te Ha OVUCKOBETE 3a 3aMbPCEHM, TOBa MOXE

[1a orpaHn4M Bb3MOXHOCTTa 3a NpasuiHa paboTa ¢ ypeaa, KoeTo
[1a [loBefie A0 CepUO3HO (hManyecko HapaHsisaHe. Mounctete
npeanasvTenuTe Ha AUCKOBETE CbC CrbCTEH Bb3ayX, 3a Aa ce
yBEpUTE, Ye HAMa HaTpyrnBaHe Ha CTbProTUHU. HoceTe noaxoasium
o4mMna u Macka 3a auxaTeniHa salumra.

MoBAUrHeTe AOMHUS NpefnasuTen, kaTo Uanonsarte nocTa, 1 ce
yBepeTe, Ye [OMHUAT NpeanasuTen ce Bpblua A0 NbpBOHaYanHara
no3unums. AKo AONHUST NPeANasnuTen He (PYHKLMOHMPA NPaBUIHO.
[MpekpaTeTe U3NON3BaHETO Ha NPOAYKTa W ro MOnpaBeTe.

MpoAyKTHT e ce pecTapTipa aBTOMATUYHO, ako Griokupa.
W3kntoveTe npoaykta HesabasHo, ako 6nokupa. He Bknioysaite
npogyKTa OTHOBO, AOKATO e Briokupan, Thil KaTo ToBa MOXE

[ja Npen3BrKka BHE3aNEH OTKaT C rofisiMa peakTUBHa cuna.
OnpepfeneTe 3aLwyo NpofykTbT € Griokvpan 1 oTCTpaHeTe npuyMHaTa
3a TOBa, KaTo ce CbobpasnTe C MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHocT.

W3BapeTe GatepusiTa, npeay [a 3anoyHeTe KaksaTo 1 aa e pabota
o ypena.

OMPEQENEHU YCJIOBUA HA YNIOTPEBA

LINpKynsipHUST TPUOH € NpeHa3Ha4eH 3a HaAMbXHO W HanpeyHo
psizaHe Ha bPBO M NOA06HU MaTepuanu Ao MakcuManHa
ObnbounHa ot 68 mm. Toii MoXe Aa NpaBy UM CKOCEHN paspesn
mexay 0 1 56 rpagyca. MIHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa ce 13non3sa,
KoraTo OCHOBaTa My € B KOHTaKT ¢ paboTHusi aetaiin. Tpsbea fa ce
13M0N3Ba Ha Cyxu, JOOpe OCBETEHN W BEHTUNMPaHN MecTa.

MpoekTupaH e 3a pbyHa ynotpeba. MpoaykTbT He TpsibBa fa ce
MOHTMpa Ha paboTHa Maca. He n3nonseaiite npogykra 3a psiaHe
Ha mMeTan unu augapus.

He ro usnonseainte 3a HUKakeu Apyrvt Lienu.

OONBIHUTENHW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT
3A BATEPUATA

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE! 3a na n3berHeTte onacHocTTa OT noxap,
npeam3sBMKaHa oT KbCO CbeAUHEHUE, KaKTO M HapaHsBaHUsTa 1
noBpeAuTe Ha NpOAYKTa, He NoTansiTe MHCTPYMeHTa, CMeHsiemMaTta
aKymyrnaTopHa baTepust Unn 3apsiBHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTH

1 Ce norpuxeTe B ypeauTe u akyMmynaTopHute 6atepum ga He
nonagat TeYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAU3BUKBALLM KOPO3WS UK
NpoBeXAaLLW EeNeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa Boaa, onpeaeneHn
XUMUKanu, n3bensaliym BeLecTsa Unu NpoayKTh, CbabpxaLin
n3bensalyy BelyecTBa, Morat fja Npean3BukaT KbCO CbeAMHEHME.

He usxBbpnsite n3nonseaxute 6atepun B GUTOBUTE OTNALbLY 1
He ce onuTBaliTe Aa rv ropute. [iuctpubytopute Ha AEG npepnarat
[ia npuemart obpaTtHo cTapu 6aTepuu, 3a Aa 3aLUMTAT HawaTa
oKorHa cpepa.

3a 3apexpaaHe Ha akymynatopHute 6atepun AEG nsnonseaiite
camo 3apsaHu yctpolictea AEG. He nsnonssaite akymynaTopHu
HaTepuv OT Apyrv cucTemu.

Hukora He oTBapsiiTe CbC cuna akymynaTopHute 6atepun

1 3apsiiHATE YCTPOWCTBA U T CbXpaHsiBaiTe camo B Cyxv

—/




nomeLleHns. Butarv nogabpxaiite akymynaTtopHute 6atepum n
3apsigHUTE YCTPONCTBA CYXU.

AkymynaTopHuTe 6atepuu, KoUTo He ca 61NN N3NOMN3BaHN M3BECTHO
BpeMe, TpsibBa Aa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

Temnepatypu Hag 50°C (122°F) HamansBaT echeKkTMBHOCTTa Ha
akymynatopHata batepus. /36sreaiite NpogbmkMTenHo nsnaraHe
Ha TONMMHA UNK CTbHYEBa CBETNNHA (PUCK OT NperpsBaHe).

KoHTakTHUTE NPOBOAHULM Ha 3apsaHUTE YCTPOMCTBA U
aKymynaTopHuTe 6aTepMVI TpﬂGBa Aa ce noaabpxat YUCTu.

3a fia ce rapaHTMpa ONTUMarneH CPOoK Ha U3Non3BaHe Ha
akymynaTopHuTe 6atepum, Te TpsioBa fa ce 3apexaaT HambiHo
cnep ynotpeba.

3a fia rapaHTMpaTe Bb3MOXHO Hal-IbITbI CPOK HA U3NON3BaHe
Ha akymyrnatopHaTa 6atepusi, s u3BaxgainTe oT 3apsipHOTO
YCTPOWCTBO, Cref KaTo ce 3apeau HambIIHo.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 gHu:

+ CbxpaHsBailTe 6aTepusita Ha MecTa, KbeTo TemnepaTtypaTa e
nog 270 v nuncea Bnara.

+ CbxpaHsBalite 6atepunte npyu 3apegeHo cberosiHne oT 30%-
50%.

+ Ha Bceku LecT Mecelia CbxpaHeHve, 3apexpaaliTe 6atepunTte no
06MYarHMS HaunH.

3ALUUTA HA AKYMYNIATOPHATA BATEPUA

AkymynaTopHata 6aTepus UMa 3aluuTa oT npesapexaaHe, KosiTo s
npeanasea oT NMPekoMepHO 3apexzaaHe 1 nomara 3a yBenmyaBaHeTo
Ha HeMHWS eKCnnoaTaLyoHEeH LMKbII.

lMpu NpekoMepHO HaTOBapBaHe enekTpoHukaTa B batepusita
U3KNoYBa NpoAyKTa aBTomMaTuyHo. 3a Aa pectapTupare NpoaykTa,
U3KIKOYETE 0 U OTHOBO 0 BKIoYeTe. AKO MPOAYKTHT He ce
cTapTVpa OTHOBO, akymMyrnaTopHata batepusi Moxe fja He ce e
paspeawuna gokpait. 3apegete batepusTa.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NNTUTUEBU BATEPUU

JInTneBo-oHHaTa GaTepus Noanexu Ha 3aKOHOAATeNCTBOTO 3a
OrnacHU CTOKK.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3u 6atepun TpsibBa fa ce U3BbPLUBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MeXayHapoaHUTe
pasnopeabu u Hapenou.

Batepuute morat ga ce TpaHcnopTupart no woce 6e3
[OMbIIHUTENHN U3UCKBAHUS.

TbproBCKUST TPAHCMOPT Ha NIMTUEBO-MOHHN BaTepum oT TpeTu
CTpaHu e nNpeaMeT Ha pasnopeaduTe Ha HopmaTuBHaTa ypeaba
3a onacHuTe ToBapy. MogroToBkaTa 3a TpaHCnopTMpaHe 1
CaMoTo TpaHCropTMpaHe creaBa Aa ce U3BbpLUBAT OT NNLa,
13pnYHO 0ByYeHN 3a Te3u Lienu, kaTo Tean AeitHocTh TpsibBa aa
ce cbbniogaBaT oT CbOTBETHUTE EKCMEPTH.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 6aTepum:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE KIemu Ha 6aTepusita ca 3alnTeHn
1 M30MMpaHw, 3a Ja Ce NpeaoTBPaTH Bb3HUKBAHETO HA KbCO
CbeAnHeHve.

+ YBepeTe ce, Ye akymynatopHata 6atepus e 3akpeneHa u He ce
[IBUXW B ONakoBkara.

+ He TpaHcnopTupaiite 6atepum, KOUTO ca CrykaHu Unu Tekart.

CBbpXeTe Ce CbC CriejHaTa koMNaHus 3a AOMbIIHUTENEH CbBET.

NOAOPBKKA

/3nonasaiTte camo akcecoapu u pesepBHi yacTu Ha AEG. Ako
KOMMOHEHT, KOUTO He ca onucaHu, Tpsibea fja ce NOAMEHST, ce
CBBPXETE C HSIKOV OT HaLLWTE CEepBU3HN NpeacTasuTenn Ha AEG
(BVXTe HaLLMSA CNIUCBK C aapecy 3a rapaHuumn/obenyxsaHe).

Ako e HeobxoayMo, MoxeTe Aa nopbyaTe u3obpaxeHne Ha
npoaykTa B pasrnobeH BuA. lNocoyeTe TUNa U CepuitHns Homep
Ha NpoAyKTa, OTneYaTaHu Ha eTukeTa, 1 nopbyanTe YepTexa npu
MEeCTHUTE CepPBU3HU NPeACcTaBUTENN UNK AMPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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BBJITAPCKU

[MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE, Mpean Aa
cTapTvparte npogykTa.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONMACHOCT!

M3BapeTe 6aTepusiTa, npeay Aa 3anoyHeTe KakBaTo 1
[na e pabora no ypega.

Hocete npegnasHu cpeacTtea 3a o4nTe.

Hocete aHTUdOHM.

HoceTe nogxopsia npaxo3alwuTHa Macka

HoceTe npeanasHu pbkasuuy.

He u3nonssaiTe cuna.

Mocoka Ha BbpTeHe

MpvHagnexHocT — He e BKIMIOYEHO B CTaHAApTHOTO
060pyaBaHe, HaNMYHO KaTo NPUHaANEXHOCT.

He n3xBbpnsinTe enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH,
H6artepuun/akymynatopHn 6atepum 3aegHo ¢ BUToBK
oTnaabLy. Enektpuyeckute MHCTPYMEHTN U
6aTepunTe, KOUTO Ca [JOCTUTHANM Kpasi Ha CBOS
KU3HEH LmKbI, TpsibBa Aa ce cbbupat pasaenHo n
[la ce nNpefaBaT B CbOPbXEHe 3a peLmKnmpaHe,
CbBMECTUMO C eKONIOrNYHUTE HOpMU. 3a CbBETH
OTHOCHO PEeLMKNMpaHEeTo 1 MyHKTa 3a cbbupaHe ce
06bpHeTe KbM BaLIUTE MECTHU BNACTW U TbProBCKM
npencTaBuTenu.

CkopocT Ha npaseH xof

Hanpexenwve

MocTosiHEH TOk

3Hak 3a CbOTBETCTBME C eBpOI‘IeﬁCKMTe N3NCKBaHNA

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUSATA Ha YkpaiiHa

EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBME
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Tip Fierastrau circular
Cod produs 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune baterie 18V =
Viteza in gol 0-5400 min!
Diametru lama ferastrau x diametru gaura 190 x 30 mm
Grosime lama / grosime dinte 1.0/1.6 mm
Dinte lama 24

Max. Adancime de taiere la 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Greutate (fara acumulator) 4.0kg
Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Temperatura ambientala recomandata pentru operare -18...+450 °C
Tipul de acumulator recomandat L18...

Tipul de incarcator recomandat AL18G, BL1...

Date despre nivelul de zgomot

Valori masurate determinate in conformitate cu EN 62841. in mod uzual, nivelurile de

zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Nivel de zgomot/incertitudine

Nivel putere sonora/incertitudine

Purtati echipamente de protectie a auzului!

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lon=101.5 dB (A) / K,=3 dB(A)

Informatii despre vibratii

Valori ale vibratiilor totale (suma vectorului triaxial) masurate conform standardului EN

62841:
Valoarea vibratiilor/incertitudine
Téiere placaje

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu instructiuni au fost mésurate in conformitate cu o metoda
de testare standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.
Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este
utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate 'fl diferit. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii penoade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numérul de porniri-opriri, precum si de perioada in care
unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei
si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind avertizarile
de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
acest produs. Nerespectarea tuturor instructiunilor date mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau ranire grava. Pastrati
aceste avertismente si instructiuni, pentru a le putea consulta
ulterior.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND FIERASTRAUL
CIRCULAR

Proceduri de taiere

PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei

de prelucrat. Dintji lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau intre
picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va expune
riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul
taierii.

Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
tdiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul cu fire
electrice "descoperite" vor face expuse partile din metal al aparatului

@

electric sa fie si ele "descoperite” si poate sd electrocuteze
operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de tdiere paralela sau o rigld atunci
cand efectuati o taiere paralela. Precizia téierii va fi mai buna si
veti evita riscul de indoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul
de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrau, pentru o siguranta si o
performanta optime.

Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el:

reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care este indoit,
blocatad sau nealiniatd, determinand fierastraul scapat de sub
control sa se ridice si sa iasa din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fants,
aceasta se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa se
indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii situati in
partea din spate a lamei risca sa intre in suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sd iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a aparatului si/
sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere incorecte. Reculul
poate fi evitat printr-o atentie deosebita acordata respectarii unor
precautiuni.
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Tineti bine ferastraul cu ambele méini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Asezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlatd daca utilizatorul se asteapta la
ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti taierea
din orice motiv, eliberati tragaciul si mentineti ferastraul in
piesa de prelucrat pana cand lama se opreste complet din
rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru si
nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in migcare; in caz
contrar, poate surveni reculul. Daca lama se agatd, cautati cauza
si luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintii ferastraului sa nu fie
ancorati in material. Daca lama fierastraului se blocheaza, aceasta
se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat, la repornirea
fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a evita
ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de reculuri.
Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria

lor greutate. Puteti aseza suporturi pe ambele parii ale piesei de
prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la riscuri
mai mari de indoire sau de recul.

Inainte de a incepe o taiere, verificati daca butoanele de reglare
a adancimii si a inclindrii sunt blocate corect. Daca reglarile
pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si
se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functie de coborare a aparatorii

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca aparatoarea inferioara
a lamei acopera corect lama. Nu utilizati ferastraul daca
aparatoarea inferioara a lamei nu poate fi actionata liber si daca
nu se rabate instantaneu peste lama. Nu fixati i nu prindeti
niciodata aparatoarea inferioara a lamei in pozitie deschisa.
Daca ferastraul ar cadea din greseald, aparatoarea inferioara a
lamei s-ar putea indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata fara
dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa, indiferent de
unghiul si de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei este in
stare buna si functioneaza corect. Daca aparatoarea lamei
sau resortul nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau

la inlocuit inainte de a utiliza ferdstraul. Elementul de protectie
inferior poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual numai in
cazul operatiilor speciale de taiere, precum , taieturile inclinate”
si ,taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei
cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama intra in piesa de
prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei se aseaza
automat in pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara a lamei sa
acopere bine lama, inainte de a aseza ferastraul pe un banc de
lucru sau pe sol. Daca lama nu este acoperita corect, ea se poate
sa se roteasca din inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei.
Retineti ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU SI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE

Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul corespunzator
marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru materialul
ce va fi taiat.

C ROMANA
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Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o vitezad mai mare sau
egala cu cea marcata pe unealta.

Utilizati numai lamelele recomandate de producétor, care sunt
conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi utilizate pe lemn si
materiale analoage.

Purtati masca de praf.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
nefixate cu clema pot cauza vatamare grava si pagube.

Protectiile cu gunoi pot limita operarea adecvata a produsului,
ceea ce poate duce la vatamari corporale grave. Curatati protectiile
lamei cu aer comprimat pentru a va asigura ca nu sunt acumulari
de rumegus. Purtati protectii adecvate pentru sistemul respirator si
pentru ochi.

Ridicati protectia de la partea inferioara cu manerul si asigurati-va
ca protectla revine pe pozitia initiald. Daca protectia de la partea
inferioara nu functioneaza corespunzator Opriti produsul din utilizare
si reparati-l.

Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza. In cazul blocarii,
opriti imediat produsul. Nu reporniti produsul atunci cand este
blocat, deoarece riscati producerea unui recul puternic. Identificati
cauza blocarii produsulul si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de operatie de
intretinere sau reparatie asupra produsului.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Circularul este destinat taierii lemnului orizontal si perpendicular

pe fibra sau taierii altor materiale similare, pana la o adancime de
maxim 68 mm. Produsul poate efectua taieri drepte sau inclinate
intre 0 si 56 grade. Ferastraul se va utiliza fixat pe postamentul
sdu, Tn contact cu piesa de lucru. Trebuie utilizat doar intr-un mediu
uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul nu a fost
conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru. A nu se utiliza
produsul pentru taieri in metal sau zidarie.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA LA
UTILIZAREA BATERIILOR

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu

si evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sératd, anumite substante chimice si indlbitori sau
produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau s&-i ardeti.
Distribuitorii AEG se oferd sa preia spre reciclare acumulatorii uzati,
pentru a proteja mediul.

Utilizati numai incarcatoare AEG pentru a incérca acumulatori AEG.
Nu utilizati acumulatori de la alte unelte/sisteme.

Nu demontati niciodatd acumulatorii si incércatoarele si depozitati-le
numai in Tncaperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incércatoarele
trebuie mentinute uscate.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50°C (122°F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau lumind
solard (risc de supraincélzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute Tn
stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii trebuie incarcati

complet, dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o durata de viatd maxim& a acumulatorului, scoateti

acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcarii.

In cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai mare de

30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27°C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%-50%.

@



+ La fiecare sase luni, incarcati acumulatorii in mod normal.
PROTECTIA ACUMULATORILOR

Acumulatorii au protectie la supraincarcare ceea ce ii protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

In conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori

se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia
,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste
din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descarcat complet.
Refincarcati acumulatorul.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

+ Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule fara alte conditii.
Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportarii si transportarea sunt exclusiv indeplinite de cétre
persoane instruite corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit
de expertji corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

+ Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.

Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

INTRETINEREA

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Daca este necesara
nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,
contactati un agent de service AEG (consultati lista de service-uri
pentru operatii in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe eticheta si comandati schema la centrul de service
sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile fnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de
operatie de intretinere sau reparatie asupra produsului.

Purtati echipament de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

Purtati ménusi de protectie.

SOSOr>I

r Nu utilizati produsul fortat.

(/\J
N
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Directie de rotire

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

Nu aruncati uneltele electrice uzate, bateriile/
acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer! Uneltele
electrice si acumulatorii ajunsi la sfarsitul duratei de
viata trebuie colectati separat si predati la un centru
de colectare specializat, pentru a proteja mediul
nconjurator. Solicitati consiliere de la autoritatea dvs.
locala sau de la comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, Tn privinta punctului de colectare.

Viteza in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcajul european de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian




BKS18BL2
LiupkynapHa nuna

Wndpa Ha npon3BoacTeo

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6aTepujata 18V =
bpaunHa 6e3 onToBapyBatbe 0-5400 min!
[njameTap Ha ceunno Ha nuna x avjameTap Ha oTBOp 190 x 30 mm
[lebenuHa Ha ceunno Ha nuna / pebenuHa Ha 3a6 1.0/1.6 mm
3abu Ha ceumno 24
Makc. [inabounHa Ha ceyerse Ha 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
TexuHa (6e3 6atepuja) 4.0kg
Texuna cnopep EMTA-TMocranka 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
MpenopayaHa ambreHTHa TemMnepaTtypa npu paboTere -18...450 °C
MpenopayaHx T1n Ha 6aTtepun L18...
MpenopayaH nonHay AL18G, BL1...

MHdbopmauum 3a byyaBa

Mamepenn BpeaHocTu npecmeTanu cnopes EN 6284 1. BoobuyaeHo, H1BoaTta Ha

6yyaBa ofj A-MepetbaTa Ha anator ce:
HwnBo Ha 3BYy4eH npuTucok / HemssecHocT
HWBO Ha MOKHOCT Ha 3Byk/ HenaBecHoCT
Hocete 3awTuTa 3a ywu!

L,:=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

WHdopmaumum 3a BuGpaumm

BkynHu BpeaHOCTM Ha BUOpaLmMm (TpuakcujaneH BeKTOpCcku 3bup onpeaeneHu cnopen

EN 62841.
BpepaHocT Ha emucuja Ha Bubpauuu / HemssecHocT
[lacka 3a ceverbe

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

E NPEOYNPEQYBAHE!

Haeepenute BKYMHW BPEAHOCTU Ha BI/I6paL|I/IM W BpEOHOCTM Ha eMucun Ha 6y\4aea AafeHu BO OBOj npupavyHuK Co NHCTPYKLUWUN ce
M3MepeHn BO COrMacHOCT CO CTaHAapAM3npaH TecT U MOXe Aa ce KopuUcTart 3a cnopeqﬁa Ha efjeH anat Co Jpyr. Moxe na ce kopucTm 3a

npenMMmMHapHa npoLeHKa Ha n3noxeHocTa.

HaBepeHuTe BpeaHoCTH Ha emucuja Ha BuGpaumm 1 GyyaBa ce OAHECyBaaT Ha NpuMeHaTa Ha anatoT. MeryToa, ako anaToT ce KOpUCTy

3a pa3nunyHa HameHa, Co paannyHN JOAATOLM UK JOKOIKY He CE OAPXYBa COOABETHO, emucHjaTa Ha BUGpaLmm 1 Gyyasa Moxe fa e
paanuyHa. Toa MOXe 3HauuTenHo Aa ro 3rofieMi HUBOTO Ha M3MNOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHWUOT paboTeH nepuog,.

IMpy NpoueHKaTa Ha HUBOTO Ha U3NIOXEHOCT Ha BUBpauun 1 Gyyasa Tpeba, 1CTo Taka, 4a ce 3eMe NpeaBua U BPEMETO Kora anarot e
UCKNYYeH unu Kora paboTu HanpasHo. Toa MOXe 3HauMTENHO [a ro Hamasni HUBOTO Ha U3NOKEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHUOT paBoTeH nepuoa.
YTBpAeTe AONONHUTENHN Mepky 3a 6e36eHOCT 3a 3aluTUTa Ha pakyBadoT of edekTuTe Ha BuGpauuuTe 1 GyyasaTa kako Ha npuMep
ofpXKyBatbe Ha anaToT v JofaTouuTe, OfpXKyBate Ha TeMnepaTtypaTta Ha paLeTe (Bo Cryyaj Ha BUGpaLm) 1 opraHuaunparse Ha pacnopes

Ha paborTa.

ﬂ NPEAYNPEOYBAHSE! Mpountajre rn cute
npepynpeayBaka 3a 6e36e4HOCT, ynaTcTBa, MNycTpauum

1 cneuudpmKaLmum JafieHn co OBOj eNeKTPUYeH anar.
HenounTyBatbe Ha ciTe ynaTcTBa HaBeAEeH! MoAoIy, Moxe

[Aa foBefe o CTpYeH yaap, noxap u/wnn cepuoaHa nospepaa.
3auyBajTe r1 cuTe NpeaynpeayBakba 1 ynaTcTea 3a NoHaTamoLLHa
ynotpeba.

NMPEOYNPEAYBAHA 3A BE3BEAHOCT 3A LIUPKYJITIAPHATA
MUNA

MocTanku 3a ceyerwe

!!! OMACHOCT: [ipxeTe ru paueTe noganeky of obnacra 3a
ceyerse 1 ceunnoTo. [lpxeTe ja Apyrata paka Ha nomoluHaTa
payka UM Ha KYKMLITETO Ha MOTOPOT. AKO NunaTa ce ApXu co
[BeTe pale, TUe HE MOXE Aia Ce UCeuaT O CEYNIoTo.

He ponupajte nog paboTHOTO Napuye. LUTUTHUKOT He MOXe Aa Be
3aLUTUTM O CEeYMNOTO oA paboTHOTO napye.

Mpunaropete ja aAnaGounHara Ha cevetbe Ha aebenuHaTa
Ha paboTHoTO napye. Momarky oz eAeH Lien 3ab og 3abute Ha
ceyuroTo Tpeba Aa 6uae BUANMB noa paboTHOTO Napye.

Hukoraw He apxeTe ro paboTHOTO Napye BO BalKTe palie Unu
npeKy BaliaTa Hora floaeka cevete. OcurypeTe ro paboTHOTO
napuye Ha cTabunHa nnartdopma. BaxHo e Aa ce npuapxm
paboTaTa npaBWIHO 3a ia Ce HamManu U3MoXeHocTa Ha TenoTo,
3aKo4yBak-e Ha CeYnnoTo unm rybereTo Ha KoHTponara.

C MAKEL,

ApxeTe ro eneKTPUYHWOT anaT NoKpaj 3oNMUpaHN NOBPLUMHU
npu U3BpLUIYBakE Ha onepalmja kage anaToT 3a ceYerwe Moxe
fa [ojae BO KOHTAKT CO CKpUeHu xuum. KoHTakT co rona“ xvua
MOXe [1a Npean3Buka MeTanHuTe 4enoBy Of enekTpUYHUOT anat aa
cTaHaT ,ronu* 1 onepaTopoT MOXeE Aja A0XMBEE CTPYeH yaap.

Mpw owTeTyBakbe, cekorall kopUcTeTe pamMka UMK LUTUTHUK CO
npaeu pabosu. OBa ja nofobpyBa TOHHOCTA Ha CEYeHETO U ja
HamaryBa LiaHcaTa of 3arnaByBake Ha Ce4nsnoTo.

Cekorall KopucTeTe ceuuna co npaBunHa rornemMuHa u opma
(AMjamaHTCKM HacNPOTM TpKanesHu) Ha AYNKUTE Ha CEYMNoToO.
Ceunnara WTO He ce coBnaraaT Co XapABEPOT 3a MOHTUPaH-e

Ha nunata ke paboTtaT HaBOp O/ LIeHTapOT, LUTO MOXe Aa
npeausBukaar ryberse Ha KoHTpona.

Hukoralu He KopucTeTe OLITETeHU UM HeUCrpaBHU NOATOLIKN
MNY 3aBPTKM 3a ceumnna. MoamnowKuTe 1 3aBpTKUTE 3a ceuuna

ce nocebHO AU3ajHWUpaHu 3a BaluaTa nuna 3apagu onTMarnHm
nepdopmaHcu 1 6e3begHocT Npu paboTereTo.

an/I‘WIHVI 3a NoBpaTHU yaapu U cCooaBeTHU NMpeaynpegyBakba

NOBPATHUOT yaap e HeHaaejHa peakumja 3a CTUCHATO, 3arfiaBeHo
NN HEYCOrNaceHo CeYnro Ha nunara, WTo Npeans3sukysa
HEKOHTpOMMpaHa nuna fja ce NofurHe Unn 4a uanese of
paBoTHOTO Napye KoH OnepaTopoT;

Kora CeuymnoTo e CTUCHATO Wi LBPCTO 3arfiaBeHo Co 3aTBOpakbe
Ha 3aCeKoT, CeYnrioTo Ce 3arfiasysa 1 peakumjata Ha MOTOPOT ro
Bpaka ypeaoT 6p30 Hasaf KoH OrepaTopoT;

akKo CeunrioTo Ce UCKPUBM MK MOTPELLHO Ce M3PaMHM BO
cevereTo, 3abuTe Ha 3aAHMOT pab 0 CEuMNoTo MoXaT
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[1a Koraar BO ropHaTa noBpLunHa Ha APBOTO LUTO MOXe Aa
npeamsBuMka CeYnrioTo Aa U3neae of 3aceKoT 1 [ja CKOKHE Hasag
KOH OrepaTopoT.

MoBpaTHUOT yaap e pesynTar Ha HenpaeunHa ynotpeba Ha nunara

WMNW HENpaBUIHM ONepaTUBHI NOCTAMKM UK YCIOBM U MOXeE fa ce

136erHe co npesematbe COOLBETHI MEPKN Ha NPETNasnmMBOCT Kako

LUTO € HaBeAEeHo Noaosy.

LiBpcTo ApxKeTe ja nunarta co ABeTe ANaHKU U nocTaBeTe rv
paueTe 3a Aa ce CNPOTMBCTaBETe Ha CUNMTe Ha MOBPaTHUOT
yAap. MocTaBeTe ro TeNoTo Ha ABeTe CTPaHU Ha CeYMNOTO,
a He BO NUHMja co ceymnoTo. [1oBpaTHUOT yaap Moxe fa
npeau3Buka nunaTa aa ckokHe HaHasag, HO OMepaTopoT MOXe
[la ' KOHTPONWpa CunuTe Ha NoBPaTHWOT yaap ako ce npesemat
COOABETHW MepKu Ha NpeTnasnu1eocT.

Kora ceunnoTo ce 3arnaByBa Unu npu NpekuHyBame Ha
ceyereTo oA Koja GMNo NpUYMHa, OTNyWTeTe ro YKpananoTo

W ApXeTe ja nMnarta HenoABWXHa BO MaTepujanoT AoAeka
ceununoTo cocema He 3anpe. Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa ja
oTcTpaHeTe nunara of paboTaTa Unu Aa ja noBnevyeTe nunara
HaHa3ag Aofeka CeunsoTo e Bo ABWXKeHe U1 Moxe Aa Jojae
[0 noBpareH yaap. VctpaxeTte v npe3emeTe KOPEKTUBHN Mepky 3a
[la ja oTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a 3arnaByBake Ha Ce4YuUnoTo.

Kora pectaptupare nuna Bo pa6oTHOTO napye, LieHTpUpajTe

ro CeYMUrioTo BO 3aCeKOT Taka LITo 3abuTe Ha nunaTa aa He
6upar 3arnaBeHn Bo MaTepujanoT. AKO Ce 3arnasy Ce4nnoTo, Toa
MOXe [ja O Harope Ui aa ce BpaTi of paboTHOTO Napye Aofeka
nunarta ce pectapTupa.

MpuapxeTe ronemu NaHenu 3a Aa ro MUHUMMU3NUpaTe pU3NKOT
o[ NPUKIeLITYyBakbe Ha CeYUNIoTo 1 noBpaTeH yaap. [onemure
naHernv uMaart TeHfeHUMja a nonyLuTaT Mo, ConcTBeHaTa TexuHa.
MoTnopHULM Mopa Aa 6uaaT CTaBeHu Ha fiBeTe CTpaHu Noj
naHenoT, Bo 6n13uHa Ha N1HUjaTa 3a ceverbe Unu Bo 6nmanHa Ha
paboT Ha naHenoT.

He KopucTeTe Tanu unu owTeTeHn ceynna. HemsoctpeHu unm
HenpaBuMIIHO NOCTaBEHW Ceynna co3aaBaaT TECEH 3acek LTOo
Npean3BuKyBa NPEKYMEPHO TPUEHE, 3arnaByBatbe Ha CEYUNOTO 1
noBpaTeH yaap.

PaukuTe 3a 3aknyvyBake Ha npunaroayBake Ha anabounHata
Ha CeunrnoTo M HaKNoHOT Mopa Aa 6uaaTt LBPCTU U CUTYPHU
npea Aa 3anoyHeTe co ceyere. AKO NpUMarofyBakeTo Ha
CEYnnoTo ce CMeHu AofeKa ceveTe, Toa MoXe fAa NpeA3Buka
3arnaByBatse 1 NoBpaTeH yaap.

KopucTteTe gononHuTenHa npeTnasnuBocT kora ceyeTe co
nunarta Bo NOCTOjHUTE SUAOBM MNKn Apyru objekTu. VcnakHaTtoto
Ceyunrno Moxe Aa ceve NpeaMeTH LWTO MOXaT Aa Npeaussukaat
noepaTeH yaap.

®yHKUMja Ha OONMHUOT WTUTHUK

MpoBepeTe ro AONHMOT WTUTHUK Aany e NPaBUITHO 3aTBOPEH
npepA cekoja ynotpe6a. He pakyBajte co nunara ako AONHUOT
WUTUTHUK He ce ABWMXMU CNOOOAHO M He ce 3aTBopa BeAHaLl.
Hukoralu He cTerajte Unu He Bp3yBajTe ro AONHNOT WUTUTHUK BO
OTBOpEHa nosuumja. AKo nunata Cry4ajHo ce UCMyLITH, JONTHNOT
LUTUTHWUK MOXe Aa ce cBuTKa. MoaurHeTe ro AOMHMOT WTUTHUK CO
paykaTa 3a NoBrnekyBat€e 1 NpoBepeTe Aanu ce ABKM CnoboaHo

1 He ro AonWpa CevnnoTo Unu koj burno Apyr Aen, BO CUTe arnu n
AnaboynHN Ha CeYnrnoTo.

MpoBepeTe ja paboTaTa Ha AONHATa 3aWTUTHA NPYXUHA. AKO
WTMTHUKOT 1 NPYXMHaTa He paboTaT NpaBuiHo, TMe Mopa Aa
ce cepBucupaar npeq ynotpe6a. [JoNHUOT WTUTHUK MOXE Aa
paboTu 3a6aBeHO Mopaay OLTETEHN AENOBY, TyMEHI Hacnarv uim
HaTpynyBakbe OCTATOLM.

[lONHWOT WITUTHUK MOXe Aa ce NOBMieYe payHO camo 3a
ofApeaeHun ceyera Kako LITO ce ,MOTOMHU 3aceuun” unu
,,CNoxeHu 3aceuun” MogurHeTe ro AOMHMOT WTUTHUK CO
payKara LUTO ce MOBJIEKyBa W LUTOM CEYUNOTO Ke HaBne3e BO
MaTtepujanot, AONHUOT WTUTHUK Mopa Aa ce ocnoboau. 3a
CWTe [pYru ceyetba co NunaTta, JONHWOT WTUTHUK Tpeba fa paboTu
aABTOMATCKU.

Cekorall BHUMaBajTe AONHUOT LWUTUTHUK Aa ro NOKpUBa
ceynnoTo npea Aa ja cTaBeTe NUnarta Ha Knyna unu Ha noa.
HesawwTuTeHo ceunno ke npeaussuka nunata Aa ogu HaHasag, ke
Cceye LUTO W a e Ha naToT. buaeTte cBecHM 3a BpemeTo NoTpebHO
32 3anMpare Ha CEeYMNoTO OTKOra Ke Ce MyLUTW NPEeKMHYBaYoT.

(100 )

@

MAKEOOHCKWU

LOMNOJIHUTENHN MHCTPYKLIUM 3A BE3BEOHOCT U
PABOTEHE

He kopucTeTe Hukakeu abpasvBHu Tpkana

KopucTeTe camo aujameTap(v) Ha ceynna Bo COrnacHoCT co
O3HaKuTe.

WpeHTndmkyBajTe ro npaBUIHOTO ceunno 3a nunara LwTo Tpeba aa
Ce KOpUCTK 3a Ceyere Ha MaTepujanor.

KopucTeTe camo ceunna 3a nua Ko ce o3HadeHn co GpavHa
efHaKBa Uy NoB1coKa of Gp3nHaTa 03Ha4YeHa Ha anaTor.

KopucTeTe camo ceunna 3a nuna npenopavaHun of Npou3BoAUTENOT
Kou ce Bo cornacHocT co EN 847-1, nokonky ce HameHeTu 3a ApBO
1 aHanorHu matepujanu.

HoceTe macka 3a npaluvHa.

MpuuBpcTETE r0 PaBOTHOTO Napye Co Ypes 3a NPULBPCTyBatLe.
HenpuuBspcTeHuTe paboTHI AenoBu MoXe Aa NpeAnssukaat
Cepuo3Ha NnoBpesa 1 OLUTETYBakE.

BarkaHuTe WTUTHWLM 3a Ceunna Moxe fa ro orpaHuyat
NPaBUIHOTO (PYHKLIMOHMPaK-E Ha NPOU3BOAOT, LITO JOBEAYBA

10 CEPUO3HM NUYHN NnoBpeau. MicumncteTe i WTUTHULMTE Ha
CeumnroTo Co KOMMPUMMPaH BO3AYX 3a Aa CE OcurypaTe feka Hema
akymynauuja Ha npaluvHa o nunata. HoceTe coofiBeTHa 3alututa
33 04U U JULLEHE.

MoaurHeTe ro AONHWOT LUTUTHWK CO paykaTa 3a Aa ce ocurypute
[eka [ONHUOT 3alTUTHUK ce Bpaka Bo npBobuTtHaTa nonoxba. Ako
[IONHWOT LWITUTHWK He hYHKLIMOHMPa npaBunHo. MpecTaHeTe fa ro
KOpUCTETE NPOM3BOAOT U [jajTe ro Ha nonpaska.

Mpon3BogoT aBTOMATCKM Ke Ce pecTapTupa LOKOSKY € 3aKOUEH.
WcknyyeTe ro npou3BoLoT BeAHALL ako 3acTaHe. He ro BkydyBsajTe
Npou3BOAOT NMOBTOPHO AOAeEkKa € BO 3acToj, buaejkn Toa Moxe aa
npeAu3BuMka HeHagejHo ofbvBatbe Co rorieMa peakTuBHa cuna.
OnpepfeneTe 30WWTO NPOW3BOAOT 3aKOUUI U UCNPaBETE o 0Ba,
BHWMaBajkv Ha ynaTcteaTa 3a 6e3beaHocT.

OTCTpaHeTe m GaTepMMTe npea Aaa novyHeTe Aa BpLINTE HEKakBa
pa601a Ha CaMMOT NPOU3BOA.

KOHKTPETHW YCJIOBU 3A YNIOTPEBA

LinpkynapHaTa nuna e HaMeHeTa 3a JOMMKUHCKO-CeYEHE U
BKPCTEHO-CEYEH-E Ha APBO MMM CIIMYHM MaTepujani Ao MakcuMasnHa
anaboynHa of 68 mm. Mpon3BooT MOXe Aa Hanpasw AUPEKTHM
ceveta unu 3akocenu nomery 0 u 56 crenexu. MNpoussopoT Tpeba
[la ce KOPUCTM CO OCHOBATa Ha anaToT BO KOHTaKT co paboTHOTO
napye. Tpeba Aaa ce KOpPUCTM Camo Ha CyBO, AOOPO OCBETNEHO U
[106po NpoBETPEHO MECTO.

Mpon3BogoT e AusajHupaH 3a payHa ynotpeba. MponasogoT
He Tpeba Aa ce MoHTUpa Ha paboTHa Maca. He ro kopucTete
MPOU3BOAOT 3a CeYetbe MeTan Uin sugapcku MaTepujani.

He ro kopucTeTe Npon3BoAoT 3a Apyra HameHa.

OOMNONIHUTENHU NPERYNPERYBAHA 3A BE3EE[HOCT 3A
BATEPUJATA

ﬂ MPEOYNPEAYBAHKE! 3a fa ce Hamanu puUsukoT o noxap,
TenecHa noBpea 1 OLUTETYBarbEe Ha NPOM3BOAOT Kako pesyrTat

Ha KpaToK Croj, anatoT, 6aTepunTe 1 NONHAYOT HUKOTaLL He
noTonyBajTe BO TEYHOCT U He AO3BOMNYBajTE TEYHOCT Aa Briese BO
HUB. KOPO3WBHM M1 NPOBOAHM TEYHOCTM KaKo LUTO Ce Mopcka Boja,
0ApeAEeHN MHAYCTPUCKM XeMuKkanuu, Genunna unu Nnpou3Boam Kom
cogpxart 6enuna UTH. Moxe fa AoBefat A0 KpaToK Croj.

He v dpnajte notpoLeHnTe 6atepum BO 4OMALLHMOT OTNAA U He
v ropete. [inctpubytepute Ha AEG HygaTt obHOBYBak€ Ha cTapute
HaTepuy co Len Aa ja 3alwTuTaT HallaTa XWBOTHa CPeamnHa.

Kopuctete ncknyumso nonHauun AEG 3a nonHewe Ha AEG
6atepunTe. He kopucTeTe BaTepum of Apyrv CUCTEMM.

Hukoralu He KkpLueTe 0TBOpEHM GaTepum 1 nonHauy v vysajte
camo BO CyBU npocTopuu. YyBajTe rv 6atepuute 1 nonHauuTe cysu
BO Cekoe Bpeme.

Batepuu kon He ce kopuCTeHM Hekoe Bpeme, npea ynotpeba Tpeba
[la ce HanorHar.

Temnepatypu nosucoku og 50°C (122°F) ja HamanysaaTt
edmkacHocTa Ha b6aTepujata. M3berHysajte npekymepHo
13NI0XYyBak-e Ha TOMMMHA UMK COHLE (PU3MK Of Mpe3arpeBatbe).
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KoHTakTuTe Ha nonHaunTe 1 6atepujata Mopa fa ce oapxyBaat
uncTu.

3a onTmanHa TpajHoct, GatepunTe Tpeba LienocHo Aa ce
HanonHart no ynotpebara.

3a [ja ce MocTUrHe Hajronema MoXHa TpajHOCT Ha baTepujaTa,

OTCTPaHeTe ja 0/} MOMHAYO0T OTKAKO LIENIOCHO Ke Ce HamomHu.

Yyame Ha 6atepujata nogonro oa 30 geHa:

+ Yygajte ja 6atepujata Ha Temnepatypa nog 27°C 1 noparneky og
Bnara.

+ Yygajte ja 6atepujata HanonHeTa oA 30% - 50%.

* Ha cekou LecT MeceLy Of CKNaaupareTo, HanonHeTe ja
6aTepujata Ha BOOGUYAEHNOT HaUMH.

3ALUTUTA HA BATEPUJATA

EaTepmjaTa “ma 3aliTuTa of npeontoBapyBawe LWT0 ja WTUTM 04
npeontoBapyBake 1 nomara fa ce o6e3bean ponr Bek Ha Tpaewe.

INpu ekCTPeMHO Hanperake, enekTpoHnKaTa Ha baTepujaTa ro
UCKMy4yBa NPOM3BOAOT aBTOMATCKW. 3a MOBTOPHO BKNy4yBatbe,
UCKIy4eTe ro Nponu3BoA0T W MOBTOPHO BKIyyeTe ro. [okonky
NPOM3BOAOT He Ce CTapTyBa NOBTOPHO, 6aTepujaTa Moxe fa ce
ucnpasHu LenocHo. HanonHete ja 6atepujata NOBTOPHO.

TPAHCMOPT HA NIUTUYMCKU BATEPUU

Jutnym-joHckute 6atepun Tpeba Aa v UCMOMNHyBaaT ycrosute
NPOMMLLAHN BO 3aKOHOT 3@ ONACHW CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tue 6aTepuy Tpeba Aa ce U3BPLLM BO COTNACHOCT
CO NoKasnHuTe, HaLWoOHaNHUTE U MefyHapoaHuUTe oapeadn n
nponucu.

+ batepumnte Moxe a ce TpaHcnopTMpaart no Agpymcky nat 6e3
[ononHuTenHo 6apate.

+ KomepuujanHWoT TpaHCNOpT Ha NIUTUYM-jOHCKMUTe BaTepum of
CTpaHa Ha TpeTu nuLa NOANEexXmn Ha NPon1cuTe 3a OnacH! CTOKM.
lMoproToBkaTa 3a TPAHCMOPT 1 camm1oT TpaHenopT Tpeba aa ro
BpLUAT camMo COOABETHO 00Yy4eHu nuua u npouecot Tpeba aa
6uze crnepeH of COOABETHMN eKCrepTu.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepuuTe:

+ MMorpwxeTe ce KOHTaKTHUTE U3ne3un Ha 6aTepujata aa ce
3aLUTUTEHN 1 U30NMPaHK 3a Aa ce u3berHe KpaTok croj.

« [MorpuxeTe ce GaTepujata fa e cTabunHo cnakyBaHa 3a fja He ce
noMecTyBa Npy TPaHCMOPTOT.

* He BpLueTe TpaHCNopT Ha 6aTepunTe AOKONKY Ce AYMHATU UK
Tevar.

KoHTakTupajTe co LWneanTepoT 3a AOMOMHUTENHN COBETH

OOPXYBAHE

KopucTeTe camo fogatoum 1 pesepshu aenosu o AEG. Ako Tpeba
[la ce 3aMeHaT KOMMOHEHTM KoM He Ce OnULLaHK BO ynaTcTBOTO,
KOHTaKTMpajTe Co Hekoj of areHTuTe 3a cepauc Ha AEG (BuaeTe ro
CTIMCOKOT CO aApecH 3a rapaHuuja/cepsuc).

[okonky B1 € noTpebHo, MOXeE fa ce nopaya packrioneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT M CEPUCKMOT BPOj OTNeYaTeH Ha
eTuKeTaTa 1 HapayajTe ro LpTexoT Kaj BalLMOT MoKarneH areHT 3a
CepBuC Unn AnpekTHo Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHumatenHo npounTajTe M MHCTPYKUMnUTE Npea
ynotpeba Ha Nnpou3BoaoT.

BHUMAHME! NMPEAYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!

OrtcTpaHeTe v GatepunTe npes Aa noyHeTe aa
BPLUMTe HeKakBa paboTa Ha CaMMOT NPOU3BOA.

»

HoceTe 3awTuta 3a ounTe.

(
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HoceTe 3awTmThu cpeacTaa 3a ywm.

HoceTe coopBeTHa Macka 3a 3aliTuTta og npatuvHa.

HoceTe 3awwtuthn pakasuLn.

He KopucteTe cuna.

Hacoka Ha poTaumja

[ononHuTenHa onpema - He e BkryyeHa Bo
cTaHgapaHaTa onpema, AocTanHa kako A0MoNHUTEeNHa
onpewma.

He rv dpnajte enektpuynute anatu, 6atepun/
6aTepun Ha norHeke 3aeHO CO OTMaAHNOT
marepujan of AOMaKkWHCTBOTO. EnekTpuyHuTe anatu
1 6aTepun Kou ro JOCTUrHarne CBOjoT POK Ha Tpaetbe
Mopa Aa ce cobepaT ofenHo 1 Aa ce BpaTat BO
06jeKT 3a peLuknmparse komnatubuneH Ha xuBoTHaTa
cpeavHa. MpoBepeTe Kaj BaLLMOT NloKarneH opraH

1NV NpofiaBay 3a COBET 3a pPeLnKInpat-e U MecTo 3a
cobupatbe.

BpauHa Ges onToBapyBatbe

Bontn

[upexkTHa cTpyja

EBporncky 3Hak 3a cooGpasHocT

3Hak 3a coobpasHocT Ha YkpauHa

EBpasucky 3Hak 3a yCOrnaceHoCT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun

BKS18BL2
LinpkynsipHa nunka

3aBoacbkui kop

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynsTopa 18V =
LBuakicTb 63 HaBaHTaXEHHS 0-5400 min™!
[iameTp aucka x guameTp oTBOPY 190 x 30 mm
ToBLWWHa Avcka / ToBLMHA 3ybus 1.0/1.6 mm
3y6ui nesa 24
Makc. rnnbuna pisanHs npu 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bara (6e3 akymynsTopa) 4.0kg
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Au ... 2,0 Ay Li-lon) 44 ..52kg
PekomeHpoBaHa poboya TemnepaTypa HaBKOIULLHLOTO CEpeaoBuLLa -18...+450 °C
PekomeHgoBaHuii Tvn G6atapei L18...
PekomeHaoBaHuii 3apsigHuii NpUCTpiit AL18G, BL1...

IHdopmauis npo wym

BuMipsHi 3HaveHHs BignosigHo Ao EN 62841. HomiHanbHO A-3BaXKeHi 3HaYeHHS LwymMy

IHCTPYMeHTY Taki:

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKy /moxubka

PiBeHb 3ByKOBOT MOTY)XHOCTi / noxubka
Hapsiraiite HaBYwWHMKM i Yyac po6oTtu!

L,x=90.5 dB (A) / K.,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyx=3 dB(A)

IHdopmauisi npo BiGpauito

3aranbHi 3HauYeHHs BibpaLii (cyma BEKTOPIB 32 TpbOMa 0CSIMM) BU3HAY€eHa BifMoBigHO

0o EN 62841.
PiBeHb BibpaLii / noxmbka
PizaHHs goLuku

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN nOnEPEMKEHHS!

3asBneHi 3aranbHi 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta 3asBNeHi 3Ha4YeHHs LWyMOBOro 3abpyAHeHHs, HaBeAeHi B LibOMY KepiBHWLTBI, BUMiptoBanucs
BiAMOBIAHO 10 CTaHAAPTU30BAHOTO METOAY BUNPOBYBaHHS Ta MOXYTb 6YTW BUKOPUCTaHI ANSl MOPIBHAHHA OAHOTO HCTPYMEHTY 3 iHLLMM.

Humun MoxHa KopucTyBaTUCS Anst NoNepeAHbOT OLHKM BRNUBY.

HaBepneHi 3Ha4eHHs BUMIpPSHO NpyW CTaHAAPTHIN ekcryaTawii Bupoby. YTiM SKLLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCS ANS HLUMX Linew, 3 iHWnMn
[100aTKOBMMU NPUCTOCYBaHHSMM abo X He NPOXOANTL HaneXHoOro 0bcnyroByBaHHS, piBHi BibpaLii Ta wyMy MOXyTb BiApi3HATUCS Bif
3a3HayeHuX. AK HacnifokK, PiBHi BNNMBY BMNPOAOBX 3aranbHOro pobo4oro Yacy MoXyTb 3HAYHO 3BiNbLINTUCS.

[Mpu ouiHUi piBHIB BNNMBY BibpaLiii Ta WyMy cnif BpaxoByBaTh Nepioi, Konu Bupi6 BUMKHEHWI abo npaLoe Ha xonocTux obepTax. Ak
Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOro pobo4oro Yacy MoXyTb 3Ha4YHO 3MEHLLINTUCS.

[loTpumyiiTecs JOAATKOBUX 3aX0AiB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTK onepaTopa Bif BNnuBY Bibpalii Ta Wwymy: NiagTpuMyiTe NpUCTpii Ta 4OAATKOBI
NPUCTOCYBaHHS, CIiAKyITe, WobK pyku 3anuiianucs Tennvumm (npu Bibpallii), Ta npogymaiite rpadik poboTu.

MOMNEPEMXEHHA! MpouuTtaiTte Bci npaBuna 6esneku,
iHCTpPYKUIi, intocTpauii 1 cneuudikauii, Wo noctavyaroTbea 3
eneKTPOIHCTPYMeHTOM. HeloTpuMaHHs 6yab-sKkoT 3 3a3HaYeHUX
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU 0 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHnx TpaBM. 36epexiTb yci nonepemKeHHs Ta
iHCTPYKUiT AN NOAAMNbLIOTO BUKOPUCTAHHSI.

3AXO0OU BE3MNEKW NMPU KOPUCTYBAHHI LIUPKYNIAPHOIO
MNIKOKO

PizaHHA

m HEBE3MNEKA: TpumaiTe pyku nogani Bif 30HU pi3aHHA
Ta Aucky. TpumanTecs Apyroto Pykoto 3a ONOMIKHY pyuKy
abo kopnyc MoTopa. FKLIO TpUMaTK NuUnKy oboma pykamu, ix

HEMOXIMBO TPaBMyBaTH PiKy4UM ANCKOM.

CnigkynTe, o6 pyku He noTpanunu nig Aetans, Wo
o6pobnioeThbes. LLnTtok He 3axncTuTb Bac Bia AuCKy nia fetanmio.

BcTaHoBnionTe rnmbuHy pizaHHA BiANOBIAHO A0 TOBLMHU
petani. Mig getannto, wo o6pobntoeTbes, Mae byTu BUAHO
HernoBHWiA 3ybeLib ANCKY.

3abopoHaETLCA TPMMAaTK 3aroTiBKy B pykax abo Ha Ho3i nig
yac pisaHHA. 3aKpiniTb AeTanb, Wo 06po6NETLCSA, Ha CTINKIN
nnatdopmi. Baxnnso npaBunbHO opraHisysaTi po6oty, abu
MiHIMi3yBaTW PU3MK HAHECEHHS TpaBMM, 6roKyBaHHS Ancky abo
BTPaTy KOHTPOIIO.

Mip yac BUKOHaHHA onepauii, B AKi PiXy4nii IHCTPYMEHT
MOXe KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBaHOK NPOBOAKOLD, TPUMaiiTe
eneKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK 3a i30NbL0BaHi NoBepxHi. KoHTakT i3
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ZPOTOM il HANPYroto TakoX MOXe NepesaTin Hanpyry Ha MeTanesi
YaCTVHY | KOPUCTYBAY MOXE BYTU YPaXKEHUM eneKTPUYHUM CTPYMOM

Mpu noaoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPMCTOBYMTE HaNPsIMHY
nnaHky a6o KocuHewb. Mpy LIbOMY NiABALLYETHCS TOYHICTb Pi3aHHs
Ta 3HWXKYETLCS BiPOTiAHICTb 3aKNUHIOBAHHS ANUCKY.

3aBxXau BUKOPUCTOBYWTE AUCKM 3i LUMMHAENBHUMU OTBOPaMU
npaBuNbLHOro po3mMipy Ta chopmu (pomboBuaHoi/kpyrnoi). Hoxi,
AKi He BiANOBIAATb KPINMEHHI0, MOXYTb NOPYLLYBATU LIEHTPYBaHHS
MUKW, HACMIAKOM YOro MOXe CTaTi BTpaTa KOHTPOSH.

3a60opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NOLLKOAKEHi a6o
HenpupaTtHi Wanbm yn 6onTu KpinneHHs aucky. LWaiibu tTa 6ont
cnevujanbHo po3pobneHo Ans Liet Nunku, BoH 3abe3nedytoTb
onTumarbHy eDeKTUBHICTb Ta HaZiHICTb PO6OTH.

MpuynHM BiACKOKY Ta BiANOBIAHI nonepemKeHHs:

BifAaya - Le HecnojiBaHa peakuisi Ha NUMbHWIA, 3aTUCHYTUI abo
MOLLUKOMKEHNI JUCK, LLLO CMIPUYMHSIE HEKOHTPOMBbOBAHUI MigOM
MWy Bifi 3aroTOBOK A0 OrnepaTopa;

KoMK Ne3o CTUCKaeTbCs abo LiNbHO 3aLLeMNSETLCS , 3aKpUBatoUn
PYYKy, Ne3o 6roKkyeTbCs, a ABUIYH LUBWUAKO NOBEPTae NPUCTPIN 4O
onepaTopa;

FAKLWO AnCK nepekoLLyeTbes y po3numi, 3yBLi Ha 3aaHii YacTuHi
ANCKy YiNNS0TLCA 32 BEPXHiN Kpaii AeTani, BHACMiAoK 4oro

AMCK BUPWBAETLCA 3 PO3NUMY Ta LITOBXAE NUIKY B HANPSMKY
onepatopa.

Binpaya € HacnigkoM HenpaBUbHOTO 3aCTOCYBaHHS eNeKTPO
iHCTpYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHKUX NpoLeayp abo ymos
ekcnnyarauii i Moxe ByTi YHUKHYTa 3aCTOCYBaHHAM HamnexHUX
3anobikHMX 3aXO0AiB, SIK 3a3HaYEHO HIDKYe.
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MiuHo TpumaiiTe NUNKy o6oMa pykamm Ta po3TaluyiTtecs Tak,
o6 6yTM roToBMM Ha BMMaaokK Biackoky. CTaBanTe Tak, Wwo6
Balle TiNo 3HaX0AMINOCA 3 OAHOrO YM iHIWOro 60Ky BiA AUCKY, a
He Ha niHii AucKy. Bigckok npumyLLye nunky pyxaTucsa Hasag, ane
110ro MOXHa KOHTPOMIOBATH, AKLLIO 3a3fanerifb BXUTI HanexHUX
3axofjB.

SAkwo anck 3acTpsAr abo X y pasi nepepuBaHHs npolecy
PO3NUNIOBaHHA 3 OyAb-AKOI NPUYNHU BIANYCTITh KyPOK i
BTPUMYWATE NUNKY A0 NOBHOI 3ynuHKM Aucky. Hikonu He
BUTAralTe AMCK 3 MaTepiany i He pyxanTe NUMKy Ha3ad, Konu
AMCcK 06epTaeTbCA: Lie MoXe NPU3BecTU Ao BiACKOKY. 3'AcyiTe,
YOMY [MCK 3aCTpsir, Ta YCyHbTE NPUUMHY.

Mpu nepesanycky nunu 3 NONOTHOM y AeTani BigLeHTpyWTe
Mmarepian Tak, Wo6 3y6Li nonoTHa y nponuny He 3acTpsiranu y
Marepiani. Akwo auck 3abnokoBaHun, BiH Moxe nigHimaTucs abo
BifICKaKyBaTy Bifj 3aroTOBKM, KOJIN NNa 3amnyCckaeTbCs 3HOBY.

Mpu po3nunoBaHHA NaHenei BeNMKOro po3mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNMHIOBAHHSA OUCKY Ta BiACKOKy 3abe3neyre
onopw Ans naHenen. Benvki 3aroToBkv MOXyTb NPOrMHATUCS Nif
BrnacHoto Baroto. Onopu HeobXxigHO poamilaTy nig naHensMu 3
o60ox 6okis nobnmu3y Ao niHii poanunioBaHHs Ta 6ins kpato naHenei.

He BukopucToBy#iTe Tyni a0 NOLWKOMKEHI AUCKM. NpU
BUKOPUCTaHHI He3arocTpeHnx abo HenpaBubHO BCTAHOBMEHNX
AvckiB posnun Byae 3aHaATO BY3bKUM, LLO MOXeE NPU3BOAUTY 0
HaaMIpHOro TepTs,, 3aKNNHIOBAHHS AUCKY Ta BiCKOKY.

Mepen po3nunioBaHHAM NepeKoHaNUTeCh, WO BaXeni
perynaTopis rmmbuHM Ta KyTa pi3aHHA HaAiNHO 3aTArHYTI. AKWO
HanawTyBaHHs Aucky 6yae NOpyLUEHO Nif Yac po3nuoBaHHs, Le
MOXXE NPU3BECTY A0 3aKINMHIOBAHHS AUCKY Ta BILCKOKY.

ByabTe 06epexHMMKU NPV PO3NUIOBaHHI CTiH Ta po6oTi B
MicLsx 3 06MexeHo BUANMICTIO. BucTynaiouuii auck moxe
3a4enuTuCs 3a NepeLLKoan, Lo MOXE NPU3BECTH A0 BiACKOKY.

HWXHiN 3aXUCHUIA WUTOK

Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHAIM NepeBipanTe, Yu 3aKPUTMIA
HWXHIW 3aXMCHUIA WMTOK. 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCH
NUIKOHO, IKLLO HWXKHIW 3aXMCHUW LMTOK 3acTpsirae abo He
thikcyeTbesA. 3a60POHAETLCA (hiKCyBaTU HUXHIW 3aXUCHUIA
WMTOK Y BiAKPMTOMY NONOXEHHI. AKLIO NWMKy BUNaakoBo
YNYCTUTM, HWKHIN LUMTOK MOXE NOrHYTUCS. MMiAHIMIT HIDKHIA
LMTOK 32 pyyKy Ta NepekoHanTecs, LLO BiH PyXaeTbCs BiNbHO i He
TOPKAETLCS aHi ANCKyY, aHi 6yab-KOT iHLIOT YAaCTUHM IHCTPYMEHTY
npu Byab-AK1X KyTax Y rambuHi po3numnoBaHHS.

MepeBipTe PO6GOTY NPYXUHWU HUKHBOFO 3aXUCHOTO LUUTKA.

Y pa3i nopyLieHHsi B po6oTi WUTKa Y4 NPYKUHW NUIKY

cnifi AOCTaBMTW A0 CEPBICHOrO LIEHTPY AN TEXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHs. [1opyLUeHHs B po60Ti HUKHBOTO LUTKA MOXITMBI
yepes NoLLKOKEHI AeTani, HanunaxHs abo HaKOMUYEeHHS CMITTS.

[lo3BonAETLCA BiABOANTU HUXHIW WUTOK NuLe Ans
cneuianbHWX po3pisiB, Hanpuknaa, NPONUNIB YA CKNagHNX
po3nuni.. MigHIMITE HWKHIW WWTOK 3a PYYKY; AK TiNbKK ANCK
yBilAe B MaTepian, BiANycTiTb WMTOK. B ycix iHLWMX BUNaakax
HKHIN LUMTOK Mae npawtoBaT aBTOMaTUYHO.

MepLu HiX NOKNacTV NUIKY Ha BepcTak Yu nianory,
nepeKoHaWTEeCs, O HVXKHIW LMTOK NPUKPUBAE PiKY4MIA AUCK.
SKLO LbOro He 3pobuTH, NpU BKIKOYEHH IHCTPYMEHTY nunka
pyxaTumeTbCs Ha3af, po3pidatoym Bce Ha Lnsxy. 3ayBaxTe, Lo
NiCNS BAMKHEHHS HEOOXiAHMI NEBHWIA Yac, Wob AncK 3ynuHuBCs
MOBHICTIO.

OOOATKOBI 3AXOU BE3MNEKWN TA BKA3IBKU 3
EKCMIYATALII

He BcTaHoBMONTE Ha NWUNKY abpasuBHi AnCKN.
BukopucToByiiTe giameTp neaa BignoBiaHO 40 MapKyBaHHS.

Bu3HauTe npaBunbHWiA AUCK, Sikuid Byae BUKOPUCTOBYBATUCA NSt
pisaHHsa maTepiany.

BukopucToByiiTe nuLe NonoTHa, NpuaHaveHi Ans WBUAKOCTI, PiBHIN
ab0o BULLi/ 33 WBMAKICTb, NO3HAYEHY Ha IHCTPYMEHTI.
BuikopucToByiiTE nuLLe AUCKA, PEKOMEHA0BaHI BUPOOHWKOM, SKi
BianosigatTb EN 847-1, AKLLO BOHW NpU3HaYeHi ANst AepeBuHM Ta
aHanoriyHMx matepianis.

Hocitb edpekTnBHY Macky Big nuny.
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3aTWCHITb 3aroTOBKY 3a JONOMOrOK0 3aTUCKHOTO MpUCTpoto. He
3aTWCHYTI 3ar0TOBKW MOXYTb CIPUYMHUTY CEP03Hi TPaBMM Ta
MOLLKOZPKEHHS.

Bpya Ha WwwuTkax Hoxa noripLuye opieHTaLito Bupoby, Lo Moxe
NpU3BECTU A0 CEPNO3HOO TpaBMyBaHHS. OUMLLYINTE 3aXWUCHI WUTKM
NOBITPSM Nif, TUCKOM i CriaKynTe, Wobu Ha HUX He HakonuyyBanacs
Tupca. HagsrainTte 3acobu 3axucTy o4eil Ta AMXanbHUX LNsXiB.

TMigHIMITE HKHIA LWMTOK 3a BaXinb i nepekoHaTecs, LWo BiH
NOBEPTAETHCS Y BUXIAHE MOMOXEHHS. FAKLLO HVDKHIl LUTOK He
(yHKuioHYE, sk cnip, He kopucTyiiTecs BMpoboM, AokM MOro He
Oyne BiPEeMOHTOBaHO.

[MpunCTpill aBTOMATUYHO Nepe3anyckaeTbes, SKLLO BiH FTyXHE.

HeraliHo BUMKHITb NPUCTPIlA, SKLLO BiH 3armyx. He BMukaiiTe

NPUCTPIiA, SKLLO BiH 3armyX,Lie MOXe CMPUYUHUTY panToBy Biaaayy

Tpurepa 3 BUCOKOIO LWBMAKICTIO. BU3HayTe YoMy npucTpin 3arnyx

ga YCYHbTE NPUYMHY, 3BEpTatodn 0cobnumBy yBary Ha iHCTPYKLT 3
e3neKu.

BuiimiTb 6aTapeto nepe no4aTkoM PEMOHTY abo TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs npunaay.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

LinpkynsipHa nunka npusHadeHa Ans po3nutoBaHHs B3A0BX
BOJIOKOH, MOMEPEYHOr0 PO3MUIIOBaHHS AEPEBUHMI Ta CXOXMX
MartepianiB 3 MakcMManbHo rnmbuHoto 68 Mm. 3a JoMoMorow
NPUCTPOIO MOXHA PoBUTM NpsMi ab0 CKOLLIeHi Biapian Nia kyTom
Big 0 fo 56 rpapycis. MpucTpiit cnig BUKOPUCTOBYBATY Tak, W06
OCHOBa NPUCTPOIO KOHTAKTyBana i3 3aroTiBKOK. [HCTPyMeHT
Cnif, BUKOPUCTOBYBATU TiMbKY Y CyXiit, LOBpe OCBITNEHIN 30Hi 3
[10CTaTHBOK BEHTUMSLIEN.

MpuCTpili NpU3HaYeHuiA ANst Py4HOTO BUKOPUCTaHHS. Bupib He
MOHTYETBCS Ha poboyiii noBepxHi. He BkopucToByiiTe BUpI6 Ans
pisaHHs MeTany abo kameHo.

He BukopucToByiiTe npucTpiit Ans 6yab-sKUX iHLLMX Linei.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKU
00 BUKOPUCTAHHA AKYMYNATOPIB

E MONEPEMXEHHA! [Ins 3MeHLLEHHS pU3NKY 3aropsiHHS,
TPaBMyBaHHS Ta MOLLKOYKEHHS MPUCTPOHO Y pasi KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKOMW He 3aHypioTe NPUCTPIN, akyMynsTopHy 6aTapeto
abo 3apsgHNiA NPUCTPINA Y PiaNHY Ta He JonycKaiTe NoTpanmsHHS
pianHu BcepeauHy. KoposiitHi abo cTpyMonpoBigHi piavHm,

Taki ik Mopcbka Boaa, Aesiki NpOMUCOBI XiMikaTu, BUGintoBavi

abo npoaykTu, Wo MiCTATb BUGINoBavi, Ta iHLe, MOXyTb CTaTH
NPUYMHOIO KOPOTKOTO 3aMMUKAHHSI.

He BukugaiiTe BUKopUCTaHi akyMynsiTopHi 6atapei pasom 3

no6yToBuUMK Bigxogamu Ta He crnantonTe ix. AEG Distributors

NPONOHYE Nocryry 3abupaxHs cTapux akyMysnsiTopis, Lobu

3aXMCTUTK [OBKINIS.

[ns 3apspxaHHa akyMynsTopiB BUKOPUCTOBYITE TiNbku 3apsagHuin

npuctpiit AEG. He BUKOPUCTOBYIiTE akyMynsaTopHi 6aTaper iHwux

cucTeM.

Hikonu He poskpuBaliTe akymynsitopHi 6atapei abo sapsigHi

npucTpoi Ta 36epiraiiTe ix TiNbkK y Cyxux NpUMiLLeHHsX. TpumainTe

akyMynsTopu Ta 3apsifHi NPUCTPOT NOCTIAHO CyXUMK.

FAKLLO aKyMynsTOPU He BUKOPUCTOBYBANUCS BMPOLOBX NEBHOMO

yacy, ix cnia ninsapsanT nepeq exkcnmyatadieto.

PoboTa akymynsiTopis noripLuyeTbcs 3a Temnepatypu BuLle 50°C

(122°F). 3axuLwaiiTe NpUCTpIi Bif Ayxe BUCOKUX TeMNepaTyp Ta

NPSIMOro COHSIYHOTO cBiTNa (aby 3anobirtv puanky neperpisy).

KoHTakT\ 3apsigH1X NpucTpoiB Ta akyMynsaTopHux 6atapeit NoBUHHi

6yan unctumu.

LLio6 nopoBxXmMTM TEpMiH Cryx6m akyMynsTopiB, NOBHICTIO

3apsimkaiiTe ix Nicns BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 TepmiH cnyx6u akymynsaTopis 6yB MakcumarnbHuM, BUimManTe

akymyrnsiTop i3 3apsinHOro MPUCTPOO MiCHsi MOBHOTO 3apsiKaHHs.

Mip yac 36epiraHHst akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

+ 36epiraiite akymynsTop npu Temnepatypi Huxde 27°C sikomora
[fani Big BONOrMX NPUMILLEHb.

+ 36epiralite akyMynsTopu y "3apsiikeHoMy" cTaHi 3 piBHeM 3apsay
30%-50%.

+ KoxHi 6 micauiB cnip 3apsmkaTti akyMynsTop sik 3BU4aiiHo.
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3AXUCT AKYMYNIATOPA

AKyMYyNATOp Mae 3axMCT Bif NEPEBAHTAXEHHS, LLIO 3aXULLA€E oro
Bifl NepeBaHTaxeHHs Ta fonomarae 3abeaneynTv TpuBanuin TepMiH
cnyxoéu.

Mif, yac BENMKOro nepeBaHTaXeHHs akyMynsTop BUMUKAETLCS.
[ns nepesanycky BUMKHITb NPUCTPIN Ta YBIMKHYTU 3HOBY. SKLLO
NPUCTPIt 3HOBY HE 3amycKkaeTbCsl, akyMySISITOP MOXE MOBHICTIO
pospsanTucs. 3apsaiTb akyMynsaTop.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

JNiTiR-ioHHi akymynaTopu nignagaroTb Nia Al 3aKoHY Npo
NOBOMKEHHS 3 HEBE3NeYHMU NpoayKTaMu.

TpaHCnopTyBaHHS LX akyMynsTopiB Mae 34iiCHIOBATUCS 3rifHO
3 MiCLIEBMMY, HaLiOHaNbHUMM Ta MiXHApOAHUMI AVPEKTUBaMM Ta
npasunamu.

* AkymynsiTopu MOXXHa TpaHcnopTyBaTh aBTOMOGINbHAM

TpaHcnopToM 6e3 oAAaTKOBKX BUMOT.

KomepuiriHe nepeBe3eHHs NiTieBO-IOHHUX akyMynsaTopis

BinbyBaeTbCs 3 LOTPUMAHHSAIM NPaBUI NepeBe3eHHst HebeaneyHnx

BaHTaxiB. MiAroToBKa [O TPAHCMOPTYBaHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS

Ma€ BUKOHYBATWCh BUKMIOYHO HAMEXHUM YYHOM MiArOTOBMNEHUM

nepcoHanom Ta 3AilcHIoBaTUCh Nif HarnsaoM BignoBiAHUX

ekcnepris.

Mpw nepeBe3eHHi akymynsaTopis:

* [epekoHaiTeCh, LU0 KOHTAKTU 3'€AHaHHSA 3axMLLeHi Ta i30MNboBaHi,
106 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ [epekoHaiiTecs, WO aKyMynsaTop HaAilHO 3akpinneHuin B
ynakyBaHHi.

+ He nepeBo3nTtn GaTapei, siki MatoTb TPILLMHN aBo NPOTEeYKH.

KoHcynbTyiTeCs 3 eKCreaUTOPCHKO KOMMAHIE AN NofanbLUmxX

KOHCYynbTaLii.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHSA

BukopucToByiiTe NuLLe akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHK
BUpobHMLTBa AEG. Y pasi noTpebu y 3amiHi KOMNOHEHTIB, He
onucaHunx B IHCTPYKLii, 3BepTanTecs 40 CEPBICHUX LEHTPIB Ta
areHTiB AEG (OMB. CNMCOK HaLUMX rapaHTiiiHKUX Ta CEPBICHUX LIEHTPIB
3 agpecamm).

3a notpebu MoxHa 3aMOBUTY 306paxEHHs NPUCTPOIO Y
posibpaHomy Burmsgi. BkaxiTe TMN TOBapy Ta CepiitHuii Homep,
HappyKOBaHi Ha eTUKETLL, | 3aMOBNANTE KPECTNEHHS Y MiCLLeBOMY
cepBiCHOMY NpeAcTaBHULTBI abo H6e3nocepeHbO 3a aapecoto:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

CUMBOIIU

Mepen BUKOPUCTAHHSAM NPUCTPOLO YBAXKHO NpoyuTaiiTe
Ui IHCTPYKLT.

BuiimiTb GaTapeto nepes no4aTkoM pEMOHTY a6o
»% TEXHIYHOrO 0BCMYroBYBaHHS Npunagy.

f YBATA! TIOMEPEPKEHHA! HEBE3MEYHO!

Hapsrarite 3acobu 3axucty ouen.

HociTb 3axuCHi HaBYLLHWKN.

OpArHiTb BiANOBIAHY 3aXUCHY Macky Ans 3axucTy Bif
nuny.

Hapsrarte 3axucHi pykasui.
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He poknapgaiite HaaMLLKOBUX 3yCUrb.

Hanpsm o6epTaHHs

AKcecyapm - He BXO4ATb A0 CTaHAAPTHOIO KOMMMEKTY,
3aMOBATbCA OKPEMO.

He BukupaaiiTe enekTpuyHi iHCTPYMEHTM, akyMynsTopn
Yu akyMynsTopHi 6atapei pa3om i3 nobyToBuMuK
Biaxofamu! ENeKTpuyHi iIHCTPYMEHTI Ta akyMynsaTopu,
TEpMiH cnyx6u sikux cnnvB, 36MpaloTbCs OKPEMO Ta
nepeaarTbes ANns eKkonoriyHo 6e3neyHol yTuniaauii.
3a iHdhopmaLlieto cTocoBHO yTUnisauii abo micub 360py
3BepTanTecs 4o MicLeBoi Bnaau abo aunepa.

LBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHS

BonbT

[MocTifHui cTpym

€BponencbKIIA 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCbKUI 3HaK BignoBigHOCTI

€Bpasilicbka 3HaK BignoBigHOCTI.

YKPAIHCBHKA
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions of
the following European Directives, European Regulations and harmonised
standards.’

Authorised to compile the technical file.?
EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt allen einschldgigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.!

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.?

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.’

Autorisé a rédiger le dossier technique.?

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita,
che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche ottempera a tutte le
pertinenti disposizioni delle seguenti direttive europee, normative europee
e dei seguenti standard armonizzati.!

Autorizzato per compilare il file tecnico.?

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con todas las
disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas armonizadas
y reglamentos europeos.’

Autorizado para elaborar la ficha técnica.?

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposigdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.'

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.?

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.?

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de folgende
europeeiske direktiver, europzeiske forordninger og harmoniserede
standarder.

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.?

EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.’

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.?

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som beskrivs
under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta féreskrifter i
féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och harmoniserade
standarder.’

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen.?

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etta teknisissé tiedoissa
kuvattu tuote tayttdd kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maardysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.!

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.?

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AnAwvoupe, pe TNV 1IB1IOTATA TOU KATOOKEUOOTH Kal WE OTTOKAEIOTIKA
Ok pag €ubuvn, OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal OTa TEXVIKA OTOIXEI
TIANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEIG TwV akOAoUBwY Eupwraikwv Odnyiwy,
Eupwaikwy Kavoviouwy Kal eVvapuovIoPévwy TpoTumwy.!

E€ouaiodotnuévog yia Tn oUvTagn Tou apxEiou TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.?

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, Teknik Verilerde
belirtilen Urliniin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis  standartlarin ilgili htkimlerini yerine getirdigini beyan
ederiz.!

Teknik dosyay! derleme yetkisine sahip.?

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlaSujeme vyhradné na viastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.!
Povéreni ke kompilaci technického souboru.?

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi udajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujicich  eurdpskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.’

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru.?

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.'

Dyrektor zarzadzajacy.?

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Gyartoként kizardlagos felelésséglnk tudataban nyilatkozunk, hogy
a Miszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkezé eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek.

A miiszaki dokumentacio dsszedllitasara felhatalmazott.?

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.’

Pooblasc¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.?

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.!
Ovlaten da sastavi tehnicku datoteku.?

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilstoSas noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.’

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.?

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.’
|galiotas sudaryti techninj failg.?

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed® kirjeldatud toode vastab kdigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite
asjakohastele satetele."

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.

g

—/




[EKIAPALUA O COOTBETCTBUUN ESC

Co Bceil OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOU3BOAMTENb  3asiBMISIEM, YTO
u3genue, ykazaHHoe B « TEXHUYECKMX XapaKTepucTKax», OTBEYaeT BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUAM CNEAYIOLMX EeBPONENCKUX AUPEKTUB,
€BpOreiCKMX PErNamMeHTOB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapPTOB.'
JIMLo, OTBETCTBEHHOE 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKOV AOKYMEHTALMN.?

OEKIAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

Kato npoussoguTen Aeknapupame Ha CBOS NMYHA OTFOBOPHOCT, Y€
NPOAYKTBT, ONKCaH B , TEXHUYECKN iaHHN", OTrOBaPS HA BCUYKN CbOTBETHM
pasnopebv Ha AMPEKTUBWTE U pernameHTUTe Ha EBponelickus cbio3 u
XapMOHU3VpaHUTe CTaHgapTy no-gony.!

YNbIHOMOLLEHO NULie 3a CbCTABSHE Ha TEXHUYEeCKUs dharn.?

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

In calitate de producétor, declardm pe proprie responsabilitate c& produsul
descris n fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile relevante
ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si standardele
armonizate.’

Autorizat s& completeze fisa tehnica.?

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOGEPA3HOCT

Hve, kako npoussoauTen, u3jasyBame NOA Hala eAMHCTBEHA
OArOBOPHOCT [ieka MPOW3BOAOT OnWWaH BO TEXHWYKM nopaTouu
UCMOSHyBa CUTE COOLBETHU OAPEAGU Ha CrieJHUTe eBPONCKY ANPEKTUBY,
€BpOCKI PerynaTuey 1 ycornaceHu ctaHaapau.'

OBnacTeH 3a npubuparbe TEXHUYKM NoAaToLm.?

NEKNAPALIA BIANOBIGHOCTI €EC

AK BUMPOGHMK MW BIAMOBIAANbHO 3aSIBMSIEMO, IO OMUCAHUA HUXYE Y
TexHiYHMX [aHWx, NpUCTPIN BiAMOBIZAE BCIM UYMHHUM  MOMOXEHHSIM
anpekTue €C, EBpONenchKX HOPM Ta rapMOHiI30BaHUX cTaHAapTiB.!
YNOBHOBAXEHWIA CKnaaaTi TeXHIYHY AOKyMeHTaLlito.2
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